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I. 




/arles h reis, nostre emper[cr]e magne, 
Set anz tuz pleins ad ested eu Espaigne, 
Tresqu'en la mer cunquist la tere altaigne; 
N*i ad castel ki devant lui remaigne, 
5 Mur ne citet n'i est remés à fraindre 
Fors Sarraguce, ki est en une [munjtaigne. 
Li reis Marsilie la tient, ki Deu n'enaimet, 
Mahumqjet sert e Âpollin recleimet; 
Ne 8* poet guarder que mais ne li ateignet. Aol 

II. 

10 lii reis Marsilie esteit en Sarraguce. 
Alez en est en un verger suz Tumbre, 
Sur un perrun de marbre bloi se culchet, 
Envirun lui plus de vint mille humes. 



7. fi* enaimei G., nen aimeiO.y n en aimeiM, — 12. cul' 
chêt O.y culche M. 6. Das t ist in der Hs. etwas ver- 
wiaclil, lisât sich indess noch deutlich erkenuen. — 
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LA CHANSON 

II en apelet e ses dux e ses cuntes: 
15 9,0ez, seignurs, quel pecchet dus encumbret: 
Li emper[er]es Caries de France dulce 
En cest païs nos est venuz [cujnfupdre. 
Jo oen ai ost qui bataille li dunne, 
Ne n'ai tel gent ki la sue deru[m]pet. 
20 Gunseilez mei cume mi saive hume, 
Si me guarisez e de mort e de hunte.'^ 
N'i ad païen ki un sul mot respundet 
Fors Blancandrin de castel de Val Funde. 

III. 

Blancandrins fut des plus saives païens ^ 

25 De vasselage fut asez chevaler, 
Prozdom i out pur sun seignur aider. 
E dist ai rei: ,,0r ne vus esmaiez! 
Mandez Garlun, al orguillus, al fier, 
[Fe]deilz servises e mult granz amistez; 

30 [Vjos li durrez urs e léons e chens, 
Set eenz camelz e mil bosturs muers, 
D'or e d'argent .iiii. c. muls cargez. 
Cinquante carres qu'en ferat carier; 



18. nen ai 0. G., n'en ai M. — 23. Blancandrin] Blan^ 
candi ins 0. M. G. — de castel 0. M., del castel G. — 
27. or] on 0. G., are M. — esmaie% 0. M., esmaier G. — 
29. [Fe]deU*'\ deui M. G. In derHs. steht deih^ vor d sind 
aber diirch Beschâdigung* des Rondes zwei Buchstaben ausge-- 
fallen. In Vn lautet die StÉlIe so: 

Manda à Karll.y li orgoihs. el fier, 

Se del seroisio e molt ^ant amister. 
Se del ist hier ofTenbar aus Fedel verderbt. — 31. muers 
CM., mue» G. — 33. carres] carre 0. M. G. — 
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Bien en purrat luer ses soldeiers; 

35 En ceste tere ad asez osteiet, 

En France ad Ais s'en deil ben repairen 
Vos le siurez à la feste'seint Michel, 
Si recevrez la lei de chrestiens. 
Serez ses bom par bonur e par ben. 

40 S'en volt ostages, e vos l'en enveiez 
U dis u vint par lui afiancer; 
Enveiu[n]s i les filz de noz muillers, 
Par num d'ocire i enveierai le men. 
Asez est melz qu'il i perdent les chefs, 

45 Que nus perduns l'onur ne la deintet, 
Ne nus seiuns cunduiz à mendeier.*^ Aoi. 

IV. 
Dist Blancandrins : „Pâ[r] ceste meie destre 



37. %%ure7k\ suiret M. G. In der Hs. sind hier die Schen^ 
kel des u nichl verbunden, so dass men ebeo so giit suirez 
als siurei lesen kann, an anderen Stellen (v. 84, 136, 153, 
694) isl in diesem Futurum deutlich tu geschrieben. S. 
Ërl. u. d. Ûg. Ânmk. — 38. recevrez 0., receverez M. G. 
In der Hs. ist v vor r fasl durchgehends durch u bezeichnet; 
Michel setzt dafiîr slels oe, Génin bald ti, bald ue , bald 
ve. — de chresliens 0. M., des ckrestiens G. — 41. /fit 0.<M., 
ti G. — 42. Enveiuns i G., enveius i 0., e nevus ti M. — 
filz de noz 0. M., fils de tws G. — 43. Dieser Vers sleht 
in der Hs. am Rende neben v. 42 und 44 , darunler, neben 
V. 45, sind einige Worle wegradirt; Vor der Rasur so wie 
neben der zweilen Halfte des nacbgetragenen Verses findel 
sich ein Verweisungszeichen. — num(nU) 0. G., nun M. — 
enveierai 0., enteierrûi G., enter er ai M. Vgl. Vs. : 
Ei je i iremetrai lo fil de ma moillier 
Por nen (?) douare, sans autre recovrer. 
In Vn. fehlt dièse Slelle. S. Erl. — 44. les chefs G., le 
chefs 0. M. — 47. Par M, pa 0. G. — 
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E par la barbe ki al piz me ventelet, 
L'ost des Franceis verrez sempres desfere; 

50 Francs s'en irant en France la lor tere. 
Quant cascuns ert à sun meillor repaire, 
Caries serat ad Ais à sa capele, 
A seint Michel tendrat mult balte feste. 
Vendrat H jurz, si passerat li termes, 

55 N'orrat de nos paroles ne nuveles. 
Li reis est fiers, e sis curages pesmes, 
De fioz ostages ferat tre[n]cher les testes; 
Asez est mielz qu'il i perdent les testes, 
Que nus perduns clere Espaîgne la bêle, 

60 Ne nus aiuns les mais ne les suffraites/' 
Dient païen : „ Issi poet il ben eslre/' 

V. 

Li reis Marsilie ôut sun cunseill finet, 
Sin apelat Clarun de Balaguet, 
Estamarin e Eudropin sun per, 
65 E Priamun e Guarlan le barbet, 
E Machiner e sun uncle Mabeu, 
E Joûner e Malbien d'ultre- mer. 



49. desfere 0. G., deffere M. — 50. irunt 0. G., tr- 
nmi M. — 57. «m 0. M., nos G. — 58. Fur perdent 
les testes îsl vielleicht les testes perdent oder la rie perdent 
za schreiben. Ygl. Vn. 

A nostri infanti fara trençer le teste ^ 
Assa e meio che (%)l la via perde 
Che no per damo clere Spagne la belle. 
63. Sin apelat 0. M. , si *napelat G. — 67. Joûner 
M., Joimer G. Die Zâge der Hs. lassen es zweifelhaft , ob 
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E Blancandrin, por la ralsuo cunter, 

Des plus felUDS dis en ad apelez. 
70 „Seignurs baruDS, à Garlemagne irez; 

Il est al siège à Gordres la citet. 

Branches d*olives en voz mains porterez, 

Ço senefiet pais e hamilitet. 

Par voz saveirs se m' puez acorder, 
75 Jo vos durrai or e argent asez, 

Teres e fiez tant cum vos en vuldrez/' 

Dient païen: ,,De ço avum nus asez/* 

VI. 

Li reis Marsilie out finet sud cunseill, 

DSst à ses humes: „Seigours, vos en ireiz; 

80 Branches d'olive en voz mains portereiz. 
Si me direz à Garlemagne le rei 
Pur le soen Deu qu'il ait mercit de mei; 
Ja einz ne verrat passer cest prcmer meis 
Que je r siurai od mil de mes fedeilz, 

85 Si recevrai la chrestiene lei, 

[Sjerai ses hom par amur e par feid. 

S'il voelt ostages, il en avrat par veir/* 

Dist Blancandrins: ,,Mult bon plait en avreiz.'' Aoi. 



Jouner oder Joïmer zu lesen sei. Vn. hat Ençimelj Vs. 
Loenel, K. und SI. JomeL S. Erl. — 68. Blancandrin'] 
Blancandrins 0. M. G. — 69. dis 0. — 70. Carlemagne 
G. Carlemagnes 0. M. — 72. olives 0. M., olive G. — 

74. »o» 0. vos M. G. — sem 0., se m' G., s*em M. — 

75. ©05 0. M., vus G. — 82. Pur 0. G., par M. — mercii 
M. G., merercii (mercit) 0. — 83. Ja einn ne 0., Ja 
eini me M. , Ja ne G. — 84. Je 0. M. , Jo G. — iiurai 
O.j sairai G., suivrai M. 
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VII. 

Dis blanches mules fist amener Marsiiies, 
90 Que ii tramist li reis de Suatilîe. 

Li frein sunt d'or, les seles d'argent mises. 

Cil sunt muntez ki le message firent, 

Enz en lur mains portent branches d'olive. 

Yiudrent à Gharle ki France ad en baillie, 
95 Ne s' poet guarder que alques ne T engignent. Agi. 

VIII. 

Li empereres se fait e balz e liez, 
Gordres ad prise e les murs peceiez, 
Od ses cadables les turs en abatied. 
Mult grant eschecb en unt si chevaler 
100 D'or e d'argent e de guarnemenz chers. 
En la citet nen ad remés paien 
Ne seit ocis u devient chrestien. 
Li empereres est en un grant verger. 



89 — 91. Vgl. 
Vo. Dous blanchi mul fisi amener Marsilie , 

Que il (?) tramist açil (?) rei de Cecilie^ 

Li frein ad or, seUe d^arçento li (?) mise. 
Vs. Dis blanches mules fist amener li rois y 

Qe li tramist un amiral cortois, 

Freins ont à or y les resnes sont d^orfrois , 

Seles d'argent^ li estrier d'or yrezois. 
Vers 91 ist nach Vn. etwa so za verbesseru: 

Li frein ad or^ selles émargent sunt mises, 
94. Chark] Charles 0. M. G. — 97. ad 0. G., a M — 
toi. nen 0. G., nen M. — 102. ii 0. — Slall devient 
mnss wohi détenu* geschrieben werden , welches hier zwei- 
silbig zu lesen sefn wârde. Vgl. Vo.: 

Noi e remes saraeins nei ascher (?) 

Che no sia mort o tegnu cristien. 
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Ensembl' od lui Rolianz e Oliver, 

105 Sansuo li dux e Anséis li fiers, 
Gefreid d*Anjou le rei gunfanuDer , 
E si i furent e Gerio e Gerers; 
Là ù cist furent, des altres i out bien, 
De dulce France i ad quinze milliers. 

110 Sur pâlies blancs siedent cil cevalers, 
As tables juent pur els esbaneier, 
E as eschecs li plus saive e li veili, 
E escremissent cil bacheler léger. 
Desuz un pin, delez un eglenter, 

115 Un faldestoed i out fait tut dor mer. 
Là siet li reis qui dulce France tient; 
Blanche ad la barbe e tut flurit le chef,' 
Gent ad le cors e le cuntenant fier. 
S'est ki r demandet, ne T estoet enseigner. 

120 E li message descendirent à pied, 
Si r saluèrent par amur e par bien. 

IX. 

Blancandrins ad tut premereins parled, 
E dist al rei: „Salvet seiez de Deu, 



104. RoUani\ RoUans M. G., so auch sonst. Die ge- 
wôhnliche Abbreviatur dièses Namens, die auch an dieser 
Stelle steht, ist Rott.\ ausgeschrieben findet er sich nur sel- 
ten and zwar stels in der Form Rollani, S. Erl. — 108. û 
0. — 115. out] uni 0. M. G. In Vn. fehit der Schluss dieser 
Strophe von v. 1 1 2 an ; Vs. stimmt hier im Ausdracke mit 0. 
nicht aberein. — \iS, e le cuniénant fier] e la cuntenance 
fier Or M., la cuntenarice fier 1j. — 
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Le glorius, que devez aiirer! 
125 Iço vus mandet reis Marsiiies li bers: 

Enquis ad rault la iei de salvetez; 

De SUD aveir vos voelt asez duner, 

Urs e léuns e veltres encbaignez. 

Set cenz cameilz e mil hosturs muez, 
130 D'or e d'argent .iiii. ceoz muls trussez. 

Cinquante cares que carier en ferez; 

Tant i avrat de besanz esmerez 

Dunt biçn purrez vuz soldeiers luer; 

En cest païs avez estet asez, 
135 En France ad Ais devez bien repairer; 

Là vos siurat, ço dit mis avoez.'* 



124. devez aùrer] ds aurez 0., déu$ aurez M., devut 
aûrer. G. Die in den Text gesetzte Verbesserung ist aus Yi 
eotnommeu, wo die Stelle so lautet : 

Droit empereTy salea sia da der ^ 
Dal criator che dooi adorer, 
Ygl. Vs. Beau $ire roi, cil Dex vos puisf garder 

Qui fist le ciel y la terre et la mer. 
131. caret] care 0. M. G — 136. siuratO, 5i«ira/M. G. - 
Aq8 V. 38 and 39, verglichen mil v. 85 und 86, 189 un 
190, gebt bervor, dass oach v. 136 einige Zeilen, die dei 
wiohtigsteo Theil der Botscbaft enthielten, ansgefallen sind 
Sie kônnen etwa so gelautel haben: 

// recevrai la Iei de chresliens, 
Voslre hom serai par amur e par ben , 
Treslute Espaigne tendrai de vus en feu, 
Man vergleicbe Vn. 

Seguira vu a fesla san Micher^ 
Voslro hom sera per amor e} par ber y 
Treslaula Spagna da vu tirai in fer, 
undVs. Mar sillons voudra après vos aler, 
Crisliens ert, si s^aura fait lever , 
Jontes ses meins se velt à vus livrer ^ 
De vous tenra Espagne à gooerner. 
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Li empereres tent ses mains vers Deu, 
Baisse! sun chef, si cumencet à penser. Aoi. 

X. 

Li empereres en tint sun chef enclin, 

140 De sa parole ne fut mie hastifs, 
Sa custume est qu'il parolet à leisir. 
[Qjuant se redrecet, mult par out fier lu vis, 
Dist as messages: ^Yus avez mult ben dit. 
Li reis Marsilies est mult mis enemis. 

145 De cez paroles que vos avez ci dit 
En quel mesure en purrai estre fiz?^ 
— ,,yoet par bostages, ço dist li Sarrazins, 
Dunt vos avrez u dis u quinze u vint. 
Pa[r] num d* ocire i métrai un mien filz, 

150 E si*n avrez, ço quid, de plus gentilz. 
Quant vus serez el palais seignurill 
A la grant feste seint Michel del péril, 
Mis avoez là vos siurat, ço dit; 



137. Um den Vers herzustellen , ist vielleichl en vor teni 
einzQScbieben ; Génin schreibt envers fur rers. In Vn. lautet 
dieser Vers: 

Ambe ses mains aleca contra cet, 

\ 42. [()]tmft/] avant M. G. In der Hs. sland offenbar vor dem 
u ein Q, dessen unterer Theil noch deutlich zu erkennen ist ; 
mit einem a bat dieser nur wenig Aehniicbkeil. — \48 û 
dis û quinze û vint 0. — 149. Par M. pa 0. G. — 
tf ocire'] de ocire 0. M. G. In Vs. heîsst es bier: 

Por mon Deu croire un mien fU i ara, 
Id Vd. febit eiD eDtsprecbender Vers. — 152. seint Michel 
0. 6., seml Martin M. — 153 9iwrat 0., tnirat M. G. — 
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Enz en voz bainz que Deus pur vos i fist, 
155 Là vuldrat il chrestiens devenir/^ 

Charles respunt: ^Uncore purrat guarir/' Aoi. 

XL 

Bels fut 1i vespres e li soleilz fut cler. 

Les dis muiez fait Ghar(l]es establen 

El grant verger fait li reis tendre un tref, 
160 Les dis messages ad fait enz hosteler; 

Xii. serjanz les unt ben cunreez. 

La noit demurent tresque vint al jur cler. 

Li empereres est par matin levet; 

Messe e matines ad li reis escultet. 
165 Desuz un pin en est li reis alez, 

Ses baruns mandet pur sun cunseill flner, 

Par cels de France voelt il del tut errer. Aoi. 

XIL 

Li empereres s'en vait desuz un pin, 
Ses baruns mandet pur sun cunseill fenir: 
170 Le duc Oger e Tarcevesque Turpin, 



157. soleiU 0., »oleiz M. G. — 169. pur 0. G., par 
M. — suit 0., son M. G. — 170. Die Nominative U ©e/» 
und li proi quens v, 171, 172 so wie die Verba furent uad 
vint V. 174, 175 lassen vermulhen, dass der Abschreiber enl- 
weder willkûhrlicb le duc Oger fur Ogers i vini gesetzt oder 
eine ganze Zeile (etwa Sansun i vint e li fiers Anséis^ vor 
V. 170 ausgelassen babe. Vgl. Vs. 

Puis fait mander de ses barons esUz^ 

Ogiers i vint li proz et li geniiiy 

Et farcivesque qui mot estoit itorts, 

Sanses H dus et ses frères (?) Terris ^ 
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Richard li velz e sud ne[vuld] Ilenri, 
E de GascuigDe li proz quens Acelin, 
Tedbald de Reins e Milun sud cusin; 
E si i fureut e Gerers e Gerin, 
175 Ensembr od els li quens Reliant i vint 
E Oliver li proz e H gentilz; 
Des Francs de France en i ad plus de mil; 
Guenes i vint, ki la traïsun fist. 
Dès or cumencet le cunseill que mal prist. Aoi. 

XIII. 

180 „Seignurs barons, dist li emperere Caries, 

Li reis Marsilie m'ad trarais ses messages; 

De Sun aveir me voelt duner grant massé, 

Urs e léuns e veltres caeignables. 

Set cenz cameilz e mil bosturs muables, 
185 Quatre cenz mulz cargez del or d*Arabe, 

Avoec iço plus de cinquante cares; 

Mais il me mandet que en France m'en alge, 

II me siurat ad Ais à mun estage. 

Si recevrat la nostre lei plus salve; 



Jofroh <f Anjou et li cuem Amauri^y 

Acars le mors et ses frères Almiz^ 

Gui de Gascogne et Miles Ligota y 

Li cuens Roland qi mot fu ses norriz^ 

Et si fu Guenes qui toi les a tratz. 
lu Vn. fehlen die Nameti. — 175. Rollant ist in der Hs. 
ausgeschrieben. — 179. or M,, ore 0. G. — 180. ba- 
rons 0., baruns M. G. — 186 cares\ care 0. M. G. — 
188. siurat^ suirat M. G. Nach deu Ziigen der Hand- 
scbrift lâsst sicb hier nicht entscbeiden, ob siurat oder suirat 
za lesen sel, s. Anmk. za v. 37. -» 
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190 Chrestiens ert, de mei tendrat ses marches; 
Mais jo ne sai quels en est sis curages/^ 
Dient Franceis: „ll nus i cuvent guarde!^^ Aoi. 

XIV. 

Li empereres out sa raisun fenie. 

Li quens Rollanz, ki ne I' otriet mie» 
195 En piez se drecet, si li vint cuntredire. 

Il dist al rei: ,,Ja mar crerez Marsilie. 

Set anz (ad) pleins qu' en Espaigne venimes; 

Jo vos cunquis e Noples e Gommibles, 

Pris ai Valterne e la terre de Pine» 
200 E Balasgued e Tuele e Sezilie. 

Li reis Marsilie i fist mult que traître: 

De ses païen[s il vos enjveiat quinze « 

Gbascuns portout une branche d'olive, 









197. sei ana (ad} pleins G., sei an* pleins 0. M. Aach 
in Yn. ist dieser Vers lûckenbaft: 

Ben sei ans chHn Spagna nostel (?) miga. 
In Vs. ist er vollstândig: 

Bien a set am vostre grant ost banie 

En ceste terre entra par aaitie. 
qu*enj que en 0. — 200. Vielleicht ist Sevilie fur Sezilie 
zu lesen. Yn, uod Ys. bieten nichts Entsprechendes. 

202. De ses païen(s il vos en)veiat quinze] de ses païen 
teiat quime 0. , de ses païen eeiat quinw (ciliés) M. , de 
ses païenCs en)veiat quinze (milies) 6. Ygl. 

Yn. El te mandi quisti messaçi messeme. 
Ys. Li rois Marsilie i fli mot grant bosdie, 

Qi ses mesages par dire félonie 

Vos envoia à masnie escherie, 
K. 40, 4. 

Marsilie hel ouch ee hère gesant vunfMhen yraven, 

203. chascun G., chancuns 0,; chaucuns M. — 
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Nuncerent vos cez paroles méismes. 
205 A voz Franceis un cunseill en presistes, 

Loerent vos alques de legerie. 

Dous de voz cuntes al païen (ramesistes , 

L'un fut Basan e li altres Basilies; 

Les chefs en prist es puis desuz Ilaltilie. 
210 Faites la guère euro vos Tavez enprise, 

En Sarraguce menez vostre ost banie, 

Metez le sege à tute vostre vie , 

Si vengez cels que li fels fist ocire.*^ Agi. 

XV. 

Li emper[er]e en tint sun chef enbrunc, 
215 Si duist sa barbe, afaitad sun gernun, 

Ne ben ne mal ne respunt sun nevuld. 

Franceis se taisent, ne mais que Guenelun, 

En piez se drecet, si vint devant Gariun, 

Mult fièrement cumencet sa raisun, 
220 E dist al rei: „Ja mar crerez bricun. 

Ne mei ne altre, se de vostre prod nun. 

Quant ço vos mandet li reis Marsiliun 

Qu'il devendrat jointes ses mains tis hom, 

E tute Espaigne tendrat par vostre dun, 
225 Puis recevrat la lei que nus tenum, 

Ki ço vos lodet que cest plait degetuns, 



204. cez C, ces G. M. — méismes G., meisme 0. M. — • 
206. de legerie 0. M., delegerie G. — 209. chefs G., chefO, 
M. — desuz HaliiUe, vgl. v. 491. Ys. hat el put soz auie 
vile. In Vn. fehlt dieser Vers. — 210, guer guère] 0. M., 
guerre G. — 215. sun 0. M., son G. — 
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Ne li clialt« sire, de quel mort mit nvriius. 
Canseill d orgoill D*esl dreiz cpie à plus nsnt 
Ljissom les fok, as sages bus teouos'* Aol 

XVL 

230 Après iço i est Neimes venod, 

Meiilor vassal o*aveit eo la cort nal; 
E dist al rei: ^Beo TaTez entendod, 
Gaenes li qaeos ço tus ad respoodod, 
Saveir i ad, mais qu'il seit eotendud. 

235 Li reis Marsilie est de guère veocud. 
Vos li avez tuz ses castels toluz, 
Od voz caables avez fraise! ses murs. 
Ses citez arses e ses bûmes veucuz; 
Quant il vos maodet qu*aiez mercit de lui. 



231. lo der Hs. steht meiiior, nicht meiller , wie Génin 
aogibty dss o ist aar oicht gaoz geschlossen. — 234. Sa- 
veir 0. G, se 9eir M. — 236. vos 0-, vus ■. G. — 
239 iï. Vgl. , 

Vd. Quando a vos mumda ek*abia mer ce de fuy 

Grant iori séria, se il fosse comfMmduj 

De U vosiri baron vos li wMmda «, 

Se par osiaxi ve vol far segu. 

Quesia grami guera nom de munter pht. 
(_Der dritte aod vierte Vers siod offeobar sq vertaoscbeo.) 
Vb. Qan ce vos mande qil ert a vos rendu%, 

Grani tor% seroit se li eri défendu*^ 

if il vos en livre ostages bien créa*. 

Ceste grant guesre ne puet mas durer plut. 
Es scbeÎDl des Zasammeobanges wegeo nolhweodig, aus der 
Ven. Hs. deo Vers, in welcbem der Kaiser aufgeforderl wird , 
eineo der Barone ao Marsilie abzusendeo, in ouseren Text 
Dacb ▼. 241 aofzonebmeD; io deo Doronanoischeu Dialcct 
ûbertragen, laulet er: 

De voi barons (ore) li mande* un. 



DE ROLAND. 15 

240 Pecchet fereit ki dune li fesist plus, 
U par ostage vos en voelt faire soiirs; 
Geste grant guerre ne deit munter à plus/* 
Dient Franceis: „Ben ad parlet H dux/* Aoi. 

XVIL 

„SéigDurs baruns, qui i euveieruns 
245 En Sarraguce al rei Marsijiuo?*' 

RespuDt dux Neimes: „Jo irai par vostre dun; 

Livrez m'en ore le guant e le bastun/v 

RespuDt li reis: ^Vos estes saives hom; 

Par ceste barbe e par cest mea gernuD, 
250 Vos n'irez pas uan de mei si iuigu; 

Alez sedeir quant nuls ne vos sumunt/^ 

XVIIL 

y^Seignurs baruns, qui i purruns enveier 
Al Sarrazin ki Sarraguce tient ?'^ 
Respunt Rollanz: „Jo i puis aler mult ben/' 
255 — • „Nu ferez certes, dist li quens Oliver, 
Yoslre curages est mult pesnies e fiers, 
Jo me crendreie que vos vos meslisez. 
Se li reis voelt , jo i puis aler ben.^* 
Respunt li reis: „Ambdui vos en taisez, 



Da dieser Vers aach in der Vers. Hs. vermisst wird, so muss 
er schon in der gemeinsamen Quelle dieser beiden Redactio- 
nen gefehlt haben. Géiiiu bat v. 240 und 241 umgestellt. — 
245. MarsiHun G., Marsiliuns 0. M. — 257. meslisez 
0., n^eslése» M., maslisien G. — Vgl. Vs. 

Si doleroie, qe vos ne mesUei, 
In Yo. feblt dieser Vers. — 
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260 Ne vos ne ii n'i porterez tes piez. 
Par cesle barbe que veez blancheier, 
Li duze per mar i serunt jugez P* 
Franceis se taisent, as les vus aquisez. 

XIX. 

m 

Turpins de Reins en est levet del renc, 
265 E dist al rei: „Laisez ester voz Francs. 

En cest païs avez estet set anz, 

Mult unt oud e peines e abans. 

Dunez m'en, sire, le bastun e le guant, 

E jo irai al Sarazin Espan, 
270 Si'en vois vedeir alques de sun semblant." 

Li empereres respunt par maltalant: 

„Alez sedeir desur ce! pâlie blanc; 

N'en parlez mais, se jo ne l' vos cumant." Aoi. 

XX. 

„ Francs chevalers, dist H emperere Caries, 
275 Car m'eslisez un barun de ma marche, 
Qu'a Marsiliun me portast mun message.'* 
Ço dist Bollanz: „Ço ert Guenes, mis parastre.** 



261. blancheier] blarcher 0. M., blancheer G. — 265. Do» 
0. M., vos G. — 267. unt 0., oni M. G. — 269. al 
Sarazin Espan G. , al Sarazin en Espaigne 0. M. Vgl. Vn. 

E toi aler al Saraçin d' (?) Espanl, — 
274 emperere 0. M., empereres G. — 275. ma marche 
0. M. G., in der Hs. steht marmarche mit zwei Punkten unter 
dem ersteu r. — 276. Marsiliun 0. G., Marsilium M. 
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Dient François: Car il le poet bén faife; 
Se lui lessez, ii*i trametrez plus saive/* 

XXL 

280 Ço dist H reis: „Guenes, venez avant; 
Si recevez le bastun e lu guani. 
Oït r avez 9 sur vos le jugent Franc.*^ 
— 9,Sire, dist Guenes, ço ad tut fait Rollanz; 
Ne )*amerai à trestut mun vivant, 

285 Ne Oliver por ço quMl est si cumpainz, 
Li duze pers, por (ço) qu'il 1 aiment tant; 
Desfi les en, sire, vostre veiant." 
Ço dist li reis: „Trop avez mal talanL 
Or irez vos certes quant jo Tcumant/* 

290 — „Jo i puis aler; mais n'i avrai guarant; 
Nul out Basilics ne sis frères Basant.'^ Aoi. 

XXIL 

„En Sarraguce sai ben qi/ aler mestoet; 



280. Die Sirophen 21 — 25 sind in derHs. verstellt. Str. 23 
îst darÎD zu Str, 20 gezoge», dann folgen Str. 24, 25 and 
darauf Str. 22, 2t. Ich gebe sie in der Reilieofolge , in 
welcher sie in derr Yen. und Vers. Hs. stehen. S. Erl. — 
285. cumpainz 0. M., cumpaun G. Die letzten vier fiuch- 
staben sind in der Hs. etwas undeutlich. — Um das zweite 
Hemistich regeirecht zu machen, bat man wohi mit Génin 
il vor esi zu streicben. — 286. pers] per 0. M. G. — 
por (ço) quil M. G , por quil 0. — 287. vosire veiani 
0» M., vosire (oil) veiani G. S. Erl. Yn. bat hier: 

Eo te desfio veçanê Ma la cent, 
Ys. Je le (te. Rollant) deffi^ sire y vos eh eeani, 

292. qu^aler 0. , aler M. G. In der Hs, ist qu fast ver* 
iviscbt, aber noch erkennbar. — • 

2 
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Hom ki là vait repairer ne s*eD poeU 

Ensurquetut si ai jo vostre soer, 
295 Si'n ai un filz, ja plus bels n'en estoet: 

Ço est Baldewin, ço dit, ki ert prozdoem. 

A lui lais jo mes honurs e mes fleus. 

Gua(r)dez le bien, ja ne ï verrai des oilz/' 

Caries respunt: „Tro[p] avez tendre coer. 
300 Puis que T comant, aler vus en es(oet.** Aoi. 

XXIIK 

E li quens Guenes en fut mult anguisables; 

De Sun col getet ses grandes pels de martre, 

E est remés en sun blialt de palie. 

Vairs out (les oils) e mult fier lu visage, 
305 Gent out le cors e les costez out larges; 

Tant par fut bels, tuit si per Ten esguardent. 

Dist à Rollant: „Tut fol pur quel t'esrages? 

Ço set hom ben que jo sui tis parastres; 

Si as juget qu'à Marsiliun en alge. 
310 Se Deus ço dunet que jo de là repaire, 

Jo t'en muvra[i] un si grant contr(a]ire 



293. repairer 0., repairier M. G. — 295. bels 0. G., bel 
M. — nen M. nen G. — 296. Statt ço dil^ ki ert isl 
wahrscheinlich se vii, il erê zn schreiben. Vgl. 

Vd. Se el vice^ sera moU prodon. 

Ys. Cest Baudoin y s*il vt7, moU proz sera, 
300. Aoi steht in der Hs. binter dem ersteD Verse der fot- 
genden Strophe. — 303. E est CM., en est G^ — 
304. vairs out (les oils)"] vairs out (les iex) M. G. — 
311. '''Vielleicht ist très oach si einzuschieben. Vgl. 

Yn. Ma se o vivo, el ve tornara à damançe , 
Eo abassaro stretuto vestre Hgnaçe, 
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Ki durerai à trestut.tun edage/* 
Respunt Roliaoz: „Orgoiil oi e folage. 
Ço set hom ben, n'ai cure de manace; 
315 Mai[s] salves hom il deit faire message; 

SI 11 reis voelt, prez sui.por vus le face/' Aoi. 



XXIV. 

Guenes respunt: ,, Pur mei n'iras tu mie. 
Tu n les mes hom ne jo ne sui lis sire. 
Caries comandet que face sun servise, 
320 En Sarraguce en irai à Marsilie; 
Einz i f(e)rai un poi de (le)gerie 
Que jo n'esclair ceste meie grant ire.*' 
Quant lot Rollanz, si cumençat à rire. Aoi. 



Vs. Se fen repaire^ grant daumage i aure», 

Qui durera an irestoi voslre aet, 
312. iifi 0. M., k'il G. — iun 0., (on M. G. - 316. Aoi 
steht in der Hs. uach v. 317. — 319—322. Vgl 
Yn. Quesio message fu (1. su) presto de dire^ 

Per quel sam pero {l.sanpere) que Deo in Roma mise; 

Ançi li faro un pocho de félonie y 

Si esclarero mon talenlo e ma ire^ 

Rebassaro tut homes de vostre lignaçe. 
Vs. Charles me roDêy qi France a en baillie , 

Et son barnage li juge et li otrie, 

Ceste besoigne sera mol[t) tost fomie^ 

A Saragoie irai sanz compagnie. 

Nus ne voit là qui n^en perde la me ; 

Ains en ferai auqes de lezerie 

Vers trestoi cels qi ceste m'ont bastie. 
321. f(ejrai un poi de (le)gerie VI., frai un poi degerie 0., 
ferai un poi delegerie G. - 322. fo nesclair 0. , jo n 
esctoir M., jon esclair G. 

2' 
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XXV. 

Quant ço veit Guenes qa* ore s ea rit Rollanz , 
325 Dune ad tel doel, pur poi d'ire ne fent, 

A ben petit que il ne part le sens, 

E dit al cunte: „Jo ne vus aim nient; 

Sur mei avez turnet fais jugement. 

Dreiz emperere, veiz me ci en présent, 
330 Ademplir voeill vostre comandement. Aoi. 

XXVI. 

Li empereres li tent sun guanl le destre; 
Mais li quens Guenes iloec ne volsist estre; 
Quant le dut prendre, si li cait à tere. 



324. que are 0. M. G. — 330. Aoi stebt in der Hs. hin- 
ter dem ersten Verse der folgenden Strophe. — Es mOsste 
nach y. 330 zunâchst der Auflrag erwfihnt sein , den Geoe- 
loa von dem Kaiser erhâlt (s. 430 ff. und 470 ff.); îq 
Vd. wird derselbe ebenfalls vermisst, in Ys. dagegen fûllt 
er fast eine ganze Strophe aus; er lautet hier so: 

jfBeau sire Guenes , dist Charles^ entendez: 

En cest mesoje sai bien que vos irez; 

De moie pari Marsilion direz ^ 

Jonîes ses meins qi(l) soit mes commandez^ 

De mie Espaigne quitte li clamerez^ 

De moie part li soit li don donez, 

De f autre part sera Rollant chasez; 

Stil ce ne fait, onqes ne li celez , 

Cest grant bamage que vos ici teez 

A Saragoze ert conduiz et menez; 

Tenrai lo sege à trestoz mes aez; 

Pris et liez sera par poé'stezy 

Et ars en fou corne tere (1. com traîtres^ provez 

Il si morra a duil et a viltez, 

Par jugement sera deffigurez. 

Tenez ces bres qi sunt enseellez, 

Ens ou poing destre au païen les metez,^* — ^ 
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Oient François: „Deus! que purrat ço estre? 
335 De cest message nos avendrat grant perte/* 

— „Seignurs, dist Guenes, vos en orrez noveles. 

XXVIL 

Sire, dist Guenes, dunez œei le cungied; 
Quant aler dei, n'i ai plus que targer/* 
Ço dist li rèis: „AI Jhesu e al mien!** 
340 De sa main destre lad asols e seignet. 
Puis li livrât le bastun e le bref. 

XXVllI. 

Guenes li quens s'en vait à sun ostel, 

De guarnemenz se prent à cunreer. 

De ses meillors que il pout recuvrer: 
345 Esperuns d'or ad en ses piez fermez, 

Geint(e) Murglies s'espée à sun costed, 

En Tacbebrun sun destrer est munted, 

L'estreu li tint sun uncle Guinemer. 

Là véisez tant cbevaler plorer, 
350 Ki tuit li dient: „Tant mare fustes, ber! 



336. novelês 0. M., nuteles G. — 337. In der Hs. ist hier 
wie soDst der Aofang einer neoen Strophe durch einen 
grossen farbigen Bucbstaben angedeutet. Michel und Génio 
ziehen dièse Strophe zu der vorhergehenden. — 339. Gé> 
DÎD vermuthel: al oes Jhesu e al mien, s. Erl. Vgl. 
Vn. Li roi responi: ,,^4 la benicion de De,^* 
Vs. Disi femperere: „i4 Dame Deu soiez,^^ — 
346. Ceini(e) G. naeh Vn. und Vs., ceint 0. M. — 349. Là 
téise* tant ehetaler CM., la oeissefi tan% ehecaler G. — 
350. Ki tait li dient 0. G., ki tuit dient M. — 
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En la cort al rei mult i avez esied, 
Noble vassal vos i soit hom clamer. 
Ki ço jugat que doûsez aler. 
Par Gbarlemagne n'ert gnariz ne tensez. 

355 Li quens Rollanz ne T se doiist penser. 
Que estrait estes de mult grant parented/^ 
Enp[rè[s li dient: ,,Sire, car nos menez/^ 
Ço respunt Guenes: „Ne placet damne Deul 
Mielz est que sul moerge que tant bon chevaler* 

360 En dulce France, seignurs, vos en irez, 
De meie part ma muiller saluez, 
E Pinabel mun ami e mun per, 
E Baldewin mun filz que vos savez, 
E lui aidez, e pur seîgnur le tenez/* 

365 Entret en sa veie, si s'est acbiminez. Aoi. 

XXIX. 

Guenes chevalchet, suz une olive halte 
Asemblet s'est as sarrazins messag[es]; 
Mais Blancandrins , ki envers lu s'atarget, 

35t. "Vielleicht en euri à rei, vgl. v. 446. Vs. bat à 
cort de roi. Génin liest en tcort al rei, — 352. vos 
i soli 0. G. , vos soU M. — 354. ^/ M. G. , ère 
0. , ein s , welches oach c steht , ist durch einen daneben 
gesetsten Punkt getilgt. — 356. estrait estes 0., estrait 
(est) M. Génin scbreibt estes estrait y um den Hiatus zu 
entfernen. — 358. damne 0. (abgek. dâne"). G., donne 
M. An mebreren Stellen ist in der Hs. damne ausgreschrie- 
ben, so 1062, 2445. —■ 359. *Vielleicht mieU est sul 
moerge^ wie Génin vorschlagt. Vgl. 

Vn. nteio che mora sol che tanti bon çioaler, 
Vs. Mex est que muire qe vous soie* damnez. 
368. Mais ist offenbar verderbt; Génin setst dafiir c'est, îcb 
vermuthe ais (=:= eccè) oder là est ^ s. Erl. In Yn. feiilt 
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Par grant saveir parolet H uns al altre. 

370 Dist Blancandrina: „Merveilus bom est Charles, 
Ki cuaquist Puille e trestute Galabre, 
Vers Engletere passât il la mer salse, 
Ad oes seint Père en cunquist le chevage. 
Que nus requert ça en la nostre marche?'' 

375 Guenes respunt: „ltels est sis curages; 

Jamais n'ert hume ki encuntre lui vaille/' Aoi. 

XXX. 

Dist Blancandri[ns] : ^Francs sunt muit gentilz home; 

Mult grant mal funt e (cil) duc e cil cunte ^ 

A lur seignur, ki tel cunseiil H dunent; 
380 Lui e altrui travaillent e cunfundent/' 

Guenes respunt: „Jo ne sai veirs nul hume 

Ne mes Rollant ki uncore en avrat hunte. 

Er matin, sedeit ii emperere suz Tumbre; 

Vint i ses nies, out vestue sa brunie, 
385 E out pre[i]et dejuste Garcasonie, 

En sa main tint une vermeille pume. 



eine entsprechende Strophe. Vs. stimint nicht genau mit 0, 
jedoch lâsst sich wenigsteiis daraus erkennen , dass 0. hier 
nicht lûckenhaft ist; der Anfang dieser Strophe lautet dorin: 
Guenes chevauche qui moi a fier corage, 
Enscemble o lui li Saracin mesage^ 
Dereres chevauche(ni) , cil qi furent mot sage. 
Li Saracins dejoste lui 8*en trage, 
Por amor dist funs à tautre son corage, 
Dist li païens: ,jPor coi stez en pensage? 
Vostre emperere est de mot grant bornage etc. 
370. Merveilus 0. G., merveillus M. — 371. Puill£ C, 
Pulle M. G. — 375. curages 0. M., curage G. — 
376. vaille 0. M., valge G. — 377. gentih 0. M., gentil 
G. — 378. e (cil) duc M. G., e duc 0. — 383—386. Vgl. 
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„ Tenez, bel sire, dist Rollans à sud uDcIe, 
De trestuz reis vos présent les curunes/* 
Li soens orgoilz le devreit ben cunfuDdre, 
390 Kar cbascun jur de mort s'abandunet, 

Seit ki r ociet, tute pais puis avriumes/* Aoi. 

XXXI. 

Dist Blancandrins : „Mult est pesmes Rollant, 
Ki tute gent voeit faire recréant 
E tûtes teres met en chalengement. 
395 Par quele gent quiet il espleiter tant?** 
' Guenes respunt: „Par la franceise gent; 
Il ra[i]ment tant ne li faidrunt nient 
Or e argent lur met tant en présent, 



Vd. Con se (ter ser?) sede U roi desot un pin à l'umbra^ 

E Rollant H cont ven eeshi d'una bruna^ 

In 8oa man de$tra una vermia poma» 
V$. Li emperere estoit enmi un pré, 

Desoz un pin menuement ramé, 

Por la calor qi est grant en esté y 

Environ lui grant part de son bamé; 

Vint i Rollant son aubère endoséj 

Conquis avoit par sa grant poësté 

Estranges terres et de lonc et de lé^ 

Et Carcasone une bone cité y 

Tint une pome par grant nobilité, 
383. ^Vielleicht er mainy so G. -^ 3d5. preet M. 6. In 
der Hs. isi zwischen den beiden e ein Bachstabe verwîsebk, 
wahrâcheiolicb t. — Géniii ftodert e out preet iu ens ou 
preet (z=i em el prêt) und stelU v. 384 and 385 am. S. 
Erl. — 388. tos 0. G., vt» M. — 390. '^Vielleicbt de mort si 
s^abandunet ; Génio scbreibt de sa mort s*abandunet. Vgl. Vu. 

Çascun çor à mort si s'abandona. 
392. Rollans G. M. lo der Hs. '\s\RoUant hier ausgeschrie- 
ben. — 
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Muls e destrers e pâlies e guarnemeoz. 
400 L'emperere méifime ad tut à sun talent, 

Gunquerrat li le$ tares d'ici qu'en orient/' Aoi. 

XXXII. 

Tant chevBicherent Guenes- e Blancandrins 

Que l'un à l'altre la sue feit [ilevit 

Que il querreient que Rollanz fust ocis. 
405 Tant chevalcberent e veies e chemins 

Qu' en Sarraguce descendent suz un if. 

Un faldestoet out suz l'umbre d'un pin , 

Envolupet fut d'un pâlie alexandrin; 

Là fut li reis ki tute EspaSgne tint, 
410 Tut entur lui vint milie Sarrazins; 

N'i ad celoi ki mot sunt ne mot tint 

Pur les nuveies qu' il vuldreient oïr. 

Atant as vos Guenes e Blancbandrins. 

XXXIIL 

Blancandrins vint devant l'empereur, 
415 Par le pui[n]g tint le cunte Guenelun, 

E dist al rei: „Salvez seiez de Mahum 

E d'Apollin, qui seintes ieis tenuns! 

Vostre message fesime[s] à Charlun, 

Ambes ses mains en levât cuntremunt, 
420 Loat Sun Deu, ne fist altre respuns. 



400. Vemperere méisme G. , Cempereres tneismes 0. N. — 
sun G., son 0. M. — 406. qu'en] que en 0. M. G. — 
412. 9uidreient 0. G., tuldreini M. — 417. ^ut 0. M., 
eui 6. — - 420. respuns 0. G,, respuni M, — 
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Ci vos enveiet un sun noble barun, 

Ki est de France * si est mult riches boni; 

Par lui orrez si avrez pais u nun/* 

Respunt Marsilie: „0r diet, nus l'orrum." Agi. 

XXXIV. 

425 Mais li quens Guenes se fut ben purpenset, 
Par grant save(i)r cumencet à parler 
Gume celui l(i ben faire le set, 
E dist ai rei: „Salvez seiez de Deu, 
Li glorius , qui devum aiirer ! 

430 Iço vus mandet Garlemagnes li ber: 
Que recevez seinte chrestientet, 
Demi Espaigne vos voelt en fin duner. 
Se ceste acorde ne vulez otrier, 
Pris e liez serez par poësted^ 



429. qui 0. M,, que G. — 432 — 434. Es werden hier 
z\«rei wesentliche Punkte der Botschaft vermisst, die in der 
Wîederboluhg derselben in Strophe 37 erwahnt sind , dass 
nârniich der Kaiser seinen Neffen mit der eioen Hâlfte Spa- 
niens belehnen wolle und dass er Marsilie in Saragossa be- 
lagern werde, wenn er auf die gestellten Bedingnngei^ nichi 
eingehe. Es werden die ausgefallenen Verse mit v. 473, 
474 und 476 zîemlich gleichlaatend gewesen sein, man kann 
daher 473 und 474 nacb 432 und 476 nach 433 ein- 
schalten. Vgl. 

Vn. La mita de Spagna te de in fe doner y 

Valtra mita à Rotlant ses nef y 

Molto vigoros parsonable avrer. 

Se vu tut quel no eori otrier, 

Soto Saragoça va Vasedio fermer \ 

Tant H staremo que la cite prender ^ 

E un fel gloton eondurem à mendigery 

Ad Aiia in Franco nu ve farem mener, . 
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435 AI siège ad Ais en serez amenet, 

Par jugement serez iloec finet, 

Là murrez vus à hunte e à viltet/* 

Ll reis Marsilies en fut mult esfreed, 

Un algier tint ki d'or fut enpenet, 
440 Ferir l'en volt, se n'en fust destûrnet. Aoi. 

XXXV. 

Li reis Marsilies ad la culur muée, 
De sun algeir ad la hanste crollée. 
Quant le vit Guenes, mist la main à l'espée, 
Guntre dous deiz fad del furrer getée, 
445 Si li ad dit: „ Mult estes bêle e clere; 
Tant vus avrai en curt à rei portée; 



Vs. Demie Espaigne o vos en retenez, 

Del autre part sera Rollant chasety 

Moult vertuos parzoner i aure%. 

Se ceste acorde o trier ne volez , 

A Saragoze venra à ses bornez; 

Ja est U sejes et plevis et jurez 

Pris et liez serez par poëstez 

Et à Paris com chaitis amenez. 
Strophe 37 fehlt in Vn., in Vs. lautet da die entsprechende 
Stelle 80 : 

Demie Espeigne sera vostre fiez. 

Vautre tenra Rollant les (1. li) proisezy 

Cel perzoner qi en foiz e(s]t aitiez. 

Se ce ne faites , de voir le sachiez y 

A Saragoze en serez asegiez; 

Per poëstez serez pris et liez. 

Se Franc vos tenent, vus serez corocez, 

De ci à Ais né serez herbergiez, — 
433. ceste] cest 0. M. G. — 437. murrez M. G., murrez 
(= fiititirre») 0. — 444. deiz G., deie 0. M. — . 446. à 
rei 0. M., al rei 6. — • 
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Ja ne T dirat de France li emperere 
Que suis moerge en l'estrange cantrée» 
Einz vos avrant li meillor cumperée/* 
450 Dient païen: ,,De8falmes la mesiée/* 

XXXVI, 

Tant li prièrent li roeîllor Sarrazîn 
Qu*el faldestoed s'es[t] Marsilies asis. 
Dist Talgalifes: „Mal nos avez bailiit, 
Que li Franceis asmastes à ferir; 

455 Vos le doussez esculter e oïr." 

— „Sire, dist Guenes, me T cuvent à suffHr. 
Jo ne lerreie por tut Tor que Deus fist, 
Ne por tut faveir ki seît en cest paTs, 
Que jo ne li die, se tant ai de ieisir, 

460 Que Gharlemagnes li reis poëstéifs 
Par mei li mandet sun mortel enemi/' 



447. dirat ist von einer anderen Hand am Rende hinzu^e- 
fdgt. — 448. ^Vielleicht que suis ci moerge. Génin scbreibl 
que ja suis moerge. Vgl. 

Yn, Ça no l* dira Caries ne soa masnea 

Oagno e mort in la strança contrea. 
Vs. Ne dira hom en France la loée 

Que seus i moire en estrange contrée. 
449. eumperée 0., cumparée M. G. — 451. Tant G^ 
tuit 0. M. Vgl. Vs 

Tant fu blasmé de ses meillors amis 

Qe il s*est sul faudestue asis. 
In Vu. fehlen Sir. 36 und 37. — 454. U 0. M., le G. — 
455. le ist in der Hs. fibergeaohrieben. — 456 — 461. 
Vgl. Vs. 

Et respont Guenes: ,,iVé sui si estormis^ 

Car por celui qi en la crois fU mis, 

Je ne lairoie por home qi soit eit^ 
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Afublez est dun mantel sabelin, 
Ki fut ouvert d'un pâlie alexaodrin, 
Getet le à tere , si T receit Blancandrin ; 
465 Mais de s'espée ne volt mie guerpir, 

En SUD puigD destre par Torie punt la tint. 
Dient païen: „ Noble baron ad ci/* Agi. 

xxxvn. 

Envers le rei s'est Guenes aproismet, 

Si li ad dit: ,,A tort vos curuciez; 
470 Quar ç^ vos mandet Caries ki France tient. 

Que recevez la lei de chrestiens, 

Demi Espaigne vus durât il en fiet, 

L'altre meitet durât Rollant sis nies, 

Mult orguillos parçuuer i avrez. 
475 Si ceste acorde ne volez otrier, 

En Sarraguce vus vendrai aseger; 

Par poëstet serez pris e liez, 

Menet serez dreit à Ais le siet; 



Ne por lot for qi est en ees(l) païs^ 
, Si comme Charles H rois de Seint-Denis 
Mande par moi ses mortex enemis, 
Qe lor ne f die, s'en detoit (I. décote) estre ocis. 

456. me f cuvent] met la vent 0. M., met favent G. — * 

457. or 0. G., ort M. — 458. *Vielleicht ist por nach 
dem Vorschiage Génin's zu lilgen. — 460. Charlemagnes G , 
Charles H mandet 0. M. — 462. est 0. M., ert G. — 
466. stin 0., son M. G. — 468. aproismet 0. (a ist et- 
was entskelli), aprismet M., deprismet G. — 470. Quar 0. 
M., quant G. — ^11. de 0. M., des G. — 4.73. avrat 
Roliant? — 474. orguillos 0., orguillus M. G. — i avrez 
0., • aure% G., e avérez M. — 475. Si 0. M., se G. — 
478. Zwischeo serez ood dreit ist in der Hs. eine kleine 
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Vus n'i avrez palefreid ne destrer 
480 Ne roui oe mule que puissez cbevalcber, 
Getet serez sur un maivais sumer; 
Par jugement iloec perdrez le chef. 
Nostre emperere vus enveiei cest bref/' 
El destre poign al païen fad livret. 

XXXVJU. 

485 Marsilies fut esculurez de 1* ire, 
Freint le seel, getet en ad la cire, 
Guardet al bref, vit la raisun escrite:> 
„ Carie me mandet, ki France ad en baillie, 
Que me remembre de la dolur e de J* ire; 

490 Ço est de Basan e de sun frère Basilic, 
Dunt pris les chefs as puis de Haltoïe. 
Se de mun cors voeii aquiter la vie, 
Dune li envei mun uncle i'algalife, 
Altrement ne m*aroerat il mie/* 

495 Après parlât ses fliz envers Marsilie, 
£ dist al rei: „Guenes ad dit folie. 
Tant ad erret nen est dreiz que plus vivet; 



Lûcke ; es soheint ein Work verwischt za sein , vermuthlich 
iui. Génio scliroibt: Menez serez en France ad Ais le siei. 
— 484. Utreê 0., o ist hier ausnabmsweise darch ein u mit 
darûbergestkztem e bezeicbnek. S. Ânmk. zn v. 37. — 
487.9t/0., tut M., /wiG. — A89.*e tire?-— 491. asfntis de 
Haltoie^ vgl. 209. Yd. bal hier al pont de Dalmacie^ Wa.esprez 
sozante horie. — 494. *U altrement? Vgl. v. 1877. GéniH 
liest car altrement. — 4^6. Marsilie] Marsilies 0, M. G. — 
497. Vgl. 

Vn. Tant val (1. mal] dit che no dovraoe vivre. 

Va. Tant vu (?) a dit la mort a deservie. 
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Livrez le mei, jo en ferai la justise." 
Quant loït Guenes, Tespée en ad branlie, 
500 Vait s*apuier suz le pin à la tige. 

XXXIX. 

Ënz ei verger s'en est alez li reis, 

Ses meillors humes enmeinet ensembl* od sei; 

E Blancandrins i vint al canud peil, 

E Jurfalet ki est ses filz e ses heirs, 

505 E l'algalifes sun uncle e sis fedeilz. 
Dist Blancandrins: ,,Âpelez le Franceis, 
De nostre prod m ad pievie sa feid/* 
Ço dist li reis: „E vos li ameneiz/' 
E Guene ad pris par la main destre as deiz, 

510 Enz el verger lenroeinet josqual rei. 

Là purparolent la traïsun seinz dreit. Aoi. 

XL. 

„Bel sire Guenes, ço li ad dit Marsilie, 

Jo vos ai fait alques de legerie, 

Quant por ferir vus demustrai grant ire. 



StaU aderret ist vielleicht ad mesdit oder ad dervet(=:^ des^ 
eet) za lesen. — nen 0. G. , nen M. — tivet 0. (die 
Schenkel des u zu Anfang und in der Mille des Worles sind 
nicbt verbundeu) , muet M. 6. Génin verwirfl den ganzen 
YerS) weil er ibm uicht in den Zusammenbang zu passen 
scheiot. S. Ërl. — 504. Jurfalet G., Jurfaret 0. M., vgl. 
V. 1901 und 2698. — - 508. U M, Ci G. — 509. E 
Guene ad pris G., e Guenes tad pris 0. M. — as dei*] ad 
dat'ft 0. M., al dei^ G. Vgl. 

Vn. 5t a preso Gay(no) et per braçe et per manne, 
Ys. Guenellon prist par la mein et par le dois. 
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515 Faz vos en dreit par cez pels sabelines, 

Melz en vali Tor qae ne fuot cioc cenz livres. 
EÎDz demain noit en iert bêle rameodise/* 
Guenes respunt: „Jo ne 1* desotrei mie. 

Deus, se lui plaist, à bien le vos mercie!** Agi. 

• i. 

. , XLI. 

520 Ço dist Marsilies:,, Guenes, par veir sacez, 
En taiant ai que mult vos voeill amer. 
De Garlemagne vos voeill oïr parler, 
Il est mult vielz, si ad sun tens uset, 
Men escient, dous cenz anz ad passet. 

525 Par tantes teres ad sun cors demened, 
Tanz (colps) ad pris sur sun escnt bncler, 
Tanz riches reis cunduit à mendisted, 
Quant ert il mais recreauz d'osteier?** 
Guenes respunt: „ Caries n'est mie tels. 

530 N'est bom ki l' veit e conuistre le set. 
Que ço ne diet que Temperere est ber. 
Tant ne 1' vos sai ne preiser ne loer 
Que plus n'i ad d'onur e de bontet. 
Sa grant valor ki 1' purreit acunter? 

535 De tel barnage Tad Deus enluminet, 

Meilz voelt mûrir que guerpir sun barnet/* 



515. Fa* to$ en dreU\ guaz vos en dreit C, gua* tos en' 

dreit M., guaz vos en dei G. 

Vn. E ve daro questa pelle martire* 

Vs. Ces peax de martre vos doins per amendée. 

517. bêle famendise 0. M., bêle amendise G. — 526. 

{colps) G. , (cols) M. — 536. barneU M. G , barnei 0., 
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XLH. 

Dist li païens; „Mult me puis merveillér ^ 
De Garlemà^oe ki est canuz e vielz, 
Men escientre, dous cenz anz ad e mielz. 
540 Par tantes teres ad sun cors traveillet, 
Tanz col(p]s ad pris de lances e d*espiez, 
Tanz riches reis cunduiz à mendistiet, 
Quant ert il mais recreanz d'osteier?** 

— „Ço n'iert dist Guenes, tant cum vivet ses nies, 
545 Nat tel vassal suz la cape del ciel; 

Mult par est proz sis cumpainz Oliver; 
Les .xii. pers, que Caries ad tant cbers, 
~ Funt les enguardes à .xx. milie chevalers. 

Soûrs est Caries, que nul home ne crent/* Aoi. 

xLin. 

550 Dist li Sarrazins: „ Merveille en ai grant 
De Garlemagne ki est canuz e blancs, 
Mien escientre, plus ad de .ii. c. anz. 
Par tantes teres est aiet cunquerant , 
Tanz colps ad pris de bons espiez trenchanz, 

555 Tanz riches reis morz e vencuz en champ , 
Quant ier(t) il mais d'osteier recréant?'* 

— „Ço n'iert, dist Guenes, tant cum vivet Rollant, 



die YerlâDgeruQg der anieren Spitze des / in Verbindang 
mit dem Verspunkte hat einige AehulichkeU mit s. — - 
541. colps G., cols 0. M. — 544. Ço nieri 0., ço nest 
G., cornent M. — 549. nul G., fiu^ 0. M. — 550 *Di8t 
H païens G. — 557. ço 0. G., ce M. — Rollant 0. (hier 
ausgeschrieben), Rollans M. G, — 

3 
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N*acl tel vassal d*icl qo*en Orient; 
Malt par est proz Oliver sis cumpainz; 
560 Li .xii. per, que Caries aimet tant, 

FuDt les enguardes à .xx. mille de Francs» 
SoQrs est Carlles, ne crent hume vivant.*' Âoi. 

XLIV, 

— „Bel sire Guenes, dist Marsilies li reis, 
Jo ai tel gent, plus bêle ne verreiz, 

565 Quatre cenz mille cbevalers puis aveir; 
Puis m en cumbatre à Garlle et à Franceis/* 
Guenes respunt: „Ne vus à ceste feizl 
De voz païens muit grant perte i avreiz. 
Lessez la folie, tenez vos al saveir; 

570 L'empereur tant li dunez aveir, 

N'i ait Franceis ki tôt ne s'en merveilt. 
Pur .XX. bostages, que li enveiereiz, 
En dulce France s'en repairrat li xeis; 
Sa rere-*guarde lerrat derere sei, 

575 lert i sis nies li quens Rollanz, ço crei, 
£ Oliver li proz e li curteis; 



562. ne eren/ M. G., ne ère erent 0. — 564. beïe G. 6. 

bel Vi. — 566. à Franeeiê 0. M., as Franceis G. 

567. Statt ne vus isk wahrscheinlicb ne mie zii lesen. Vg^ ' 

Yn. y^No miga^'f Gaino li respondeis. 

y 8. Ce responi Guenes: ^^Non tus à ceste fois^ 
572. Pur 6., par 0. M. Vs. bat in gleicher Verbindan^ 
pour y y n. par 'y in leizterer Hs. sind por und par sehr hâu-^ 
fig verwecbsell. — 573. repairrat G., repairerat G. M -* 
— 574. Sa rere guarde G. G. , s'arere-guarde M., ebeosc? 
584. — 



Mort awt lî cunte, se est ki mei eo creit. 
Garlles verrat sud graot org^ili cai|eir, 
N'avrat taleot que jaouiis vus guerreit**" Ao|. 

XLV. 

iO „Bel sire Guenes, (ço dîst H reis Mar»lies,^} 
Gum faitement purrai Collant ocire?** 
Guenes respont: ,,Ço vos sai jo ben dire: 
Li reis serat as meillors porz de Sizer, 
Sa rere-guarde avrat detrès sei mise; 

5 lert i sis nies li quens Rollanz li riches 
E Oliver en qui il tant se fiet, 



579. ms 0. G., nus M. — 580, 581. - Vgl 
Vn. Bel sire Gayno, ço dit li roi Marsilie^ 

Por (I. par) quel inçegne porum Reliant oncire? 
Vs. Beau sire cens y se Deœ vos hénéie^ 
Corn faitement perdra Rollant la vie? 
lo 0. ist das zweite Hemistich des ersten Verses ausgelas- 
seD aiHi das erste zaro folgenden Verse gezogen, Génin 
erganzt das Fehiende aus der Vers. Hs., ich babe es aus 
der Yen. entnommen, da dièse hier im Allgemeinen genauer 
mit 0. ûbereinstimmt. Michel deutet keine Liicke an. — 
€um faitement 0. [cum abgekôfzt dorch d), can faitement N. 
G. — 583. meillors 0. G., meillor M. — Siter 0. G., 
Pi%er M. — 585. sis nies li quens Roi 0. G., sis nies R, 
M. — 586. il tant se fiet 0. M., tant il se fiet G. — 
590 — 593. Vgl. 
Vn. La cent de Franco sera frai te e desconfie j 
si o no y vostro sera lo martire; 
Un aUra bataita li dona vu meésme , 
Poi li trence li^çevo desor la schine, 
Vs. La jent de France ert morte et /lente, 
Ne t di por ce y ce sera grant folie, (?) 
Autre bataille lor envoiez hastie^ 
De voslre jent ert grant la desconfie; 
De qel qe soit nen estoira (\. estordra) Rolhnt mie. 

3* 
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•Xx. milie Francs unt en lur cumpaignie. 

De voz païens lar enveiez. .c. mille, 

Une bataille lur i rendent cil primes, 
590 La gent. de France iert blecée e blesmie; 

Ne r di por ço des voz iert là martirie. 

Altre bataille lur livrez de méisme. 

De quel que seit Rollanz n*estoer[t]rat mie. 

Dune avrez faite gente chevalerie, 
595 N avrez mais guère en tute vostre vie. Aoi. 

XLVL 

„Gbi purreit faire que Rollanz i fust mort. 
Dune perdreit Charles le destre braz del cors; 
Si remeindreient les merveilluses oz, 
N'asemblereit jamais Caries si grant esforz, 
600 Tere Major remeindreit en repos." 

Quan[t] Tôt Marsilie, si f ad baiset el col; 
Puis si cumencet à uvrir ses trésors. Aoi. 

XLVIL 

Ço dist Marsilies: - qu'en parlereient il plus? 
„Gunseill nest proz dunt hume n*est soûrs: 



590. ieri 0. M., t ert 6. — 591. Par des 9o% iert ist 
wabrscbeinlich de$ ros naît za schreiben. — 593. 
e$toer(X)rat\ esioestrat M. G. lo der Hs. isk das mittlere / 
durch einen Fleck uoleserlich geworden, die beideo r siod 
deailich za erkennen. — 602. uvrir'] venir 0. M. 6. 

Vn. E poi comença ad atrir (\, otorir) son trésor. 

Ys. Puis si commande adoucir (\, d'aotrir oder d'aduirej 

ses trésors, 
604. soûrs] seuus 0., séurs M. G. — 
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)05 La traïsun me jurrez de Reliant, i^* il i est/' 
Ço respuDt Guenes: ,,Issi seit cum vos plaist/' 
Sur les reliques de s'espée Murgleis 
La traïsun jurât, e si s'en est forsfait. Aoi. 

XLVIIL 

Un faldestoed i out d'un olifant. 
310 Marsilies fait porter un livre avant, 

La lei i fut Mabum e Tervagan. 

Ço ad juret li Sarrazins Espans, 

Se en rere-guarde troevet le cors Bollant, 

Gumbatrat sei à trestute sa gent, 
315 E, se il poet, murrat i veirement. 

Guenes respunt; „Ben seit vostre cornant I*' Aoi. 

- XLIX. 

Atant i vint uns païens Valdabruns, — 
Icil levât le rei Marsiliun , — 
Gler en riant Tad dit à Guenelun: 



605* s il i est 6., si iUi est 0., si il li est M. Die letzten 
Worte der drei Verse 603 — 605 il plus , nest seuus, si ilU 
est sind iro Ms. von einer spateren Hand geschrieben. Ver- 
mathlich stand urspriinglich v. 603 mais stalt t7 plus^ v. 604 
n'est certains stalt n^est seuus; v. 605 ist il est als ein un- 
oôthiger und das Versmass stôrender Zusatz wohl zu strei- 
chen and die Âssonanz durcb Umstellung in folgender Weise 
herzustelleo: de Rollant me jurreiz, Génin bebâlt s*il i est 
bei , tilgt dagegon de Rollant, Vn. und Vs. stimmen bier 
nicht mit 0. — 618. levât le 6. (vgl. v. 1562), en tait 
al 0. M. Vgl. Vs. 

Cil adoba h roi lUarsilion, 
Id Vn. fiodet sich nicbts Eotsprechendes. — 619. fad M., 
'i ad G. — . 



/ 
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620 „[T]enez m'espée, meHIur n'en at nais hom, 
[Ejntre les helz ad plus de mil manguns, 
Par amistiez, bel sire, la vos doins, 
Que nos aidez de Rollant le barun, 
Qu'en rere-guarde trover le poûsum.** - 

635 — „Ben serat faites li quens Guenes respunt; 
Puis se baisèrent es vis e es mentuns. . 

L. 

Après (i) vint un païen Glimorins, 
Gler en riant à Gueneiun l'ad dit: 
„Tenez mun helme, unches meiilor ne Ti, 
630 Si nos aidez de Rollant li marchis, 
Par quel mesure le poQssum hnnir.^ 
— „Ben serat fait/' Guenes (li) respundit; 
Puis se baisèrent es bûches e es vis. Aoi. 

U. 

Atant i vint la reine Bramimunde; 

635 y,Jo vos aim mult, sire, dist ele al cunte, 
Car mult vos priset mi sire e tuit si hume, 
A vostre femme enveierai dous nusches. 
Bien i ad or, matices e jacunces, 
Eles valent mielz que tut l'aveir de Rume; 

640 Vostre emperere si bones n'en out unches/' 
il les ad prises, en sa hoese les butet. Aoi. 



622. duins 0, G., duuns M. — 623. nos G., vos 0. M. — 
624. irover 0. M., trouver G. — 627. (0 M. G. — 
628. Cad M., 7 ad G. — 632. ben 0. G., bien M. — 
*(/0 G. — 634. f 0. G., (0 M. — 640. nen oui 0. M. 
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LIL 

Li reis apelet Malduiz sun tresorer: 
„L*âveir Garlun est il apareilliez?** 
E cil respunt: mOïI, sire, asez bien: 
t>45 .Vii. c. cameilz d'or e argent cargiez 

E .xx. hostages des plus gentilz suz cel/' Aoi. 

LUI. 

Marsilies tint 6uen(elun) par i'espalle, 

Si li ad dit: „Mult par ies ber e sage. 

Par celé lei que vos tenez plus salve, 
650 Guardez de nos ne turnez le curage! 

De mun aveir vos voeill dunner grant masse, 

•X. muls cargez del plus fin or d'Arabe ; 

Jamais n'iert an altretel ne vos face. 

Tenez les clefs de ceste citet large, 
655 Le grant aveir en présentez à Carie, 

Pois me jugez Rollant à rere-guarde. 

Se r pois trover à port ne à passage, 

Liverrai lui une mortel bataille.^' 

Guenes respunt: „Mei est vis que trop targe.*' 
660 Pois est munted, entret en sun veiage. Aoi. 



6. lo der Hs. sland zuerst ne t>il, rtV ist aber durch Puukle 
getilgt und darûber ist nout geschrieben, es soll also nen 
oui gelesen werden. Vn. bat non vid, Vs. n'o/. — 
646. *sun 6., desui 0. H. — 647. Marsilies 0. 6., Mar- 
silie M. — *6uenelun 6., Guen 0. M. — 648. Die Hs. bat 
sehr deatlich- par ies^ Michel liest par «s, Génio paries. — 

655. *à Carie] à Caries G., al rei Caries 0. , M. «-* 

656. à rere guarde 0. G^ arere-guarde M. — 
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LIV. 

Li empereres aproismet sun repaire, 
Veouz en est à la citet de Gaine; 
Li quens Rollanz il Tad e prise e fraite. 
Puis icel jur en fut cent anz déserte. 
665 De Guenelun atent li reis nuveles 
E le tréud d*Espaigne la grant tere. 
Par main en Taibe, si cum li jurz esclairet, 
Guenes li quens est venuz as herberges. Aoi. 

LV. 

Li empereres est par matin levet, 
670 Messe e matines ad li reis escultet. 

Sur Terbe verte estut devant sun tref, 

Rollanz i fut e Oliver li ber, 

Neimes li dux e des altres asez. 

Guenes i vint, li fels, li paijurez, 
675 Par grant veisdie cumencet à parler, 

E dist al rei: „SaIvez seiez de Deul 

De Sarraguce ci vos aport les clefs, 

Mult grant aveir vos en faz amener 

E .xx. hostages, faites les ben guarder. 
680 E si vos mandet reis Marsilies li ber, 

Del algalife ne T devez pas blasmer; 

Kar à mes oilz vi .iiii. c. milie armez. 



662. Vielleicht à la cU de \ alterne. Vo. bat à la eiié 
Valenie, Vs. à Valence. S. Erl. — 677. apori 0. G., 
aporie M — 678. vos 0. M., eos 6. — 681. algalife 
G., algaUfes 0. M. — 682. *.IIL C. miUe G. Vgl. 

Yd. Plus de SÛT (six?) M. ne (X* ^) ^d tm çor mener, 

Vs. El mU paiens en m ù lui aler. — 
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Halbers vestuz, alquanz healmes fermez, 

Ceintes espées as punz d*or neielez, 
6^5 Ki leo cuoduistrent (eD)tresqu(e) en la mer. 

De Marsilie s'en fuient por la chrestientet, . 

Que il ne voelent ne tenir ne guarder. 

Einz qu'il oûssent .iiii. Hues sigiet, 

Si's aquillit e tempeste e ored; 
690 Là sunt neiez, jamais ne's reverrez. 

Se il fust vif, jo V ousse amenet. 

Del rei païen, sire, par yeir créez, 

Ja ne verrez cest premer meis passet 

Qu'il vos siurat en France le regnet, 
695 Si reçevrat la lei que vos tenez ; 

Jointes ses mains, iert vostre comandet, 

De vos tendrai Espaigne le regnet/' 

Ço dist li reis: „Graciet en seit Deusl 

Ben l'avez fait, mult grant prod i avrez.** 
700 Par mi cel ost funt mil grailles suner, 

Franc desherbergent , funt lur sumers trosser; 

Vers dulce France tuit sunt achiminez. Aoi. 



683. Fur alquanz y das hier ganz unpassend ist, vermulhè 
ich luisant. Vn. hat virdi elmi tPaçer y in Vs. fehU dieser 
Vers. -' 685. (en)tresqu{e) en] iresqu*en 0. M., entresques 
en G, — 686. Marsilie G., Marcilie 0, M. — fuient 0. 
G., fuirent M. — 687. ne voelent 0., ne Pvoelent M. G. 
— 690. reverrez] en verrez 0. M. G. Vgl. 

Vd. Lassa (1. là stm) nego, çama no T (1. no'«) averi rêver* 
Vs. Là sunt noiezy né's poez plus doter, — 

694. 90$ 0. G., nous M. — siurai 0., «titrai M. G. — 
700. cel 0. M., eele G. — grailles 0» M., g/hiUes G. — 
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LVI. 

Caries H magnes ad Espaigne guastede, 
Les castels pris, les citez violées. 

705 Ço dit li reis que sa guère ont finée. 
Vers daice France chevalcbet femperere. 
Li quens Rollanz ad Tenseigne fermée, 
En sum un tertre cuntre le ciel levée. 
Franc se herbergent par tute la cuntrée. 

710 Païen cbevalcbent par cez greignurs valées, 
Halbercs vestuz e (lur brunies dublées), 
Healmes lacez e ceintes lur espées, 
Escuz as cols e lances adubées: 
En un bruill par sum les puis remestrent, 



706. checalchel femperere CM., a sa grani osi tournée 
G. nacb Va. — Zwischen v. 706 und 707 haben Vn. und 
Va. eine Zeile mebr, die fâr den Zasammenhaog notliwen- 
dig scheJDt: 

Vn. Passa li rois (1. iors')^ si déclina la tesprée. 

Va. Va s'en H jor^ si reoini la vespré^ 
lu unaerem Texte wird aie etwa ao gelautet haben : 

Tresvaii li jurs , décline la vesprée, 
\gh V, 717, wo ebenfalla in Vs. va s en, in Vn. paseit ffir 
tresvaii ateht. — 108, En sum M. 6. In der Ha. lieat 
man en sur y es aind aber offenbar am Ende dea letztereo 
Worles zwei Stricbe verwiachl. — 710. C0» 0. M. , ces 
6. — 711. e /ur brunies dublées~\ e très bien fermer 0, 
fermez iat von fremder Hand geacbrieben; Micbel andert 
nichta, Génin lieat enseignes bien fermées. Die in den Text 
aurgenommene Verbeaaerung gibt Vn. an die Hand, wo die 
Stelle ao lautet : 

Aubergi vestui et lur brunies duplée(s). 
In Va. heiaat ea hier: 

Eûmes lueent a or y et broines endosée(s), 
Vgl. ▼. 3086 und a. Erl. — 713. coh 0., eoh M. 6. -* 
7J4. *VJeHejçht fn? en ifit brpW^ ao G. — 



DE ROLAND. 43 

15 «liii.c. mille atendent Tajurnée. 

Deus I quel duiur qae II Francels ne 1* sevent I Aoi. 

LVII. 

Tresyait le jor, la noit est aserie. 
Caries se dort, li empereres riches; 
Sunjat qu'il eret as greigours porz de Sizer, 
20 Entre ses poinz teneit sa hanste fraisnine; 
Gueoes li queDS fad (de]sur lui saisie, 
Par tel aïr l'at truss^e e brandie, 
Qu'envers le cel en volent les esclices. 
Caries se dort qu'il ne s'esveillet mie. 

LVIII. 

25 Après iceste, altre avisinn sunjat. 

Qu'il en France ert à sa capele ad Ais; 



719. as] al 0. M. G. — Sher 0. G., Fiier M. — 

720—722. Vgrl. 

Vn. Teni son espleu à son asie frasnine; 
Gaines U coni fa desor lui sassie^ 
Por (1. par) tel force fa croleii (I. erolée) et brandie* 
CtC entra ses pung fait flraite et brisie. 
Vs. Tenoit sa lance dont li fers resplendir; 

Guenes U cons fatoit soz (\, sor) lui firaisie (1. saisie)^ 
Por (}. par) tel vertu l'a erolée et brandie y 
Q'entre ses poinz li est fraite et brisie, 

72 i. "(dejsur] sur 0. H. Gë4iio schiebt il vor Cad ein. 

— 722. trussée] eslrussée 0. M. G., die zwei erslen Buch- 

staben sind in dem Hs. ûbergeschriebeo. S. Erl. — 723. 

eseUees\ escicles 0. M. 6. — 725. avisiun] avisium 0. 

M, G. — 726. ert ist von fremder Hand âbergeschrieben ; 

besser wohi quil ert en France. — 727 ff. Vgl. 
Vn. !n does caenes s'i lent un ors grandie , 
Si durement (li morst) la destro braçie. 
Que jusque lei (\. ju»qfi a$ os) la çarne f4 franchie^ 
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El destre braz li mors! oos ors si mais; 

Devers Ardene vil venir an leapart, 

Sun cors demenie mult fièrement asalt; 
730 D*enz de (la) sale uns veltres avalât, 

Que vint à Carie les galops e les salz, 

La destre oreille al premer ars trencbat, 

Iréemeot se cambat al lepart. 

Dient Franceis que grant bataille i ad, 
735 (Mais) il ne sevent li quels d*els la veintrat. 

Caries se dort-, mie ne s*esveillaL Agi. 

LIX, 

Tresvait la noit, e apert la clere albe. 



Devers E$pagna vid venir tm Uopari. 

Son cors méesme el reguereui (1. requeri) et osait ^ 

De son palets un veltres U asalt (I. avait) 

Et veint al rois à trot et à sait, 

Pfir son amor gentement se combat, 

Ardiement asalu (1. asalt) lo leopart; 

Mais ne seit quai de loro se vineeraL 
Vs. Tenait un ors qi mult le coreça^ 

E ens ou brai durement le navra y 

Deci c*à tos la car li endampna. 

Devers Espaigne un lipart escampa. 

Droit vint à fors qe pas ne trefusa, 

Charles U rois (?) dou palais avala. 

Devant a tors lo roi (?) si se josta, 

Por soie amor graunt asauU U donay 

La destre oreille au félon ors trencha; 

Quant il Pot mort, a leupart repaira etc. 

Mais il ne sevent mie oit o (?) se tornera. 
727. urs] vers 0. H. 6. S. Erl. — 728. un leupart G., 
fins leupart 0. M. — 730. D*en% de (la) sale M. (ïn den 
Notenj, 6., dens de sale 0. — 731. Carie'] Caries 0. M. 
G. — les galops] le galops 0. H. G. — 732. urs] ver 0. 
M. G. — 735. *{Mais)^ U ne sevent G. — 
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Li empereree malt fièrement chevaFchet, 
P«r mi cel host savent e menu règuardêd, 

40 ,ySeignurs barons, dist 11 emperere Caries, 
Yeez les porz e les destreiz passages, 
Kar me jugez ki ert eo la rere-gnarde/* 
Guenes respnnt: „Rollanz, çist miens fillastre; 
N avez baron de si grant vasselage/* 

15 Quant Tôt li reis, fièrement le reguardet. 
Si li ad dit: ,,¥08 estes vifs diables; 
El cors vos est entrée mortel rage. 
E ki serat devant mei en Tans-guarde?** 



738. 739. in der Hs. steht v. 739 vor 738 und suveni e 
menu reguarded ist von fremder Hand. Wenn die spfiter nacb- 
getragenen Worte ecbt sind , so muss man ohne Zweifel 
dièse Verse nach dem Vorgauge Génin*s umstellen; allein es 
scheint der Corrector hier wie anderwurts eine Lûcke nach 
blossem Gutdûnken und nicht eben glucklicb anrsgefûlU za 
babeu. Man vergleicbe: 

Vn. Paseil la noU si apar la cler[e) albe. 

Resviien est li emperer Çarle, 

Sonent ses grailes e bêlement {e) alte, 

So francischi baron oit apellé Çarle, 
Vs. Va s en la nuit, li jors est aparanz , 

Les oseux lèvent, si comenceni lor eans. 

Monte li rois et ses barnages gram; 

Mil graile sonent par merveillos samblan%. 

Li emperere s'en apele ses janz. 
Danacb kann v. 739 so gelaulet baben: 

Parmi cel host sunent mult hait U grasle. 
Dièse Âenderung macbl die Versetzung der Verse unnôtbig. 
— 740. seignurs 0., seigneurs 0. G. - 742. la rere 
guarde 0. G., tarere-guarde JA,; ebenso 754, 761, 778. — 
743. Die Hs. bat deutlicb RoU. cist, Hicbel lâsst Rollam^ 
ans, Génin ergfinzt es nach Vermutbung. — 745. tôt ist 
in der Hs. (ibergescbrieben. — 746. diables 0. M., 
deables G. — 
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Guenes respuot: ^Oger de Deoemarcbe; 
750 N'avi92 barun ki wielz de lui la faoet/^ A«h 

LX. 

Li queos Bollanz, quant il soït juger, 

Punc ad parled à lei de cbevaler: 

,,Sire parastre, mult vos dei aveir eher^ 

La retre-guarde avez sur mei Jugiet; 
755 N*i perdrat Caries ii reis ki France tient, 

Men escienlre, palefreid ne destrer, 

Ne mul ne mule que deiet chevalcher, 

Ne n'i perdrat ne runcin ne sumer, 

Que as espées ne seit einz eslegiet.'^ 
760 Guenes respunt: „Veir dites, jo T sai bien/^ Aoi. 

LXI. 

Quant ot Rollanz qu'il ert en la rere-guarde, 
Iréement parlât à sun parastre: 
„Abi! culvert, mal vais bom de put aire, 
Quias le guant me caïst en la place , 
765 Cum 6st à tei le bastun devant Carie, Aou 



750. A<À 5teht in der Hs. nacb 751. •— 757. Wahrscbein- 
lich ist qaom deiei. bu schreiben. V^L 

Vn, Mui ne eital c*um passa eivaler. 

y 8, Ne mul ne mule con poisse chevaehiet. 
758. Ne n'f] neni 0., nen i G., ft'em 11. — 760. bien 
0. M., ben G. — 761 — 765. Dièse Strophfl , die eine 
zweite Version der Ânrede Roland^s an Genelon enlhâlt, 
fehlt in Vn. uud Vs. - 764. Çtitoa 0. G., qui m H. — 
765. cum G., eume G., ou me M. in der Hs. berûhren sicb 
die beiden Enden des c. — 
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LXII. 

,,Dreiz emperere, dist RoIIadz le baruo, 
DuDez mei 1' are qne vos tenez et poign ; 
Men escientre, ne Tme reproverunt 
Que il me cfaeded corn flst à Guenelun 
'70 De sa main destre quant reçut le bastun.** 
Li empereres en tint sun chef enbruoc. 
Si duist sa barbe e detoerst sun geroun, 
Ne poet muer que de (ses) oilz ne plurt. 

LXIII. 

Auprès iço i est Neimes venud, 
75 Meillor vassal nout en la curt de lui, 
E dist al rei: ,,Ben Tavez entendut, 
Li quens Bollanz il est mult irascut, 



769. In der Hs. steht deutlicb quant (abgek. qnf) reçut le 
bastun , dièse Worte sind aber von spâterer Hand. Michel 
and Génin setzen que Tûr quant. Yielleicbt biess es ur- 
sprûnglicb: devant vus le bastun, Vn. und Vs. weicben in 
dieser Strophe von ab, Vn. hat hier: 

Li coni Rollant el 'n apella Carton: 

^,Done me gaça^ e mantençe honon Qhom non?), 

Como fes à Gai, quand li dones li baston,^'' 
(Yor Como fes muss eine Zeile ausgefallen sein.) 
Vs. fjDonez me Vare^ lo gant et lo baston. 

Je mis plevi$ ne me t provera Pon 

Qe isi nCescampe com il fist GayneUon, 

Quant il ala au roi MarsiUon.^^ 
772. detoerst 0. G., detuerst M. — 773. *de (sês) oiU 
G. Vgl. Vn. 

No po muer che ses olcli (1. ocW) non plor. 
774. Michel und Génin ziehen dièse Strophe Eur vorher- 
gebenden ; der Irrtbum rûhrt daber, dass der grosse An-> 
fangshiichstabe vom Rubrioator (iberseben ist. — 
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La rere-gaarde est jugée sar lai; 
N'avez baron ki jamais là remoL 
780 Dunez li l'arc que vos avez teodot. 
Si li travez ki 1res bieo li aîaL^ 
Li reis li donet, e Rollaoz l'a reçot 

LXIV. 

Li empereres apelet ses nies Rollaot: 

^Bel sire nies, or savez veirement, 
785 Demi mun bost vos terrai en présent; 

Retenez les, ço est vostre salvemenL^ 

Ço dit li quens: ^Jo n'en ferai nient. 

Deus me cunfunde, se la geste en desment! 

• Xx. milie Francs retendrai ben vaillanz. 
790 Passez les porz trestut soiirement, 

Ja mar crendrez nul hume à mun vivant^ Aoi. 

LXV. 
Li quens Rollanz est muntet el destrer. 



779. jamais là remué 0., M., ja mieh là remut G. — 
781. oêui 0., Michel scbreibt ajuiy Géoio setzt (iafûr aiusL 

— 783. Vielleicbt: Li emiperere ad apelei RoUanty so Vo. 

— 787. dit 0., dise M. G. — 788. efundê 0. — 
791. Aai stebt in der Hs. nacb 792. — 792. Der or- 
spriingliche Text ist bier stark gekârat. In Vn. nod Vs. gebt 
eine Stropbe voraus, woHd ersfiblt wird, dass Roland sicb 
zunâchst gewaffnet und dann seine Genossen aufgefordert 
babe, sicb ihm anEOScbliessen ; in Vn. laatel sie: 

Li cont Rollant e munie sor un mon. 
Ad una bruna , çama meior non vid on , 
Laça son ebno eKe fato à baron ^ 
Çtnçe Durendar dun ad or e U pon^ 
Al col se misi un escu de sanson (?). 



\ 
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GuDtre lui vient sis campai nz Oliver, 
Vint i Gerins e li proz quens Gerers, 
795 E vint i Otes, si (i) vint Berengers, 
E vint Sansun e Anséis li veillz, 



No vol monter $en su Valiantis non^ 
Ten son espleu , blanc e li confalon , 
Li bande ad or U bai fin al pon. 
Or vedera (l, vedero) chi t (\. m) amara o non. 
Dis li François: „£^ nu vos seguiron/^ 
Vs. Desor un mont est Rollant adobez, 
Vest son obère, gi fu à or safrez. 
Et lace reume, gi si fu dur temprezy 
Ja per cop d'arme ne sera endampnez^ 
Ceint Durandart dont li poins fu dorez y 
Hanste ot mult fort, li fers fu acerez^ 
Ses confenons fu blanc à or lisiez. 
Monte ou cheval, mult fu ben acesmez. 
Bien sembla prince de bataille adurezy 
Qi de ses armes fu forment redotez. 
Sur Velantif son cheval est montez , 
'A aute voiz li cons s est escriez: 
y,Or ver ai je gi sera mes privez ^^ 
Dient François y de cui il est armez (1. aimez) y 
Qe par aux soit secouruz et gardez. 
794—798. Vgl. 

Vn. Vene Ençiliny si ert vegnu Ençilier^ 

. Après de lui (\, Astolf li cons) e li dux Berençer y 
Sanson li dux et Anséis li fier, 
ho et Morie fi. Ivorie), eu li roi a toit fl. tantj cer, 
Vegnu li est li vescont (I. Gascon') Ençilery 
Çirardo de Rusiglon et dun Priçardo (?) ses ner, 
Vs. Vint i Gerins y si est venu GererSy 
Otes li guens et li dus Berengers , 
Et fu Hunez (\. Ice e Ivorie), ge li rois ot tant chierSy 
Si est venu li Gascons EngelerSy 
Esioz de Lengres estot venuz premiers. 
795. E vint i Otes 0., e vint Joces M., e vint (i) Joces G 
— si (t) vint] si vint 0., si i vint M. G. — 796. Sansun 
Jastors 0. M. G. — 

4 
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Vint i Gerart de Rossillon li fiers, 
Venuz i est li Guascuinz Engelers. 
Dist l'arcevesque: „Jo irai par mun chef!'* 
800 — „ E jo od vos , ço disi li quens Gualters*, 
Hom sui Rollant, jo ne li dei faillir/* 
Entre s'esli8en[t] .\x. milie cbevalers. Aoi. 

LXVI. 

Li quens Bollanz Gualter del Hum apelet: 
„Pernez mil Francs de France nostre tere, 
805 Si purpernez les destreiz e les tertres, 

Que lemperere nisun des soens n'i perdet/' 
Respunt Gualter: „Pur vos le dei ben faire/' 
Od mil Franceis de France la lur tere 
Gualter desrenget les destreiz e les tertres; 



798. U Guascuini En geler sj li riches dux Gai fier s 0, M. G. 
Der Scbreiber las irrlhûmlicb Gaifiers staU Engelers and 
fûgte li riches dux, ein gewôhniiches Epilheton GaiGer*8, 
willkâbrlich binzu. — 801. Slatt faillir, das nicbt in die 
Âssonans passt, ist vielleicbt laisser zu scbreiben. — 
803. del Hum 0. G., del luin M. lu der Hs. isl der Bogen 
des h verwiscbt, um ist sebr deutlicb; vgl. v. 2039, 2067. 
In Vn. beisst Waller Galier Léon oder G. da Mon Léon, in 
Vs. Gautier de Lu^, in P. Gautier de Hui, — 805. de- 
sirei* G., désert 0. M., vgl. 809. — 810—813. S. EH. 
und vgl. 
.Vn. No descenderon per nuUa gent averse ^ 

Tresquia (1. tresque') sex cent en per der on le teste, 

Co fu Almailin de regno de Baiverne, 

Una bataila quel çorno li de pesme. 
Vs. iYVn descendra per home qi soit eâ, 

Si aura trait ,VIL C, braz coleiz. 

Uns rois païens qi oit nom Amauriz, 
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810 N'en descendrat pur malvaises ouveies, 
Enceis qu'en seieni .vii.c. espées traites, 
Reis Almaris del règne de Belferne 
Une bataille iur livrât le jur pesme. Aoi. 

LXVII. 

Hait sunt li pui, (e) li val tenebrus, 
815 Les roches bises, les destreiz merveillus. 



De Bifene est sire poëstéizj 

Le jor les a toz deslrencié et oncts , 

Fors sont (I. seul) Gautier s qi s en est departiz, 
813. Aoi steht iu der Hs. nach v. 806. — Vn. und Vs. 
haben hier eine Strophe mebr, die zwar fur den Zusammen- 
han^ nicht unbedingt notbwendig ist, durch die aber die Er> 
zàbluiig an Klarheit nichl wcnig g^ewioiit. Sie lautet in Vn.: 

En Roncivat si est Carlo entré. 

Lassar et (\. tansgarde) fist el duc Oger H be^ 

Da quella part no li stove garde, 

Deoerso Spagna li conl Rollanl rêve ^ 

Et Oliter cum tut li doçe 6é , 

Di Francischi de Franco .XX. M, adobé. 

Bataila aora , or li secora Dé. 

Gaino li fiol traito et li sperçuré 

N'a taooir pas (?) cliil oit recette (?) , 

Ad Asia in França po fo à mort çuçé. 

Or se comen(^a la geste et lo berné. 
ÎD Vs. Envers les porz prist li rois à paser, 

Vangarde fait li dus Ogier li ber^ 

De l'autre part ne siuet il rien doter; 

Et por dereres , por les autres garder , 

Remest Rollant, qi mult fait à loer , 

Et Olioers et tôt li .XI L per. 

De cels de France i ol .XX. mile chevalier. 

Bataille auront^ Dex père del délivrer! 

Guenes lo set^ qe Dex puist mal doner! 

N'a tant de cuer qe s'en puist celer. 
814. \e) li val G. nach Vu. und Vs. 

4* 
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Le jor passèrent Franceis à grant dalur. 
De .XV. liues en ot boin la rumur. 
Puis que il venent à la Tere Majur, 
Virent Guascuigne la terre lur seignur, 

820 Dune lur remembret des fins e des honurs 
E des pulceles e des gentilz oixurs. 
Gel n'en i ad ki de pitet ne piurt. 
Sur tuz les altres est Caries anguissus. 
As porz d'Espaigne ad lesset sun nevold, 

825 Pitet Ten prent, ne poet muer n*en plurt. Aoi. 

Lxvin. 

Li .xii* per sunt reniés en Espaigne, 
• Xx. mille Francs unt en (la) lur cumpaigne, 
Nen unt poiir ne de mûrir dutance. 
Li emperere s'en repairet en France, 
830 Suz Sun mantel enfuit la cuntenance. 
Dejuste lui li dux Neimes chevalchet. 



816. à 0., od M. G. — 817. liues G., iius 0. M. — 
rumur] rimur 0. M. G., romor Vn. , rumor Vs. — 818. 
il venent 0. H., il aprocheni G. nach Vs. — à la Tere 0. 
G., à Tere M. — 820. lur] te 0. M. , lor G. V^l. Vn. 
li remembra de lor feo , Vs. remembre lor des fie*, — 
821. pulceles] pulcele 0. M. G. — 827. *en (la) htr'] 
Vg\, Vn.: ,XX. M. homini oit in la soe compagna, Génin 
schaltet t vor unt eiii. — 828. Nen 0., n'en M., ne n' 
G. — 830. enfuit G., en fait 0. M. Auch in Vn. nnd 
Vs. ist die Stelle verderbt: 

Vn. Plura de ses ocli^ tira sa barba blam^a , 
Solo sa mantel el fa (?) la contenança. 

Vs. Plore des oils^ tire sa barbe blance, 

S or son mantel en fait (?) sa conoisance. 
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E dit al rei: ,, De quel avez pesaoce?** 
Caries respunt: „Tort fait ki T me demandet 
Si graot doel ai oe puis muer ne T pleigne. 

835 Par Guenelun serat destruite France: 
Enoit m*avint une avisiun d^angeie, 
Ou' entre mes puinz me depeçout ma hanste,. 
Gbi ad juget mis nés à rere-guarde. 
Jo Tai lesset en une estrange marche.. 

840 Deus! se jo Tpert, ja n'en avrai escange/' Aoi. 

LXIX. 

Caries li magnes ne poet muer n'en piurt. 
.G. milie Francs pur lui unt grant tendrur, 
E de Rollant merveilluse pour. 
6uen(e)s li fels en ad fait traïsun; 
845 Del rei païen en ad oiid granz duns, 



834. pleigne 0. M., plangne G. — 835—839. V^l. 
Vn. 5/11 noii me tene par visa$on (1. avision) de V angle ^ 
Entra me pung me vid (1. vini) briser ma lani;ey 
Par (\. par) Ganelan sera déserte Fram^ey 
El a çw}é mon nef Rollant in Spagne^ 
,XX, U. homini oit in la re^r')e garde, 

(Dèr dritte Vers muss den beiden ersten voraosgehen.) 
Vs. Par Guenes ert déserte tote France y 

Cannuit ne (I. me") tint par l*at>ision d*un angle y 
Entre mes poinz me debrisoit ma lance ^ 
Grant poor ai mes nies Rollant remaigne. 

836. une avisiun'] un avisium 0. M., un avisiun 6. 

837. Qu' entre] que entre 0. M. G. — 838. chi 0. (sehr 
deullich), etn M. G. S. Erl. — FOp mis r^s isl vielleichl 
Rollant zu setzen. — à rere-guarde G., à Cavire -guarde 
M., die Hs. bat à la rere guarde, aber la ist ûbergescbrie- 
lifeo. — 
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Or e argent, pâlies e ciclatans* 
Muls e chevalSf e cameilz e léoDS. 
Marsilies mandet d'Espaigne les bamns, 
Guntes, vezcuntes e dox e almacurs, 

850 Les amirafles e les filz as cuoturs; 
• liii.c. mille en ajustet en .iii. jurz. 
En Sarraguce fait suner ses taburs; 
Mabumet lèvent en la plus balte tur, 
N*i ad païen ne 1* prit e ne T aorL 

855 Puis si cbevalcbeot par mult grant cuntençun 
La tere Gerteine e les vais e les munz. 
De cels de France virent les gunfanuns, 
La rere-guarde des .xii. cumpaignuns; 
Ne lesserat bataille ne lur dont. 

860 Li nies Marsilie il est venuz avant 
Sur un mulet od un bastun tucbant, 
Dist à Sun uncle bêlement en riant: 
„Bel sire reis, jo vos ai servit tant, 
Si'n ai oiit e peines e abans, 

865 Faites batailles e vencues en champ; 

Dunez m' un feu: ço est le colp dé Rollantl 



853. leteni 0. M., levé G. Vn. liest Mahomeê leva, Va. Ei 
Mahomet lever (^sc, fait). — 855, 856. Vgl. 

Vd. Pot çevalça por (1. par") moU grant contetêçam. 

Si trapassent qui tertre et qui mon, 
Vs. P^is chevauchèrent par moût grant freor 
tertres y valé(é)s environ et entor. 
858. La rere guarde 0. G., l*arere- gunrde M., ebenso 
883. — 866. Dune* m'un feu G., dune* mm» feu 0, ML, Vgl. 
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Jo r ocirai à mun esp!et trencbant, 
Se Mabumet me voelt estre guarani; 
De tute Espafgoe aquiterai les pans 
B70 Des porz d^Espaigne entresqu a Durestant. 
Lasserai Caries « si recrerrunt si Franc; 
Ja n'avrez mais guère en tut vostre vivant^ 
Li reis Marsilie l'en ad dunet le guant. Aoi. 

LXXL 

Li nies Marsilies tient le guant en sun poign, 
875 Sun uncle apelet de mult ûere raisun: 

„BeI sire reis, fait m avez un grant dun. 

Eslisez mei .XI. de voz baruns. 

Si m* cumbatrai as .xii. cumpaignuns.*' 

Tut premerein fen respunt Falsaron: 
880 — Icil ert frère al rei Marsiliun — 

„Bel sire nies, e jo e vos irum, 

Geste bataille veirement la ferum; 

La rere-guarde de la grant bost Garlun, 

Il est juget que nus les ocirum.'' Aoi. 

LXXII. 
885 Reis Corsablis il est del altre part. 



Vd. Un dan vo$ ckeroi ço e el cef RoUaniî 
Vs. Un don vus qier: cest le cors RoUanU 
K. 127^ 1. Lich mir daz ce lehen . . . 
Pas ich Rolanten erslahe. 
870. porst d'Espaigne 0., porti d'Aspre Vn., pon d^Aspre 
Vs. , io auch soost. — 872. Va ist wobl zu streicheo. 
Vgl. 

Vu. No averem pot guera traiut nostro vivant* 
Vs. N'arez mais guesre à toi vostre vivant. 
877. JCI. G. nach Vd. nnd Vs., .XII. 0. M. — 881. irum 
G., irrum 0. M. — 885. Corsaàfisl Corsait^ 0, M. G., 
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Barbarins est e mult de maies arz. 
Cil ad parlet à lei de boD vassal, 
Pur tut for Deu ne volt estre cuard. 
As vos poigoaot Malprimis de Brigal , 
B90 Plus curt à piet que ne fait un cheval « 
Devant Marsilie cil s^escriet mult balt: 
,,Jo cunduirai mon cors en Rencesvals; 
Se truis Rollanl, ne lerrai que ne T mat/' 

LXXIII. 

Un amurafle i ad de Balaguer; 
H95 Cors ad mult gent e le vis fier e cler; 

Puis que il est sur sun cheval muntet, 

Mult se fait flers de ses armes porter; 

De vasselage est il ben alosez; 

Fust cbrestiens, asez oust barnet. 
900 Devant Marsilie cil s* en est escriet: 



spater v. 1235 CorsablixinderUs,; in Vn. Consabrinnnà Corsa" 
brins, in Vs. Corsablis und Corsabrins, in P. Corsaprins^ bei K. 
Cursabile, bei St. Kursabiles und Knrsabels, — 888. In 
Vu. balt Corsablis eine Anrede an Marsilie , wie die fibrig'en 
Pairs ; sie iautet : 

Por tuê Vor Deo non t>oio esser coart. 

Se irovo François, no laxaro n't asall. 

Eo sum H ierço , or se n^adre H el quart. 
Vs. slimmk mit tiberein. — 889. Brigal 6., Brigani 0. 
M., V. 1261 Brigalin derHs.; in \d. Borgol und BorgalyXn Vs. 
Brigari und Uont Pingal y in P. Mur gai, bei K. Ampregait 
und Ampelgari, bei St. Pergalt, — 894. Un amurafle G., 
uns amur a/les 0. M. — Balaguer 6., Balague% 0. M.; in 
Vn. und Vs. Balaguer, bei K. Palvir , bei St. Bahir, — 
899. oûsi 0., aûst M., éust G. - 900. s^en esi escriei] 
80 Vo. , en est escriet 0. M. G. — 
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.«En Rencesvato irai mon cors guier; 
Se truis Rollant, de mort serat fioet, 
E Oliver e tuz les .xii. pers, 
Franceis murruot à doel e à viitiet 
905 Caries li magnes velz est e redotez, 
RecreaDz ert de sa guerre mener. 
Si nus remeindrat Espaigne en quitedet/' 
Li reis Marsilie mult l'en ad merciet, Aoi. 

LXXIV. 

Un almacur i ad de Moriane, 
910 N*ad plus felun en la tere d*Espaigne. 
Devant Marsilie ad faite sa vantance: 
,,En Rencesvals guierai ma cumpaigne, 
• Xx. mille (humes) ad escuz e à lances. 
[S]e trois Rollant, de mort li duins fiance; 
915 Jamais nert jor que Caries ne s'en pleignet.** Aoi. 

LXXV. 

D'altre part est Turgis de Turteluse, 



901. ^ier] so Vn. and Vs., Juer 0. M., 0. — 904. 
vUiiei 0., viliei M. 6. — 907. "^Man kann si streicheo, 
vgl. Vs. 

Remanra vo$ Espaigne ère (\, en) qilier. 
In Vn. febit dieser Vers. — 908. muU ten ad 0. 6., 
fen ad muU M. — 909. tin almacur 6., tins almaeurs 0., 
un oimacurs M. — 913. *,XX, milie (AtimM)] so Vn. nnd 
Vs., .XV. miUe (Atimes) 6. — 914. ii 0., lui M. G. — 
915. i'mi 6. Dach Vn. und Vs., se 0. M. — pleignei CM., 
phmguei 6. — 
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Cil est uns qoens, si ibsI la dtet soe; 

De chresiiens voelt faire mâle ¥ode. 

Devant Marsilie as altres si §ajttst(et), 
QiÔ Ço dist al rei: ,,Me vos esmaiez uncheet 

Plus valt Mahum que seiot Père de Rome; 

Se lui servez, lonur del camp ert noslre. 

Eo Reocesvals à Bollant irai Juindre, 

De mort n*avrat goarantisun pur hume. 
925 Veez m*espée ki est e bone e lunge, 

A Dureodal jo la métrai encuntre, 

Asez orrez la quele irat desure. 

Franceis «urruet, si à nus s*abandunent; 

Caries li velz avrat e doel e hunte, 
930 Jamais en tere ne portorat curone/* 

LXXVI. 

. / D'aitre part est Escremiz de Valteraet 
Sarrazins est, si est sue la tere. 
Devant Marsilie s'esoriet en la presse: 
,,En Rencesyals irai lorgoill desfaire; 

915 Se trois Rollant, nenporterat la teste, 
Ne Oliver ki les altres cadelet, 
Li .xii. per tuit sunt jugez à perdre; 
Franceis murrunt, e France eo ert déserte. 
De bons vassals avrat Caries suffraite/^ Aor. 



917. cU est 0. M., cil ert G. ^ 918. mah pode 0- 
(Michel scbreibt liode)^ maie hore Vn. , tel dévore Ys. • — 
919. £ajtui{et]\ t'ajuste 0. M. G. -- 929. dpf/ G., deol 0. 
M. — 930. en tere 0., •« eef Yn., ou ohi^ Vs. — 
93t. *P'Qlire G., del altre 0. M. — ... ,. .; 
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LXXVir. 

40 D'aHre part est uns païens Estarganz, 

Estramariz î esl^ un soens cumpainz; 

Cil suot felitn traïtur suduiant; 

Ço dist Marsiiie : „Seignur8, venez avant! 

En Rencesvals irez as porz passant, 
45 Si aiderez à cunduire ma gent/* 

E cil respnndent: „Sire, à vostre cornant. 

Nus asaldrum Oliver e Rollant, 

Li .xii. per u*avrunt de mort guarant; 

(Car] noz espées sunt bones e trencbant, 
50 Nus les ferons vermeilles de chald sape. 

Franceis murrunt, Caries en ert dolent. 

Tere Major vos metrum en présent; 

Venez i, reis, si T verrez veirement, 

L'empereor vos metrum en présent.'* 



946. *Sire, à tostre cornant] sire à vosire comandemeni 0. 
M. , à vosire comandement G. , sire ist in der Hs. ilberge- 
scbrieben, aber nicbl vob fremder Hand, wie Génin bebaup- 
tel. Icb habe den Verç nacb der Vers. Hs. bericbligt, wo 
er 80 laulet: 

Voluntier$^ sire, toi à toslre comofU, 
In der Yen. Ha. maogeU eio eotsprechender Vers, aie weicht 
(iberbaupt in dieser Siropbe meistens voa 0. ab. — - 948. 
navrunt de mort guarant 0. G., de mort (ni ti«/) guarant 
M. — 949 *(Car) no^ espées G., so in Va.: 

Car nos espées bones sunt et tranchant. 
952 — 954. Vgl. Va. 

Terre Major tus métrons en présent^ 

Vene% i, rota, vos l^arei voirement^ 

Vemperaor. vos rendrons recréant^ 
v« 954 bat man wobi nacb Va. vos revdrum recréant fiir 
vos meH'um en présent za aetzeo. Der Schreiber Urrte beim 
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Lxxvm. 

955 Curant i vint Margariz de Sibilie, 

Cil tient la (ère entre(8)qu*à Scaz marÎDe. 

Pur sa beltet dames li sunt amies; | g 

Cele ne T veit vers lui ne s'esolargisset. 

Quant ele le veit, ne poet muer ne riet. 
960 N'i ad païen de tel chevalerie 

Vint en la presse, sur les altres s'escriet, 

E dist al rei: „Ne vos esmaiez mie! 

En Rencesvals irai Roliant ocire. 

Ne Oliver o'epporterat la vie, 
965 Li .xii. pers sunt remis en martirie. 



zweiten Hemistich dièses Verses nach v. 952 ab. 
955—960. Vgl. 

Vn. Corant tent Maçaris de Sibilie, 

Il tent la tere eniresque à la marine, 

iVt ait patn de tel ^ivalarie, 

Por soa belté molt dame estait tavie (I. s'imite]; 

Femena ne Vtid chtn ver lu non $e clarté ^ 

Volsist non, abia talent de rire, 
Vs. Corant i tint Margaric de Lebie^ 

Cil tient la terre de ei en Samarie. 

Ifia païen de tel chivalarie. 

Por sa bauté dames U sunt amie^ 

Feme ne J^toit U els ne U clarté ^ 

veulle o non, talant a q*ete rie. 
956. entre(s)quà Sea% marine] entre quasca^ marine O ^< 
entre qu' Ascaa marine M., entresquà Seavnarine (m d» 
Noten Scamarine) G. Stalt Sca% ist wahrscheinlich Ca% 
Cades (Cadix) zu schreiben. S. Ërl. — 957. U 0., /t^ 
M. G. — 958. ne s'esclargisset 0. G., neselargisset H. 
959. Fâr quant ele veit selzt Génin voeillet o ntfii, wa ^ 
er fâischlieb fur die Lesart der Hs. ansgribt. — 964. n'em-^^ 
porterai] n*en porterai 0. M. n emporterai G. — 965. remm- 
M., remes 0. 6. Vo. bat livré à marlire ^ Vs, remis 
martire* — 
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Veez mespée ki d'or est enbeldie, 
Si la tramist li amiralz de Primes, 
Jo vos plevis qu'en vermeill saoc ert mise. 
Fraoceis murrunt e France en ert hunie. 
^0 Caries li velz à la barbe flurie, 

Jamais n'ert jurn qu'il n'en ait doei e ire^ 
Jusqu'à un an avrum France saisie, 
Gresir porrum el bure de Seint-Denise/' 
Li reis païens parfundement l'enciinet. Agi. 

LXXIX- 

rs D'altre part est Gbernubles de Munigre. 
Josqu'à la tere si cbevoel li baiient; 



975—980. Vgl. 

Vu. Da CaUra part est Cornuble de Valnigre, 

Si lungo son so çatil jusque U pe CaHre (se tirent?); 

Major fas porte per çot, che il se peine (?J^ 

Che non fa set tnti/, quand d'aver se pise (\. se peisent), 
' Li çentil eont de son pats se setre (?}. 

Sel noi e lux (I. sol no i luist) ne t bknt non poit 
crescre. 
Vs. De t autre part est Cornuble de Montnigre. 

Jusc à la terre li ckevels li ventrie; 

Graignor fais porte , 

Ne croi pas troi^s) mulet portassent la moitié. 

Li bon charnel gisent en sa contrie, 

Solaus n\ luist ne erbe n*i vergie^ 

Rosée ne puet crostre ne pluie ni qiet mie, 

Dient païens diable n*i crient mie. 
975, 976. Mail ist nichl berechligt , Munigre lu Muneire 
uod baiient in baleient zu verwandeln, da Nebenassonanzen 
der Art aucb sonst vorkommeo. Es zeigk dièse Stropbe in 
Va., wo aie mit 989 endigt, ebenfalis doppelte, in Vn., wo 
aie wie in 0. bis 993 reicbt , sogar dreifache Assonanz. 
Der Umarbeiler bebielt wahrscheinlicb nigre in Munigre aus 
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Greignor fais porte! par giu, quant il s'eirréiset. 

Que .iiii. mulâ oe funt, quant il suoBeieot. 

Icele tere, ço dit, duoft) il esteit, 
980 Soleill n'i luist, ne blet n*i poet pas creiatre. 

Pluie n'i cbet, rusée n*i adeiset, 

Piere n'i ad que tute ne seit neire; 

Dient alquanz que diables i meignent. 

Ce dist Gbernubles: „Ma bone espée ai ceinte « 
985 En Rencesvals Jo la teindrai vermeille; 

Se trois Reliant li proz en mi ma veie, 

Se ne 1* asaill, dune ne faz jo que creire; 

Si cunquerrai Durendal od la meie. 

Franceis murrunt, e France en ert déserte.^ 
990 A icez moz li .XII. (per) saleient, 



seiner Quelle bei. weil das Masculinum der franzôsiscbeD 
Porn, weiches das in dieser Zusainmeoseizoag nocb fûbibare 
Sabatantivuin mmti erforderte , nicht in die weiblicbe Asso- 
nanz pas)sl«. — 978. *muls G. y $mtle* 0. M. — ^ 979. Die 
Worfe ço dity éuni (in der Hs. du) e$ieit «rnd entschieden 
eorrupl. Es genûgt nicht, dieni statt dil zu setsen; deoD 
esteii verlelzt die Assonahz ond auaaerdem ist das Imper- 
fectum bier anpassend. Vielleicht iaulete der Vers su : 

Icele iercy o cil, Deus fad maleite. 
Aof dièse Vermotbung fûhrl die eutsprecheude Stella bei 
Konr. 98, 12: 

Dar chom ouch Zernubele, 

Des luie$ Got nickt ruchet, 

Die erde ist gar verfiuchet. 

In ne geschain nie dehain sunnej 

Der nebel ist ir gewunne etc. 
In den anderen franzôsischen Redactionen ist die arsprOog- 
(iche Passong des Verses sicherlicb nicht bewihrt. — 
984. ce 0. M., ço G. — 986. RoiUint] RoU, 0., RoUans 
M. G. — 990. Vgl. 
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Itels .c. mitie Sarrézins od ets metnedl, 
Ki de bataille s'arguent e hasteient, 
VoBt a^aduber desiiz une sapeie. 

LXXX. 

PaïeD s'adubent d' osbercs sarazioeis^ 
95 Tuit li plusur en sunt dublez en Irais; 

Lacent lor elmes mult bons sarragnzeis. 

Geignent espées del acer vianeis, 

Escuz unt genz, espiez yalentineis, 

E giinfaauns blancs e blois e vermeiiz. 
)0 Laissent les muls e iuz les palefreiz. 

Es désirera munteat, si cbevalchent esireiz. 



Vd. a cest mol U doçe per s'escrie, 
Vs. A icesi moi U ,XII. per i'armerenL 
K .XI L {per) G. — saleieiU] salienl 0., M., s'alient 6. — 
99t. milie 0., milie$ M. G. — 992. hasieieni 0. M., Aa- 
sHeni Q. — 993. sapeie] sapide 0. M. G. Die vier letzten 
Buchstaben sind im Ms. von fremder Hand geschrieben. Vn. 
lies! sol una voila anliCj Vs. desoz un sap, S. Erl. — 
9^4 -«^996. So G.; die Hs. bat: 

Paien s^adubenl des osbercs saraùneiSy 
TuH U plusur en sunl sarraguzeis^ 
Duble* en êreis^ lacenl lor elmes muU bons sarra- 
guieis, 
Michel l&sst die Slelle unverândert. YgU 
Vn. Paien s^adobenl d^osbergi saragoi^es^ 
Tuli U phtsor en sunl dupks en 1res, 
Lacenl lor elmes moll bon saracenes. 
Vs. Paien sadobenl ou (I. as) aubers saracis, 
Toi li phisor eu sunl doblé treslis^ 
Lacenl les eûmes mol bons el conslanlis. 
997. ceignent 0. G., ceingnenl M. — 999 Vgl. 
Vn. Confalons onl blans e vermeies, 
Vs. El confenons blans el blos el ter dois. 
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Glers fot li jarz, e bels fut II soleilz, 
N*unt guarDement que tut ne reflambeit. 
Sunent mil grailles por ço que plus bel seil; 

1005 Granz est la noise, si i' oïreut Fraoceis. 
Dist Oliver: „Sire cumpainz, ce crei, . 
De Sarrazins purum bataille aveir/* 
Respont Rollanz: „E Deus la dus otreiti 
Ben deTUDS ci estre pur nostre rei; 

lOIO Pur SUD seigDor deit hom suffiir destreiz, 
E eudurer e granz cbalz e granz freiz, 
Si'n deit hom perdre e del quir e del peil. 
Or guart chascuns que granz colps i empleit. 
Que malvaise cançun de nus chantet ne seit 

1015 Païen unt tort e cbrestiens unt dreit. 

Malvaise essample n'en serat ja de mei/* Agi. 

LXXXL 

Oliver est muntez desur un pui baltur, 



1002. /wr» M. G., Jm* 0. — 1006. ce 0. M., ço G. — 
1008. la 0. G,, le M. — 1010. nm 0. 6., sa» M. — 
1013. t empleit] fempleit 0. M. Ursprânglich stand in der 
Hs. t'y eiiie spatere Hand bat darans / gemacht. Géain 
schreibt */ empleit and schiebt, nm den Vers herzostelleny lfffi« 
vor granz eiti. — 1014. Que maltaise C0fiçtm 0. M., mt^l» 
commun G. Es bedarf keiner Aenderung, da zwôlfsilbige 
Verse in unserem Gedichte bâufiger vorkommen. — ehanUi 
stebt des Versmasses wegen statt chantée ^ s. Erl. — 
1017. est muntez desur un pui haltur^ est desur un pm 
haut muntez 0. (die beiden letzten Worte sind von spiterer 
Hand), est desur un pin haut muntez M., est sur uH pin haul 
muntez G. Ich babe den Vers nacb der Vers, und Ven 
Hs. berichtigt ; in der ersteren laulet er : 

OUvers est montez sor un pui aleior^ 
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Guardet suz destre par mi un val herbus, 

Si veit venir celé gent païenur, 
1020 Si'n apelat Roiiant sun cumpaignun: 

9, Devers Espaigne vei venir tel bruur, 

Tanz blancs osbercs, tanz elmes flambius! 

Icist ferunt noz Franceis grant irur. 

Guenes le sout, li fel, li traïtur, 
1025 Ki nus jugat devant l'empereur/* 

— ffTais, Oliver, li quens Rollanz respunt, 

Mis parrastre est, ne voeill que mot en suns/* 

LXXXII. 

Oliver est desur un pui muntet. 

Or veit il ben d'Espaigne te regnet 
1030 E Sarrazins ki tant sunt asembtez. 

Luisent cil elme, ki ad or sunt gemmez, 

E cil escuz e cil osbercs safrez, 

E cil espiez, cil gunfanun fermez. 

Sul les escheles ne poet il acunter, 
1035 Tant en i ad que mesure n*en set. 

E(n) lui méisme en est mult esguaret; 

Gnm il einz pout del pui est avalet. 

Vint as Franceis, tut lur ad acuntet. 



in der letzteren : 

Oliver monta desor o pei (I. un poi) altor. — 

1020. $%n apelat 0., stn apelat M., si 'napelal G. — 

1021. bruur 0., brunor Vu., bondor Vs. — 1023. noz] 
nos 0. M. G. — 1028. pui 0., pin M. G., ebenso 1037. 
— 1031. cil 0., cis M. G. — 1036. E(n) lui méisme G., 
e lui méisme 0. M. In Vn. und Vs. feblt dieser Vers. — 

5 
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LXXXIIL 

Dist Oliver: ^Jo ai paîeos véaz» 
1040 Une mais note bom eo tere D*eD vit plus. 
Cil deyaot sunt .c. milie ad escaz, 
Helmes laciez e blancs osbercs vestuz, 
Dreites cez hanstes, luisent cil espiet brun. 
Bataille avrez, uncbes mais tel ne fut 
1045 Seignurs Franceis, de Deu aiez yertut! 
El camp estez, que ne seium Yencuzl** 
Dient Franceis: „Debet ait ki s'en fuit! 
Ja pur mûrir ne vus en faidrat uns.^ Aoi. 

LXXXIV. 

Dist Oliver: „ Païen unt grant esforz, 
1050 De noz Franceis m'i semblet aveir mult poi; 
Cumpaign Rollanz, kar sunez vostre corn! 



1039. Vs. hat die Strophen 83 — 91 in iwei verschie- 
denen Recensionen ; deno es ist darin die bisherige 
dem alten Texte folgeode Recension bis Str. 92 fort- 
gefûbrt ond es begiunt bereits mit Sir. 83 eine an- 
dere , welcbe sicb an deo Text der Par. Hs. aoschliesst. 
Aucb dièse letztere muss bel der Herstelluog anseres 
Textes berûcksichtigt werden , weil Einiges darin direct 
aus der alten Quelle geschôpft ist. In der Par. Hs., 
welche uns gerade von den letzten Versen der vorliegeaden 
Strophe an erhalten ist, wird zunàcbst erzâblt, wie Roland, 
nacbdem er von einer Anhôbe das herannabende Heidenheer 
l^eseben, seine Krieger zum Kampfe anfeuert, darauf wird die 
Waffnung der cliristlichen Pairs ausfûhrlich beschriebea uad 
dann erst folgt das Gespracb zwischen Roland und Oliver. — 
1043. luisent 0., luisant M. G. — 1045. Seignurs Fran- 
ceis 0. , seigneurs Franceis G. , seignurs baruns M. — 
1050. mî 0. M., m't G. — 
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Si l'orrat Caries, si returnerat l'ost.** 
Respuot Rollanz: „Jo fereie que fols« 
En dulce France en perdreie mun los. 
155 Sempres ferrai de Durendal granz colps, 
Sanglant en ert H branz entresqu'al or. 
Felun païen mar i vindrent as porz ; 
Jo vos plevis, tuz sunt jugez à mort.'* Aoi. 

LXXXV- 

,,Gumpainz Rollanz, Tolifan car sunezl 
60 Si r orrat Caries, ferat fost returner, 

Succurrat nos li reis od sun barnet.** 

Respont Rollanz: „Ne placet damne Deu 

Que mi parent pur mei seient blasmet. 

Ne France dulce ja cheet en viltet! 
65 Einz i rerrai de Durendal asez, 

Ma bone espée que ai ceint al costet; 

Tut en verrez le brant ensanglentet. 

Felûn païen mar i sunt asemblez; 

Jo vos plevis, tuz sunt à mort livrez/* Aoi. 

LXXXVI. 

ro „Cumpainz Rollanz, sunez vostre olifan! 
Si r orrat Caries ki est as porz passant; 



1053. jo fereie 0., ja fereie M., ja ferei jo G. — 1054. 
perdreie 0. M., perdrei je G, — 1061. *od sun barnei 
G., die Hs. bat od ttU $un barnety aber des versstôrende 
tui ist von fremder Hand tibergescbrieben; Micbel bebaU es 
bei. — 1064. cheel 0. M., chedet G. — 1071. ki 0., 
qui M. G. — 

5' 
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Je ?o9 pievjg, ja retornenint Franc** 

— ««Ne placet Deo« ço li respont Bollanz, 

Que ço seit dit de nol bame vivant 

1075 JHe por païen que ja seie cornant! 
Ja n en avrant reproece mi parent. 
Quant jo serai en la bataille grant, 
E jo ferrai e mil colps e .vii. cenz. 
De Durendal verrez Tacer sanglent. 

1080 Franceis sant bon, si fermnt yassalment; 

Ja cil d'Espaigne n'avrnnt de mort guarant/' 

LXXXVII. 

Dist Oliver: „D^iço ne sai jo blasme, 
Jo ai véat les Sarrazins d*Espaigne, 
Guverz en sant li val e les mnntaignes, 
1085 E li lariz e trestutes les plaignes. 



1073 — 1075. \g\. 

Vn. „iV& plaça Deo, dise le cont Rollanly 

Che por païn sont mon olifant.^' 
Vs.* j^Ne place DeUj ce li respont Rolani, 
Qe ja un jor por home m*espavant , 
Ne por païens ne vel estre cornant.*^ 
P. „iVe place à Deu^ ce dise RoUans U ber ^ 
Que por païens comence hui a corner ^ 
Ne de ma bouche en doie estur {j)eterJ* 
(In P. steht bei Nominibus meistens s slatt s, daher Ro 
im Nom.) 

Vs.>> y^Ne place Deu^ ce dise Rolant li ber, 
Qe por païen comence à corner , 
Ne de ma bouche en doit (I. doie) estor jeter^^ 
In unserem Texte ist v. 1074 fur de wahrsoheinlich pu 
lesen, so dass pur nul home vioanl wie das foigende 
païen von seie cornant abhangt. — 
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Graoz sunt les oz de celé gent eslrange; 
Nus i avum mult petite cumpaigne/^ 
Bespant Bollanz: ,,Mis talenz en est graigne. 
Ne placet Deu ne ses (saintismes) angles 
1090 Que ja pur meî perdet sa valur France! 
Melz voeill mûrir que huntage me venget. 
Pur ben ferir, Temperere plus nos aimet/* 

LXXXVIIL 

Rollanz est proz e Oliver est sage, 

Ambedui unt me(r)veillus vasselage; 
1095 Puis que il sunt as chevals e as armes, 

Ja pur mûrir n'eschiverunt bataille. 

Bon sunt H cunte, e lur paroles haltes. 

Felun païen par grant irur chevalchent. 

Dist Oliver: „BoIlanz, veez en alquesl 
1100 Gist nus sunt près, mais trop nus est loinz Caries. 

Yostre olifan suner vos ne T deignastes; 

Fust i li reis, n*i oûssum damage. 

Guardez amunt devers les porz d'Espaigne, 



1088. Vermathlich m\% ialenz en est craindre oder m. /. 
en engraignef. Die auderen Redactioneu weicben hier ab : 

Yn. „7as, Oliver, no sera y par mia arme.^^ 

Vs.a Respont RoUant: ,,9ïes corage ne eangeJ^ 

P. u. Ys.'» Respont Rollans: „iVc me vient en coraige/^ — 

1089. *Deu ne ses (saintismes) angles'] damne Deu ne ses 
angles 0. M , Deu ne {ses sains^ ne ses angles G. Vgl. 

Yn. Ne plaça Deo ne ses santisme angle, 
Ys.« Ne place Deu ne à seini ne à seinle. 
P. Ja Deu ne place qui fist chascun laignaige, 
\s,^ Ja Dex ne place qi fist chascun bernage* — 
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Yeeir poez dolent la rere-guarde. 
1105 Ki ceste fait, jamais uen ferat altre/^ 
Respunt Rollaot: „N6 dites tel ultrage! 
Mal seit del coer ki el piz se cuardet! 
Nus remeipdrum en estai en la place ; 
Par DOS i ert e li colps e li caples.^ Âoi. 

LXXXIX. 

1110 Quant Rollanz veît que la bataille serat, 
Plus se fait fiers que léon ne leupart; 
Franceis escriet, Oliver apelat: 
„Sire cumpainz, amis, ne ï dire ja. 
Li emperere ki Franceis nos laisat, 

1115 Itels .XX. milie en mist à une part, 
Sun escientre, n'en i out un cuard. 
Pur sun seignur deit hom susfrir granz mais, 
E endurer e forz freiz e granz cbalz, 
Si'n deit bom perdre del sauc e de la cbar. 

1120 Fier de (la) lance e jo de Durendal, 



1104. dolent la rere-guardej dolente est ta rere guarde O 
dolent est tarere-guarde M., dolente arere guarde G. Vgl - 

Vn. Veer poi dolent la reÇr)e garde, 

Vs." Veoir poen dolente arere garde, 
P. u. Vs> stimmen hier nicht mit 0. — i \ 09m i ert ^ 
G., iert M. — 1116. n*en] nen 0., C^fen G. , en M. - 
1117. pur 0. M., par G. — 1120. *de (la) lance] * 
lance 0. M., de (to) lance G. Vgl. 

Vs.« Fer de la lance e je de Duranda, 

P. Fier de t'espée et je de Durandart. 

Vs.*» Fier d^Altaclere et je de Durenda. 
Vn. bietet Dicbtâ Enlsprechendes* — 
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Ma bone espée qae lî reis me duaaL 
Se jo i moerc, dire poet ki T avrat, 
Que ele fut à Qob(î]le vassal/* 

XC. 

D'altre part est H arcevesques Turpin, 
15 Sun cheval broche e muntet un lariz; 

Franceis apelét, un sermun lur ad dit: 

«ySeignurs baruns, Caries nus laissât ci. 

Pur nostre rei devum nus ben mûrir; 

Ghrestientet aidez à sustenir! 
Bataille avrez, vos en estes tuz fiz, 

Kar à voz oilz veez les Sarrazins. 

Clamez voz culpes, si preiez Deu mercit! 

Asoidrai vos pur voz anmes guarir; 

Se vos murez, esterez seinz martirs, 



1123. Que ele fut à nQb(i)le vassal] E purruni dire que 
ele fui à noble vassal 0. M., Iceste espée fut à noble vassal 
6. Die Worte e und dire sind im Ms. von fremder Hand 
geschrieben , das letztere aaf radirtem Grande. Der Schrei- 
ber batte, wie es scbeint, purrunt zu tilgen vergessen, der 
Corrector sachte es mit dem Folgenden in Zusaminenbang 
zn briogen. Vgl. 

Vn. Se nos muron poront dir in tute part ^ 

CKin tôt H mund non fu tant noble vassal. 
Vs,* Se je i mur , meillor vasal (aura (?}, 

Û*un vasal noble ceste espée fu ja. 
P. Se je i muir , dire puet qui taura , 

Iceste espée vassaus kom la porta, 
Vs.i* Se je i muer, dire poet qui taura ^ 
Boen vassal ert icil qi f avéra, 
1131. voz 0. M,, vos G. -— 1132. von 0., vos M. G. — 
1134. vos 0., vus M. G. — 
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1135 Sièges avrez el greignor paréis/* 

Fraoceis de(8)ceQdeDt , à tere se suot mis, 
E Tarcevesque de Deu les benéist, 
Par peDiteoce lar cumandet à ferir. 

XCI. 

Franceis se dreceot, si se metent sur piez, 
1140 Ben suDt asols e quites de lur peccbez, 
Ë larcevesque de Deu les ad seignez, 
Puis sunt muQtez sur lur curanz destrers; 
Adobez suot à lei de cbevalers, 
E de bataille suut tuit apareillez. 
1145 Li queus Bollaoz apelet Oliver: 

„Sire cumpainz, mult ben (vus) le saivez 
Que Guenelun nos ad tuz espiez, 
Pris en ad or e aveir e deners; 
Li emperere nos devreit ben venger. 
1150 Li reis Marsilie de nos ad fait marcbet, 
Mais as espées l'estuvrat esleger/* Aoi. 

XCIL 

As porz d*Espaigne en est passet Rollanz 



1 1 38. lur] les 0. M, 6. , Vn. /t (=z lor) comanda à ferir ^ 
Vs.» lor comani à ferir. — 1140. *e ist wohi za slrei- 
chen, vgl. 

P. u. Vs.^ Bien sont absolsy cuite de lor pechiés, 
Yd. Ben sont asolti de tuti lor pece. 

1146. *muU ben (vus) le saitei] (tus) mult ben le saite% 
G. In Vd., Vs. und P. bat der Vers eine andere Passung. 
— 1152. Mit dieser Strophe beginot die ftecension der 
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Sar Veillantif sun bon cheval curant; 

Porlet ses armes, mult H sunt avenanz, 
»5 E sun espiet vait H bers palmeiant, 

Guntre le ciel vait Tamure turnant, 

Laciet en su[m] un gunfanun tut blanc; 

Les renges (d'or) li bâtent josqu'as mains; 

Cors ad mult gent, le vis cler e rianL 
>0 Sun cumpaignun après le vait sivant, 

E cil de France le cleiment à guarant. 

Vers Sarrazins reguardel fièrement, 

E vers Franceis humele e dulcement; 

Si lur ad dit un mot curteisement : 
»5 „Seignurs barons, suef pas alez tenant! 

Gist païen vont grant matirie querant; 

Encoi avrum un eschec bel e gent, 

Nuls reis de France n'out unkes si vaillant/^ 

A cez paroles vunt les oz ajustant. Aoi. 



Lyooer Hs., ans welcher fur anseren Text nur wenig za ge- 
wionen ist, da siefast dorobgehends aaf deii iii der Par. and 
Vers. Hs. vorliegenden Redactionen beroht. — 1155. fi 
sun espiei 0. M., sun [fort) espiet G. Vgl. 

Vs.« Et son espié va U her halliant, 

Vn. Et en ses pu(n)g ses aste palmorant. 
In P. und Vs.i* ist der Âusdruck abweichend. — 1156. 
f amure M. G. , la mure 0. — 1158. *les renges {dtor) 
G; Vn. bat bier U bande ad or y P. les laingnes d'or^ Vs.^ 
les tangues éfor. In Va.* febit dieser Vers. — 1160. 
sieant 0., suiant M. G. — Bel diesem Verse bricbt die dem 
alten Texte folgende Recension der Vers. Hs. ab, sie wird 
erst mit Str. 136 wieder aafgfenommen ; s. Anmkg. zu 
V. 1039. — 1163. humele] humeles 0. M. G. — 1165. 
al0s ist in der Hs. ûbergescbrieben. — 
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XGIII. 

1170 Dist Oliver: .«N'ai cure de parler. 

Yostre olifan ne deignastes suner, 

Ne de Garlun mie vos nen avez; 

Il nen set mot, Q*i ad culpe li bers. 

Cil ki là sunt ne fuot mie à blasmer. 
1175 Kar chevalchez à quanque vos puez! 

Seignors baruns, el camp vos retenez! 

Pur Deu vos pri, en seiez purpensez 

De colps ferir, de receivre e duner. 

L'enseigne Carie ni devum ubiier/* 
1180 A icest mot unt Franceis escriet. 

Ki dune oïst Munjoie demander, 

De vasselage li ponst remembrer. 

Puis si chevalchent, Deus! par si grant fiertet. 

Brochent ad ait pur le plus tost aler, 
1185 Si vunt ferir, — que fereient-il el? — 

E Sarrazins ne's unt mie dutez. 

Francs e païens as les vus ajustez. 

XCIV. 
Li nies Marsilie, il ad num Aeiroth, 



1172. nen 0. G., n'en M. — aveu 0. M., aturei G. — 

1173. culpe G., culpes 0. M. — 1178. *e duner G., e de 
duner 0. M. 

Vn. Di cols ferir , relence (?) et doner. 

P. u. Vs. As cops ferir recoivre el donner. — 
1180, ««/] «111»/ 0. M. G. — 1183. grant 0. M., grand 
6, ^^ U88, 1189. il n^m Aelroth^ tut prem^fins isi 
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Tut premereÎDS cbevalcbet devant Tost, 
1190 De noz Franceis vait disant si mais moz: 

9,FeIuns Franceis, hoi justerez as noz! 

Traït vos ad ki à guarder vos out^ 

Fols est li reis ki vos laissât as porz. 

Enquoi perdrat France dulce sun los, 
1195 Charles li magnes le destre braz del cors/* 

Quant lot Rollanz, Deus! si grant doel en ont! 

Sun cheval brochet, laiset curre à esforz; 

Vait le ferir li quens quanque il pout, 

L'escut li freint e Tosberc li desclot, 
1200 Trencbet le piz, si li briset les os, 

Tute l'eschine li desevret del dos, 

Od sun espiet lanme li getet fors, 

Enpeint le ben, fait li brandir le cors, 

Pleine sa hanste del cheval Tabat mort; 
1205 En dous meitiez li ad briset le coL 

Ne leserat, ço dit, que n'i parolt: 

„Ultre, culvert! Caries n*est mie fol. 

Ne traïsun unkes amer ne volt. 

Il fist que proz qu'il nus laisad as porz; 
1210 Oi n'en perdrat France dulce sun los. 

Ferez i. Francs! Nostre est li premers colps. 

Nos avum dreit, mais cist glutun unt tort/* Aoi. 



die Lesarl der Hs. , uicht ad a num A, tut primereinsy wie 
Génio angibt. — 1194. France dulce 0., Michel lâsst dulce aus, 
Génio ergâozt es durch Gonjectur. — 1206. ço dit ist hier 
onstatlhaft, ich vermufcfie ço quit. Die anderen Redactionen 
baben k^nen eotsprechenden Vers. — 1207. Génin ^çbreibt 
ullré, — t211. Fere^ G., fer es 0. M. t^ 
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xcv. 

Un duc i est, si ad num Falsaron, 
Icil ert frere al rei Marsiliun, 

1215 H tint Ja tere Datban e Abirun; 

Suz cel nen at plus encrismé felun; 
Entre les dous oilz mult eut large le front, 
Grant demi pied mesurer i pout bom. 
Asez ad doel quant vit mort sun nevold, 

1220 Ist de la prese, si se met en bandun, 
E si escriet l'enseigne païenor; 
Envers Franceis est mult cuntrarius: 
,,Enquoi perdrat France dulce s'onur!** 
Ot le Oliver, si*n ad mult grant irur, 

1225 Le cheval brochet des oriez esperuns, 
Yait le ferir en guise de baron, 
L*escut li freint e Tosberc H derumpt, 
El cors li met les pans del gunfanun, 
Pleine sa banste l'abat mort des arçuns. 

1230 Guardet à tere, veit gésir le glutun. 



1213. un duc 0. , un dux M. G. — 1215. Daihan ^ 
Abirun G., daUiun e balbiun 0., (tAUiun e Balbiun M. \gl' 

Vs. Cil tinsê la terre Daihan et d^Ahiron. 

Vn. // lent la tere entresque Albiron, 

K. 148, 17, Da chom Faharon^ 

Von der erden Dathan uni Abiron. 
In P. fehlt dieser Vers. — 1216. nen 0. G., nen M. — 
1217. ^Vielleicht Entre les oih, so G. Vgl. 

Yn. Dentro ses oih molt a larçe sa fron, 

P. Entre Al, iex ot si large le front, — 
1221. E si escriet'] e sesescriet C, e ses escriet G., e s^es- 
criet M, — • - 
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Si li ad dit par mult fiere raison: 
„De voz manaces, culvert, jo nai essoign. 
Ferez i, Francs! kar très ben les veintrum/^ 
Munjoie escriet, ço est l'enseigne Garlun. Ach. 

XCVL 

5 Uns reis i est, si ad nom Gorsablix, . 
Barbarins est d'un estra[n]ge païs, 
Si apelad les altres Sarrazins: 
,,Geste bataille ben la puum tenir, 
Kar de Franceis i ad asez petit; 

Gels ki ci sunt devum aveir mult vils, 
Ja pur Gharlun n'i ert un sul guarit. 
Or est le jur que l's estuvrat mûrir/* 
Ben l'entendit li arcevesques Turpin, 
Suz ciel n'a hume que (tant) voeillet haïr, 

5 Sun cheval brochet des esperuns d'or fin, 
Par grant vertut si l'est alet ferir, 
L'escut li freinst, l'osberc li descumfist, 
Sun grant espiet par mi le cors li mist, 
Empeint le ben que mort le fait brandir, 



1232. nai 0., n'ai M., 'n ai G. — 1237. apelad 0. M., 
Çn]apelad G. — les altres G., le allers 0. M. — 1240. 
vils] vil 0. M. G. — Charlun G., Charles 0. M. — 1243. 
Ben 0. , bien M. G. — 1 244. que (tant) voeillet] que 
(plus) voeillet G., que voeillet 0. M. Vgl. 

P. $os del n^a home qui tant les penst haïr. 

Vs. Soz ciel n'a hom qui si vint à gradir. 
Vn. hat diesen Vers nicht. — 1248. cors 0. M., corps G. 
— 1249. Vielleicht que mult le fait brandir, Génin schreibt 
que le corps fait brandir. — 
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1250 Pleine sa hanste l'abat mort el cbemio. 
Gaardet à tere, veît le glutan gesir, 
Ne laisserat que n'i parolt, ço dit: 
^Gulvert païen, vos î avez mentit/ 
Caries mi sire nus est guarant tuz dis, 

1255 Nostre Franceis n'unt talent de fuir. 
Voz cumpaignuns feruns trestuz restifs, 
Nuveles vos di, mort vos estoet suffrir. 
Ferez, Franceis, nu! de vus ne s*ublit! 
Gist premier colp est nostre, Deu mercit!^* 

1260 Munjoie escriet por le camp retenir. 

XCVII. 

E Gerins Sert Malprimis de Brigal, 
Sis bons escuz un dener ne li valt, 
Tute li freint la bucie de cristal , 
L'une meitiet li turnet cuntreval; 
1265 L'osberc li rumpt entresque à fa cbarn, 
Sun bon espiet enz el cors li enbat. 
Li païens cbet cuntreval à un quat, 
L'anme de lui euportet Sathanas. Aoi. 



1251. à tore] so Vn. P. Vs. (vgl. v. 1230), a rere 0., 
arere M. G. — 1255 fmr CM., (j'en) fuir G.; s. Erl. — 
1256. feruns 0. M., ferunt G. — 1257. Vgl. 
Vn. Novelle mort vos slovera sofrir, 

P. a. Vs. Nouvelle mort lor convient à sentir, — 
1259. cist 0. G., ct7 M. >- 1261. iS Gerins] Engelers 0. 
M. G. Géreras Waffenbruder, von dem oach 1269 an dieser 
Steile die Rede sein mass , is^ Gerin. In P. und Vs. wird 
hier Gelier C= Gérer) genannt, Str. 89 Gerin; in L. hier 
Gerin, Str. 89 Gilbert (?). In Vn. ist in beiden Stropheu 
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XCVIII. 

E sis cumpainz Gerers flert Tamorafle, 
1270 L'escut li freiot e losberc li desmailet, 
Sun bon espiet li met en la curaille, 
Empeint le bien, par mi le cors li passet, 
Que mort l'abat el camp pleine sa hanste. 
Dist Oliver: „Gente est nostre bataille*' 

XCIX. 

1275 Sansnn li dux vait ferir l'almacnr, 

L'escut li freinst ki est à flurs e ad or, 
Li bons osbercs ne li est gtiarant prod, 
Trenchet li le coer, le firie e le pulmun, 
Que (mort) l'abat, qui qu'en peist u qui nun. 

1280 Dist l'arcevesque : „Gist colp est de baron/' 

G. 

E Anséis laiset le cheval curre, 
Si vait ferir Turgis de Turteluse, 
L'escut li freint desuz Torée bucle, 
De sua osberc li derumpit les dubles, 



der unrechte Name angegeben, in dieser Berenger, in der 
folgenden Avolie (?). Bel Konr. kâmpft Egeris (= Gerin) 
mil Malprimes, als der nâchste Kampfer wird Egeriers (= 
Gérer) angefâhrt. — 1268 enporlet M., en portet 0., eut- 
portet G. — 1271. met G., ment 0. M. — 1275. */• 
dux vait G., U dux il vait 0. M. — 1277. Vgl. Yn. 

Li blans oberg no li ert gaires por (I. pro). 
In P. und Vs. findet sich nichts Entsprechendes. — 1279. 
(mort) tabatf 80 G. nach Vn. — 1282. desuzj desus 0. 
M. G. — 
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1285 Del bon espiet el cors li met Tamure, 
Empeinst le ben, (ut le fer li mist altre, 
Pleine sa banste el camp mort le tresturnet. 
Ço dist Rollanz: „Gist colp est de prodame, 



«* 



CI. 

E Engelers li Guascuinz de Burdele 
1290 Sun cheval brocbet, si li lascbet la resne, 
Si vait ferir Escremiz de Yalferne, 
L'escut del col li freint e escantelet, 
De Sun osberc li rumpit la ventaille, 
Si r fiert el piz entre les dous furceles« 
1295 Pleine sa banste labat mort de la sele. 

Après li dist: „Turnet estes à perdre/* Agi. 

Cil. 

E Otes fie(r)t un païen Estorgant 
Sur Sun escut en la pêne devant, 
Que tut li trencbet le vermeill e le blanc; 



1285. tamure M. G., la mure 0. — 1289. E. G., et 0. 
M. — 1293. Génin bat den entsprechenden Vers der Vers. 
Hs. iu den Text gesetzt: 

Voêberc lui fause de dessus la goneUe, 
In P. fehU dieser Vers; Vn. stimmt mit 0. flberein: 

De sun usberg h rompe la venlella. 
In Betreff der Assonans s. Erl. — 1297. Oles^ so P. uud 
Vs., Gualter 0. M. 6. Walter kann hier nicht aïs Kampfer 
aiiftreten , da er erst spater vom Gebirge zorâckkehri. In 
Vn. wird bier Astolfo genannt, in L. Haez, bei Konr. Hatte. 
S. Erl. — Estorgant G. nacb Vn. Vs. P.» Estorgans 0. M. 
(v. 940 Estorgam im Nom.). — 
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1300 ^^ ^"° osberc H ad rmnput les pans, 

El cors li met sun bon espiet tre[n]chaiit , 
Que mort l'abat de sun. cheval curant. 
Après li dist: ^^Ja n'i avrez guarant.'^ 

cm. 

E Bérenger il fiert Estramariz, 
1305 L'escut li freinst, losberc li descumfist, 

Sun fort espiet par mi le cors li mist, 

Que mort l'abat entre mil Sarrazins. 

Des .XII. pers li .x. en sunt ocis, 

Ne mes que dous n'en i ad remés vifs, 
1310 Ço est Ghernubles e li quens Margariz. 

CIV. 

Margariz est mult vaillant cbevalers, 
E bels e forz, e isnels e légers; 
Le cheval brochet, vait ferir Oliver, 
L'escut li freint suz la bucle d'or mer, 
1315 Lez le costet li conduist sun espiet, 

Deus le guarit, qu'el cors ne 1' ad tuchet, 
La hanste fruisset, mie ne l' abatiet, 
Ultre s'en vait qu'il n'i ad desturber, 
Sunet sun grésie pur les soens ralier. 



1304. Esiramarh] Asiramarn 0. M. G., vgl. 941, in Vn. 
BstramaUSy in P. Esiomaris y in Ys. Eslormiz. — 1306. 
e^iet M. (in den Noten) a. G., escut 0. — 1316. quet] 
quell 0., qîiell M., que el G. — ne f] nen C, n'en M. G. — 
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CV. 

1320 La bataille est merveilluse e cumune. 
Li quens Rollaoz mie oe s'asourel, 
Fiert del espiet tant cum hanste li duret, 
A .XY. cols Ta frai te e perdue; 
Trait Dureodal sa bone espée Due, 

1325 Sun cheval brochet, si vait ferir Ghemiihlet 
L'elme li freint ù li carbuQcle luisent, 
Trenchet la coife e la cheveléure, 
Si li trenchat les oilz e la faiture, 
Le blanc osberc dunt la maile est menue* 

1330 E tut le cors tresqu'eo la furcbéure, 
Enz en la sele, ki est à or batue, 
El cheval est Tespée arestéue, 
Trenchet Teschine, une oM out quis (juint)ure. 



1321. s*asoûrei 0. M., saspoûrei G. — 13^2^ *cum 
eume 0. M. G. — 1325. suit CM., son G. -^ 1327. i 
coife] le eots 0. M., le quir G. In Vo. heissi es bfer: 

Tremça U cef iu h eavellaûrm^ 

Tuio la mœo et hita la failura. 
In P. nnd Vs. fehien dièse Verse. S. Erl. — 1328. Si 
trenehmi 0., n li trenchet M., e si U trenchet G. -^ 133 
— 1334. Vgl. 

P. Tout le porfend jusqu'en la forchéure , 

Et le eheealy onques nH quist jointure. 

Tout abat mort el près sur Verbe dure. 
Vs. Tôt lo porfent Iresq'en Ut forchéure, 

Et lo cheval de ci qe la jonlure , 

Trestot Cabat el pre à la froidure, 
Vn. Al bon cival oit la schina fendua, 

Tut fabal mort in Cerba drua. 
1333. une G., hune 0. M. — (juint)ure G. nach P. and Vi 
in der Hs. sind nar die letzteu drei Buchstaben erkennbai 
M. vermutbet demure, — 
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Tut abat mort el pred sur Terbe drue. 
1335 Après li dist: ^Gulvert, mar i moûstes, 
De Mabumet ja n'i avrez aïude. 
Par tel glutua nert bataille oi veocue/* 

^ CVI. 

Li quens Bollaoz par mi le cbamp chevalcbet, 

Tient Durendal ki beu treochet e talllet, 
1340 Des Sarrazins lur fait mult graot damage. 

Ki lui véist l'un geter mort sul altre, 

Li saoc tut cler gésir par celé place! 

Sanglant en ad e losberc e (la) brace, 

Sun bon cheval le col e les espalles. 
1345 E Oliver de ferir ne se target, 

Li .xii. per n*en deivent aveir blasme, 

E li Franceis i fièrent e si caplent. 

Moerent païen e alquant en i pasment. 

Dist l'arcevesque: „Ben ait nostre barnage!'* 
1350 MuDJoie esoriet, ço est l'enseigne Carie. Aoi. 



1337. bataille oi teneue 0. 6., bataille tencue M. — 
1339. Tient 0. G., tint. M. — 1341—1343. \gl 
Vn. Chi (un teest çeter mort sor f autre I 

Lo sang tut cler ensaie (\, enraie) for et desçlaçe. 

Sanglent n'est son uberg et son elme, 
P. Qui fatendi ne fist mie que saige, 

La teste en prinst, it'i laissa autre gaige; 

Sanc et cervelles fait voler par Verbaige, 

Tout a son cors sanglant et son visaige. 
Vs. stlmmt mit P. ûberein. — 1342. tut cler] tuz clers 
0. H. G. Stalt gésir isk vielleicht glacier zu schreiben. — 
1343. *(la) brace G. — 1345. se target 0. M., sentargei 
G. — 1346. n'en M., nen 0. G. — 

6^ 
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CVII. 

E Oliver cbevalchet par festor, 

Sa hanste est fraite, n'en ad que un trunçun; 

E vait ferir un païen Mal[8ar]un, 



1352. fraite G,, frait 0. M. — 1353—1359. Vgl. 
Yd. Si taii à ferir un paîn Falsiran^ 

Veumo li franc el tuherg H derwiy 

For de la testa li mis li ocli del frou , 

Et la cervella li çeta ai pe deson^ 

Che mort tahat intro çento de Ion. 

Pois ont (\. oit) oncis Storgen et Storgianf. 

Soa aste fraite' solei (esclicetfj entresque al pon. 
P. Fiert Nabigant sor Tekne qui est tergieiy 

Fors de la teste li fist les iex glacier^ 

Et la cervelle abaH à ses pies; 

Quant il tôt mort ien fu joians et lies. 

Après ocist .//. autres renoie*, 

(Test Estorcins qui mal fu ve^iea 

Et Lucanor uns autres pautonniers; 

Ses tronsons brise y se Û est eselicie». 
Vs. Fiert Fauseron en feume q*est verge* ^ 

Fors de la teste li a les eU sache* ^ 

Et la cerveUe li espant à ses pie*\ 

Quant il tôt mort, s*en fu Joio* et Ue*. 

Après oneit deus autres renoie*^ 

Ce fui Torgins , qui mal fut vengie» , 

Et Liganors un valez sorqide*; 

Ses tronçons brise ^ se U est escUee*, 
K. 197, 19 

Unter diu fioch MalsaroUj — 

Oliver jagete im nach^ — — — 

Er sluc in uber da% houbetf 

Di ougen im u% sprungen. 

Du ware nah *e fru entrunnen. 

Do slug er Torchen 

Unt sinen pruder Estorchen. 

1353. E 0. M., en G. — ''âlal(sar)un\ so K., MaUm 0. 
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L'escaf li freint ki est ad or e à flur, 
>S Fors de la teste li met les oilz aD[s]dou8, 

E la cervele li diet as piez [desjufz]. 

Mort le trestarnet entre .vii.c. des lur. 

Pois ad ocis Turgin e Esturgus, 

La hanste briset e esclicet josqu'as poinz. 
60 Ço dist Rollanz: „GuinpaiDz, que faites vos? 

Ed tel bataille n'ai cure de bastun. 

Fers e acers i deit aveir valor. 

U est vostre espée ki Halteclere ad num? 

D*or est li helz e de cristal li punz/^ 
S5 „Ne la poi traire, Oliver li respunt, 

Ear de ferir ai jo si grant b^osoigu/* Aoi. 

ÇVIIL 
Oanz Oliver trait ad sa boue espée, 



Génin schreibk Fauseron nacii Vs, und Vn. , allein Fauseron 
(in 0. Falsaron} ist schon frûher von Oliver besiegt und ge- 
tôdtet. S. Str. 95. — 1355. an[s]dou8] In der Hs. ist 
zwiscben n and d ein Bnchstabe verwischt, ohne Zweifel s. 
Michel and Génin lesen andous, — 1356. [d0s]ti[«]] In 
der Hs. ist am Schiusse der Zeile ein Wort von vier oder 
fttnf Bachstaben verwîscbt, nar u lâsst sich noch erkenneu. 
Ich habe nacb Anleitnng der Yen. Hs. desuz geschrieben, 
denn deson ist hier offenbar des Reimes wegen statt desoi 
gesetzt, wie Ion statt lor and einige Zeilen weiter von statt 
ro«. Michel und Génin ergânzen ça jus, — 1357. entre] 
od Hit 0. M. G. S. Erl. — 1358. Tîtrgin] Turgis 0. M. 
G. Turgis kann hier nicht genannt sein, da er bereits im 
Kampfe mit Anséis geblieben ist. S. Str. 100. — Esiurgus 
0. (abgek. Esigus) ^ Estragus M. G. — 1359. esdicei 0. 
G., eschoei M. — 1362. • deii 0. G., e deiiVL. — 1365. 
respunt 0. G., respont M. — 1366. ai jo] oi jo 0. M. G. 
— 1367. trait 0. M., traite G. — 



86 LA CHANSON 

Que ses cumpainz Roilanz ad tant demaodée, 
E il li ad cum che?aler mastrée; 

1370 Fiert un païeo Justin de Val Ferrée, 
Tule la teste li ad par mi sevrée, 
Trenchet le cors e (sa) bronie safrée, 
La bone sele ki à or est gemmée, 
E al ceval a leschiDe trencbée, 

1375 Tut abat mort devant loi eo la prée. 

Ço dist Roilanz : „(0r) vos receif jo frère I 
Por itels colps dos eimet li emperere.** 
De tûtes parz est Muqjoie escrîée. Aoi. 

GIX. 

Li quens Gerins set ei ceval sorel, 
1380 E sis cumpainz Gerers en Passe-cerf; 



1368. *VieUeicbt ad demandée. Vgl. 

Vn. Che ses eompa(n)g li avoit domandea. 

P. Que ses compains RoUans oi demandée. 
lo Vs. febit dieser Vers. — 1372 ^(saj bronie] (la) bro- 
nie G. Vgl. Vn. 

Trença li cors et sa bruna safrea. 
P. und Vs. slimmeu hier nicbt mit 0. — 1375. IW abat 
mort 0., so auch P; Vu. bat bier tiU Fabat mori^ Vs. mort 
rabati. — loi 0. M., soi G. — 1376. \0r) receif] ore 
receif G. Die letzten drei Bucbstaben von receif sind im 
Ms. von fremder Hand ûbergesobrieben. In Vn. lantet die- 
ser Vers: 

Dist RoUant: ^^Mo (?) vos cognos eo frea.^^ 
P. and Vs. baben nicbts Èntsprecbendes. — 1378. In P. 
und Vs. foigt nacb dieser Stropbe zunficbst die Scbildernog 
der Niederlage, welcbe die Franzosen unter Waller im Ge- 
birge erleiden. — 



DE ROLAND. 87 

Laschent lor reisoes, brochent amdui à ait, 

E vuDt ferir un païen Timozel, 

Lqn en lescut e li altre en losberc; 

Lur dous espiez enz el cors li unt frait, 
1385 Mort le tresturnent très en mi un guaret. 

Ne I* 01 dire ne jo mie ne I' sai, 

Li quels dels dous en fut li plus isnels. 

Esp(er)veris (i) fut, (li) filz (Borel), 

Icel (ocist Ëngeiers de) Burdel. 
1390 E farcevesque lor ocist Siglorel, 

L'encantéur ki ja fut en enfer, 



1381. brochent amdui 0. M., amdui brochent 6. — 1388, 
1389. Vgl. 

Vd. Esperçiarin i est, li fit* Bores, 

E lu ancist Ençicakr de Bordels, 
?. Esprevaris i fu, li fius Abel, 

Celui ocist Engeliers de Bordel 
Ys. Aprimereins i fuy li fiz Abel, 

Celui oncist Bmeler de Bordel. 

K. 198, 23. 

Engelirs sluc Spemealriz, 
Ûa prast im sin gut spiez. 

Die Oxf. Hs.' bat hier eine aus zwei verstttmmeUeD Versen 
zasammengesetzte Zeile: Espues icil fut /t/« Burdel. In 
Espuei ist der Strich durch den Schaft des p vergesseii 
oder verwischt, wie an mehreren Stellen in emperere; das 
gewundene Hâkchen ûber e scheint hier als Abbreviatur von 
ri zu gelten. Die Mischung der beiden Verse ist wabr- 
scheiulicb durch die Aehnlichkeit der Sohlussworte Borel — 
Burdel veranlasst. Borel kommt auch sonst als Name heid- 
oischer Fûrsten vor, z. B. in der Bataille d^Alesch, ?. 2021. 
Géttin liest: Esprevaris i futj li /S/» Abely || Celui ocist Ën- 
geiers de Burdel, Michel lâsst den in der Hs. ûberlieferten 
Vers unverftndert. — 
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Par ârlimâl Ti candoUl Jupiter. 
Ço dist Turpin: ^Icist dos ert torêtêiL^ 
Respunl Rollanz: ^Yencat est le colvert 
1395 Oliver frère, ilels colps me sont bel.^ 

ex. 

La bataille est adorée eodemeotres , 
Franc e païeo merveilus colps i rendent. 
Fièrent li un, li altre se défendent 
Tant(e] banste i ad e fraite e sanglente, 
1400 Tant gunfanun rompu e tant(e) enseigne; 
Tant bon Franceis i perdent lor jovente. 
Ne reverrunt lor mères ne lor femmes. 
Ne cels de France ki as porz les étendent Aoi. 

CXI. 

Karles li magnes en plu[ret], si se démente. 
1405 De ço qui calt? N'en avrunt sucurance. 
Malvais servis(e] le jur li rendit Goenes 
Qu'en Sarraguce sa maisnée alat vendre. 
Puis en perdit e sa vie e ses membres, 
El plait ad Ais en fut juget à pendre. 



1392. Statt animal ist wohi artmage za lesen. Vn. hat 
hier per arie de diable^ Va. per arêimaissBy P. par âroUe 
tfoie. — n 6., U 0. H. — 1395. bel 0. 6., MSf M. — 
1397. tnerteihts G. M., merveiUus 6. — 1399. Tumt(e)] 
tant 0. M. G. — 1400. tant(e) G.y tant 0. M. — 1404. 
pAi[re/]] plurani M., plurt G. Die Ha. iat an dieser Stelle 
durchlôcherk ; die von den drei letzten Bnchataben erhallenen 
Striche denten anf rel, nicbt auf râl. — 1405. «iiciiraiice 
0. G.y securance H. 
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1410 De ses parenz eosembrod lui tels trente, 
Ki de marir uen ourent espérance. Aoi. 

Gxn. 

La bataille est merveilluse e pesant 

Huit ben i fiert Oliver e Rollant, 

Li arcevesques plus de mil colps i rent, 
1415 Li .xii. pers ne s'en targent nient, 

E li Franceis i fièrent cumunement 

Moerent païen à millers e à cenz; 

Ki ne s'en fuit de mort n'i ad guarent, 

yo(e)illet o nun, tut i laisset sun tens. 
1420 Franceis i perdent lor meillors guarnemenz, 

Ne reverrunt lor pères ne lor parenz , 

Ne Garleinagne ki as porz les aient. 

En France en ad mult merveillus turment, 

Orez i ad de tuneire e de vent, 
1425 Pluies e gresilz desmesuréement , 

Gbiedent i fuildres e menut e suvent; 



1411. nen 0. 6., n*ên M. — 1413. Rollani isl hier in 
der Hs. ausgescbriebeD. — 1415. s'en targent 0. M., i^en- 
targêni 6. — 1416. ^Vielleicbt ist t zu tilgen. Géoin 
liest: Franceis i fièrent trestuz cumunement. Vgl. 

Vu. ^1. H François firunt comunalmant, 

P. Et H Fransois fièrent communément. 

Vs. François i ferent trestuit comunalment. 
1417. millers G., millere 0. M. — cenx] cent 0. M. G. — 
1419. VoCeJillet G., toillet 0. M. — 1422. Carlemagne 
G., Carie magne 0. M. — 1426. fUildres 0. 6., fuldres 
H. — 1427—1433. Vgl. 

Vn. B teremot(es) sont à merteiUe grant] 
Da meç di le ténèbre grant^ 
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E terremoete ço i ad veirement 

De 8eint Michel de Paris josqu'as Seinz, 

De Beseoçun tresqu'as (porz) de Guitsand, 

1430 NeD ad recet dunt H mur De craveot; 
GuDtre midi ténèbres i ad granz, 
N*i ad clartet se li (cels) nen i fent. 
Hume ne 1* vett ki mult ne 8'espa(^)Qt; 
Dieut plusor: 9,Ço est li defioemeot, 

1435 La 6n del secle ki nus est en présent*'^ 
Il ne l(e) sevent ne dient veir nient: 
Ço est li granz dulors por la mort de fioUant. 



Ne a clariie seUe cel no se font; 

Nulla eiié esi dond le mtfr non ire^ani (I. crevani). 

Hom no C vid che tut no se spavent, 
P. Et terremeute i est comunement 
, De Beianson jusqu^as pors de Wissant^ 

Des s. Miehiel jusqu^as Rains ausiment , 

N*i a cité dont H murs ne cravaut. 

Home n*i a qui ne s^en espoant. 
Vs. Et terre i est mote comunalement 

De seint Michel desc'as pon de Gricent (?), 

Ifi a cité dont li murs n't cravent; 

En droit midi ténèbres i sunt cent (h grant)^ 

N*i a clarté se li cels ne li rent (1. s'» fent)^ 

Il tCi a home qi mot ne s^espovent. 
1429. Besençun'] Besentun M. G. In derHs. stand orsprfing- 
lich Besaneun^ eine spaterë Hond hat eus dem c eio i za 
machen gesuoht, c iai aber noch deutUch zn erkennen. — 
tresquas (por:i) M., tresquas Cporf) G. — * 1430. Ness 0. 
G., n'en M. — dunt U mur 6., dunt del mur O. M. — 

1432. (cels') M. G. Id derHs., die an dieser Stelle beschS- 
digt isk, sind von den vier Buchstaben nur die obereo Striche 
erbaUen. — nen i ist vielleicht in ne s*i zn findern. — 

1433. s*espaÇe')nt] s'esspant 0« (spant ist von anderer Hand 
fibergescbrieben) , s*esspa(e)nt M. , s^espavent G, — 1436. 
ne l(e) setent'] nel sevent 0», ne Csevent M. G. — 
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GXIII. 

Franceis i uot ferut de coer e de vigur. 

Païen sunt morz à millers e à fuis, 
1440 De cent millers n*en poent guarir dous. 

Dist (farcevesques): „Nostre bume sunt mult proz« 

Suz ciel n ad borne plus en ait de meillors. 

Il est escrit en la geste Francor 

Que vassals ad li nostre empereur/* 
1445 Yunt par le camp, si requerent les lor. 

Plurent des dilz de doel e de tendrur 

Por lor parenz par coer e par amor. 

Li reis Marsilie od sa grant est lor surt. Aoi, 

CXIV. 

Marsilie vient par mi une valée 



1437. "Génïu schreibt: Ço est H gran% doel, Vgl. 
P. Ce est dolor por la mort de RoUant. 
Vs. Ain% est dolor por amor de Rolant, 
Vn. Deo H ftst tôt por la mort de RoUant. — 
1441. Dût tarceeesques] so Va., P., Vs, Die Hs. bat. RoU. 
distj aber RoU. ist vorn am Rande vod einer aaderen Hand 
biozagefûgt. Michel liest RoUans dist, Génin: (Ço) dist Roi- 
lans. — 1444. ad] a G., est 0. M. Vgl. 
Vn. Che bon vasal oit nostro imperaor, 
P. Que eassal soiet (\. sont) avec temp(er)eor, 
Vs. Qe pro^ vasal ont (\, sont à) Cemperaor, — 
1445. lor 0., lur G., /o» M. — 1449. Der ursprûngliche 
Text ist hier gekûrzt. Die anderen Redactionen berichten 
zanfichsk, dass Margaris (in Va. Malcaris}, der eiuzige Heide, 
der aos der Scblacht enlkommen sei, dem Kôoig Marsilie die 
Nachricht von der erliUenen Niederlage flberbracbt habe. 
In Vn. beisst es hier: 

Li eont RoUant e dealer menbrer , 
Et Olê»er eum totes (I. tôt) li doç per 
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1450 Od sa grant ost que il out asemblée. 



E li François cke ben sont da oirier. 
Pain ont mort par lor grant poester. 
De eento .If. non poit ma un aler^ 
Ço est MalçariSf cusi li oldu nomer, 
Si'el s'en fuit no fu mia da blasmer: 
Grant insigne po de son cors mostrer. 
Par me H cors fieru de quatro espler. 
Inver de Spagna cil s en est retorner ^ 
Vent à Marsilio, si U oit nuncier. 
Quand Malçaris sel (1. sol) n^éÈte reparte^ 
Ses (aste e) fraita et son escu detreneié , 
De soa bocla no a que meço pié, 
B son oberg ronpu et desmaiéj 
E de s'espée sanglant ri oit taschié. 
(E)l vent del camp à li culpi fu fié. 
Deus quai baroUy se il fust cristié! 
Al roi Marsilio Foit dit et conHiy 
Molt allument il eomença à crié: 
yyBon roi de Spagna à esforç civalcié!^^ 
io P. Li cuens Rollans s'est forment desmente*, 
Mains ruistes cops a feru% et donnez y 
Et Oliters li preu% et li sene%^ 
Li .XII. per resont de grans bonté* , 
Et Prant i fièrent par ruistes poestez. 
Sarrasins ont a martyre Hvre%y 
De .c. milliers rien est c'uns eschàpe%^ 
(Test Margaris qui mar fut engendrez. 
Se il s'en fuit rien doit iestre blasmez; 
Car il estoit de MIL espiez navrez y 
Ses brans élacer iert touz ensainglentez , 
Et ses kaubers desromps et deschirrez; 
Envers Espaigne est ses, chevax tornez^ 
De la bataille s'en est fuiant tornez^ 
Se il s'en fuit rien doit iestre blasmez y 
Le roi Marsilie a tous les fais contez, — 
Rois Margaris seuls s*en est repairiez 
Sa lance est fraite et ses escuz perciez y 
Et ses haubers desromps et desmailliez y 
Et ses bons brans est de sanc vermoilliezy 
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•Xx, eschelés ad H reis anumbrées. 

Luisent cil elme as perres d'or gemmées 

E cil egcuz e cez bronies saffrées. 

.Yii. milie graisles i suoeot la menée, 
1455 Grant est la noise par tute la contrée. 

Ço dist Bollanz: „Oliver, compaign, frère, 

Guenes li fels ad nostre mort jurée, 

La traïsun ne poet estre celée, 

Huit grant venjauce en prendrat femperere. 
1460 Bataille avrum e forte (e) adurée. 



Ei il méismes de quatre espies plaiez; 

Il m'itl dou champ qui mar fu comencie%^ 

Le roi Marsilie towb les fais a fiunci^», 

Hasiivement li est ckéui as pies: 

fyBons rois dEspaigne, errament chevauchiez f 

Les Frans de France troverez enuiez 

Des cops ferir^ de nos cors martyrier^ -^ 

Tou% les piuisors trucerez ensaigniez^ 

Perdu i ont mains chevalers proisiez^ 

Et de lor gent pluz de Vune moitié y 

Li remanans est molt affoibloiezy 

Il nen ont armes dont se puissent aider f 

Bon sont à taintre, de verte le saichiez^ 

Legierement aurez les nos venjgiez,^^ 

S. Brl. — 1451. Vielleicbt ,XX. (granz) eschelés, Génin 

Hesl Ogranz") ,XXX, eschelés. Vgl. 

Vn. Vei{n)te eschere a li roi anom(^br')ee. 
P. Par ,XX. eschielles la li rois ordonnée. 
K. 203, 5. Ja peraiten di genoze 
Zwainzec scare groze. 

In Vs. feblt dièse Strophe. — 1452. Luisent'\ lacent 0, M., 

lueent G. Vgl. 

Vd. Luœe qui elmi à per ior cernée. 

1453. saffrées] sasfrées 0. M., safrées G. — 1455. cou- 

iree O.M., cuntreeG. — 1460. "(e) M. a. 6. nach Vd. u. P. 
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Unches mais bom tel ne vit ajustée. 
Jo i ferrai de OurendaU m'espée , 
E vos, compaiDz, ferrez de Halteciere. 
En tanz iius les avam nos portées i 
1465 Tantes batailles eo avum afinées. 

Maie cbançun n'en deit estre cantée/* Aoi. 

CXV. 

(Quant) Franceis veient que païens i ad tant 
De tûtes parz en sunt ouvert li camp, — 
Suvent regretent Oliver e Rollant, 

1470 Les .xii. pers qu'il lor seient guarant. 
E farcevesque lur dist de sun semblant: 
„Seignors barons, n'en alez mespensant! 
Pur Deu vos pri que ne seiez fuiant. 
Que nuls prozdom malvaisement n'en cbant! 

1475 Asez est mielz que moerium curobatant. 
Pramis nus est, fin prendrum aïtant, 
Ultre cest jurn ne sérum plus vivant; 



1464. *Génin liest en tana (bons) iim. Vîelleicht bat der 
Abschreiber willkûhrlich en iann Uus fur e» ianies terres 
gesetzt. Vgl. 

Vd. Por (I. par) iani[e) tere nu U avan pariée. 

P. Dexl Tante terre en avons acuitée. 
1467. Die Stropheu 115 — 128 babe ich naoh Vo., P. aod 
Vs. angeordnek; in 0. atehen 127 and 128 unmittelbar nach 
114 and 126 foigt auf 124, wodarch offenbar der Zasan- 
menhong an mehreren Skellen gestôrk ist. — ''[Quant] G. 
nach Vn. und P. — 1472. mespensant G., mes pensant 0. 
H. — 1475. moerium 0. — 1476. aitant 0. M., a itant 
G, — 1480. 90S 0. G., nos M. — 
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Mais d'une chose vos soi jo bien guarant: 
Seini paréis vos est abandunant, 
1480 As innocenz vos en serez séanf 
'A icest mot si s'esbaldissent Franc, 
Gel n'en i ad Munjoie ne demant. Aok 

CXVI. 

Un Sarrazin i ont de Sarraguce, 



1482. n'en H., nen 0. 6. — 1483. Die Darstellung der nSobsten 
drei Kâmpfe ist in 0. etwas verwîrrt. S. Erl. Den anderen 
RedactioDen zafolge llsst Marsilie zaerst Dor eiae Hfilfte sei- 
nes Heeres anter der Anfûhrung Grandonie's gegen die 
Franzosen anrûckeo , mit der anderen Haifte bleîbk er einsU 
weilen auf einem Berge zurûck. Die betreffende Stelle lautet 
in Vn. : 

MarxiUio e moli makaxio rei, 
Dist à U pain: „(£fi) vu si iu me feiy 
Rollani esi de meravels podei, 
Chi iu fDol tincere ben penser se dei; 
Per doe bataille no sera vencu, ço creiy 
Casa che no poi H donaron trei, 
Anchoi perdera Karlo so podei , 
In gran tilté vederi Franco chaei. 
Le dexe eschere romara qui con mei^ 
Le nuire dexe çostara à H Francei.** 
A Grandonio dona una insigna ad or feif 
Par ieL convenenlo che H aliri ço (?) gueij 
ElH oêria comandamenio (1. un confanon) dorei, — 
Li roi Mersilio romase sor un mon^ 
Grandonio een per una val deson, 
A tri fel (I. clos) d^or ferma ses confalouy 
Après seseria: ^fiar civalçe baron V^ 
Sona mil graile per ço che plus bel son, 
tn P. Marsilions fist forment à loer^ 

Ses Sarrasins en prinst à apeller: 
yySeignor, fait il, a moi en entende*! 
Ve* là Fransois que je ne puis amer. 
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De la citet Tune meitet est sue, 
1485 Ço est GlimboriDS, ki pas ne fat prodame; 
FiaDce prist de Guenelun le cunte, 
Par amisiiet Ten baisat en la bûche. 
Si r eu dunat s'espée e s*escarbuocle. 
Tere Major , ço dit, meirat à hunte, 
1490 A Temperere si toldrat la curone. 

Siet el ceval qu'il cleimet Barbamusche , 
Plus est isnels qu esprever ne arunde; 
Brochet le bien, le frein ii abandunet, 
Si vait ferir Eogeler de Guascoigne; 
1495 Ne r poet guarir sun escut ne sa bronie. 
De Sun espiet el cors Ii met l'amure, 



lA euens Rollans fait moli à redouter ^ 
Qui le weult vaincre^ il s*en doit moli pener; 
Par JL batailles se le (I. se ne t) poons mater ^ 
JIL en ferai, se Ivole* creanter» 
Les .AT. eschielles en iront por iouster. 
Les autres .X, remanront por garder, 
Hui perdra Karles VorgoU quû sieuU mener ^ 
A grant dolor verre* France tornerj^ 
Un confanony qJil ot fait atorner ^ 
Donna Grandoine por les autres guier, 
El cil le prist, gui molt se volt pener 
De nos Fransois honnir et vergonder. — 
Desor un mont laissa MarsUlion^ 
Va s^en Grandoine, il et si compaignon 
Par mi un val par fiere contanson. 
A .F. clou* d'or lacté le confanon, 
A vois escrie: ^fiar chevauchiez, baron !^^ 
Mil graisles sonent, molt en sont cler Ii ton, — 
1487. Fen baisat 0. M., tenbaisat G. — 1488. /'en dunat 
0. M., Cendunat 6. — t492. qu] que 0. H. G. — 
1496. t amure M. 6., la mure 0. — 
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Empeint le ben, tut le fer li mist ultre, 
Pleine sa hanste el camp mort le tresturneU 
Après escriet: y,Gist sunt bon à cunfundre. 
1500 Ferez 9 païen , pur la presse derumpre!*' 

Dient Franceis : «iDeus! quel doel deprodome!"* Aoi. 

CXVIl. 

Li quens Bollanz en apelet Oliver: 
f^Sire cumpainz, ja est mort Engeler; 
Nus n'avium plus vaillant chevaler.'* 

1505 Bespont li quens: „Deus le me doinst venger!'* 
Sun cheval brochet des esperuns d'or mier, 
Tient IlaUeclerey sanglent en est lacer. 
Par grant vertut vait ferir le païen, 
Brandist sun colp, e li Sarrazins cbiet, 

1510 L'anme de lui enportent aversers. 
Puis ad ocis le duc Alphaïen, 
Escababi i ad le chef trenchet, 
• Yii. Arrabiz i ad deschevalcet , 
Cil ne sunt proz jamais pur guerreier. 

1515 Ço dist Bollanz: „Mis cumpainz est irez, 
Encuntre mei fait asez à preiser. 
Pur itels colps nos ad Charles plus cher/* 
A voiz escriet: „ Ferez i, cbevalerP* Aoi. 

CXVIII. 
D'altre part est un païen Yaldabrun. 



1499. cunfundre M. G., ounfundre 0. — 1502. en apeiel 

0. M., enapeiet G. — 1509. stift 0., son Sis. G. — 

1510. enportent M. G., en portent 0. — 1512 Escababi 

0. M., EscacabU 6. — 1518. i4 rots 0. G., Aucan M. — 
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1520 Geloi levât le rei Marsiliao, 

Sire est par mer de .iiil.c. drodfnunz, 
N*i ad eschipre qui s' cleimi se par loi nttn; 
Jérusalem prist ja par traïsuo, 
Si violât le temple Salomon, 

1525 Le patriarche ocist devant les funz. 
Cil ot fiance dei cunte Guenelon, 
Il li dunat sespée e mil mangons. 
Siel el cheval qu'il cleimet Gramimand, 
Plus est isnels que nen est uns falcans; 

1530 Brochet le bien des aguz esperuns, 
Si vait ferir li riche duc Sansun, 
L'escut li freint e Tosberc li derumpt, 
El cors li met les pans del gunfanun, 
Pleine sa hanste Tabat mort des arçuns. 

1535 ,,Ferez, païen, car très ben les veintram!*^ 

Dient Franceis: „Deus! quel doel de baron!** Aoi. 

GXIX. 

Li quens Rollanz, quant il veit iS'ansun mort, 
Poez saveir que mult grant doel en out. 
Sun ceval brochet, si li curt ad esforz, 
1540 Tient Durendal, qui plus valt que fin or, 
Vait le ferir li bers quanque il pout 
Desur sun elme ki gemmet fut ad or, 
Trenchet la teste e la bronie e le cors, 



1522. qui s'] quis 0., qu'il M., qui G. — 1529. fiaii G., 
G., »'en M. — 1531, li 0., fe M. G. ~ 
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La booe sele ki est gemmée ad or, 
1545 E al cheval parfundement le dos; 

Ambare ocU, ki que f blasme ne qui T lot. 
Dient païen : „Gist colp nus est mult fort.** 
RespoDt Rollanz: ,yNe pois amer les voz, 
Devers vos est li orguilz e li torz.'* Aoi. 

cxx. 

1550 D'Affrike i ad un Affrican venut, 

Ço est Malquiant le filz al rei Malcud; 
Si guarnement sunt tut à or batud, 
Guntre le ciel sur tuz les altres luisL 
Siet el ceval qu'il cleimet Salt-Perdut, 

1555 Reste nen est ki poisset curre a lui. 
Il vait ferir Anséis en Tescut, 
Tut li trenchat le vermeill e l'azur, 
De Sun osberc li ad les pans rumput, 
El cors li met e le fer e le fust. 

1560 Morz est li quens, de sun tens n'i ad plus. 
Dient Franceis: „Rarun, tant mare fusl'* 

CXXL 

Par le camp vait Turpin li arcevesque; 



<kn 



1544. gemmée] gemmei 0. M. 6. — 1545. le G. nach 
Vn.9 el 0. M. In der Hs. ist e von fremder Hand ûberge- 
sohrieben and nach / ein Bucbstabe ausradirt. — 1546. 
ki que t blasme ne giU f loi M. (in den Noten), ki quel 
blasme ne quil lot 0,, ki qui /* blasme ne qui /' loi G. — 
1547. païen G., paieni 0. M« — 1551. Malquiani 0. M., 
Malquidani G. — 1555. fiefi 0. G., n'en M. — 

7" 
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Tel corooet oe chantât uncbes mette f 
Ki de SUD cors féist [tanjtes proecces; 
1565 Dist al païen: ,,Deus tut mal de tramettel 
Tel as ocis dunt al coer me regrette/* 
Sun bon ceval i ad fait esdemetre. 
Si r ad ferut sur Tescut de Tulete, 
Que mort fabat desur (ce)le herbe verte. 

GXXii. 

1570 De r altre part est un païen Grandonlea, 
Filz Gapuel, le rei de Gapadoce. 
Siet el cheval que il cleimet Marmorie, 
Plus est isnels que nest oisel ki volet; 
Laschet la resne, des esperuns le brochet, 

1575 Si vait ferii* Gerin par sa grant force, 

L'escut vermeill li freint, del col li portet, 
Aprof li ad sa bronie (tut) desclose, 



1566. as] 80 Vo. P. Vs., ad 0. M. 6. — 1569. ^desur 
(ce)le herbe] (de)desur Ckerhe G., deswr le herbe O. H. 
Vgl. Vn. 

Mort Cabai in lo camp sor therbe fresche. 
P. uud Ys. haben keiuen entsprecheodeu Vers. — 1570. 
DetG.y del 0. M. — 1571. de Capadoce 6., de Capa- 
doce nee% 0. M. In der Hs. steht nach Capadoce der Ven- 
punkt und nées isk von fremder Hand iiinzagefâ|ft. — 1 572. 
Marmorie] SAarinorie M. G. In 0. kano man ebenso gok 
Marmorie als Marinorie lesen, Vn. hak deailich Mmrmorie. 
in P. heisst Grandonie^s Ross MarmorinSy in Vs. Qarano»^ 
bei K. (189, 3) Murmur. — . 1576. del G., de 0. M. — 
1577. Aprof 0. (das Âbkûrzungszeichen far ro uoter p ist 
halb verwischQ, après M. G. — *OuiJ desclose G. Vgl. Vn. 

Tuta la bruna li a fraita e desclose. 
lu P. und Vs. fehlt dieser Vers. — 
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El cors li met tute l'enseingne bloie, 
Que mort Tabat en une halte roche; 

1580 Sun oum^aignun Gérer ocit uncore 

E Berenger e Guiun de Seint*Antonie; 
Puis vait ferir un riche duc Austorie, 
Ki tint Valence e l'unur sur le Rosne, 
Il l'abat mort, païen en unt grant joie. 

1583 Dient Franceis: ,,Mult dechéent li nostre.^* 



1579. en une halte roche G., a pe d'unie) alla roce Yn., 
lei une roche P. Vs. — 1580—1583. Vgl. Yn. 

Yn. E ses conpang Gérer oncis anchore 

E Berençer et Guion et Anthonie , 

Pot vait à ferir un riche conte Austonie , 

U Unt Valença et tonor chi asere (1. afere). 

Mort J^abat em in me la presie. 
P. Après ocist Gelier son cotnpaignon 

Et Berànger et Guion le Gascoinçy 

Puis vait ferir Anthiaume dAveingnon^ 

Qui tint Valence et la terre environ, 
Ys. Après oncist Gérer son compeignon 

Ei Berenzer de Gascoigne et Guion ^ 

Puis va ferir Antoine (f Avignon^ 

Qi tint Valence et la roche environ, 
K. 189, 6. 

Er sluc Ekerichen^ 

Ain helt herlichen^ 

Erre sluc Peringeren, 

Unt inoch anter %weney 

Dai was von Valtia Antoir — 

Sine swester het Olivir — 

Aldaz der Rodanus besloi. 

Erre sluc Gwimuten sine genoz, 

1580. Gérer G., Gerers 0., Gères M. — 1581. Wahr- 
scheioliob isk eAntonie fur de Seint-Antonie zn schreiben; es 
scbeint der Sobreiber réischlich s (z=z seint) slatt e gelesen 
and dann willkâbrlich de binzugefiigt zu baben« — 1583. 
Valence 6. oach Yn. P. Ys., Valeri 0. M. — e tunur] nacb 
Vo., envers 0,y e Envers M. G. — 
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CXXIII. 

[L]i queDS Rollanz tiot s'espée sanglante , 
Ben ad oït que Franceis se démentent, 
Si graot doel ad qae par mi quiet fendre; 
Dist al païen: ,,Deus tut mal te consente! 
1590 Tel as ocis que mult cher te qoid vendre.^ 
Sun ceval brochet, ki del corre contence; 
Ki que T cumpert, yenuz en sunt ensemble* 

CXXIV. 

Grandonie fut e prozdom e vaillant, 
E vertuus e vassal cumbatant. 

1595 En mi sa veie ad encuntret Bollant, 
Enceis ne T vit, si 1* recunut veirement 
Al fier visage e al cors qu'il out gent, 
E al reguart e al contenement, 
Ne poet muer qu'il ne s'en espaent, 

1600 Fuir s'en voel(t), mais ne li valt nient. 
Li quens le fiert tant vertuusement, 
Tresqu'al nasel tut le (h)elme H fent, 
Trenchet le nés e la huche e les denz, 



1587. Ben 0., bien M. 6. — 1591. ki del eurre cm- 
ience G., ki or g del cuntence 0. M., ort isk im Ms. von an- 
derer Hand ûbergescbrieben. Vgl. 

Yd. Lo citai broçtty del corer no ialente, 
P. Le cheval broche^ qui de corre s'avance, 
Vs. Point lo destrier , qi de corre talente. 
1595. En mi sa veie G. M., enmi en sa veie 6. — 1596. 
*Vielleichk si P cunui^ so Vn. P. Vs. — 1600. t>O0f(t) H., 
voel O.j voleii 6. - 1602. le (h)elme G., h data 0. H. 
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Trestut le cors e Tosbero jazerenc, 
1605 De r orée sele les dous alves d'argent 
E al ceval le dos parfundement, 
Ambure ocist seinz nul recoevrement ; 
E cil d'Espaigne s'en cleiment tuit dolent. 
Dient Fraoceis: „Beii fiert poslre guarent.^* 

cxxv. 

1610 La bataille est ine(rve)illuse e hastive, 
Franceis i ferent par vigur e par ire, 
Tren(chen)t cez poinz, cez costez, cez eschines, 
Gez vestemenz entresque as chars vives; 
Sur Terbe verte li cler sancs s*en afilet. 

1615 (Dient païen: „Nus ne 1* suffrirum mie.) 
Tere Major, Mabummet te maidiel 
Sur tute gent est la tue hardie!^' 



1605. De P G.f ^^ 0. M. — les dous alves G., se dous 
ahies 0. M. — Stalt orée ist wohl orie zu lesen. Ygl. Vn. 
De Porta la seUa (\. toria sella) le(sj do ahes d'argent. — 
1610. La bataille M. G,, /<i labaille 0. — me(rve)iUuse G., 
meCrtJilluse M., meilluse 0. — 1612. Tren(chen)t M. G., 
irent 0. — 1614. li 0. G., l(i) M. — 1615. Diesen 
Vers, der des Folgenden wegen nicht entbehrt werdeD kann, 
habe ich nach der Vs. Hs. ergânzi, wo die ganze Stelle so 
laatet: 

De qui de Spagna i fa si granl marlire^ 
Sor Ferba perde li cler sang Uxie. 
Disi li pain: „iYti no P sofriron mie. 
Terra Major y Machomel de (I. le) maldiei 
Sor Htta cent si e la toa aide (1. hardie") i^^ 
El no i e qualche no clami: „MarsiUe, 
ÇivalçOy roi, bel stre, si naie!** — 
P. and Vs. weichen hier von 0, ab. — 
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Gel n'en i ad ki ne criet: ««Marsilie, 
Gevalcbe rei, bosuign avum d'aïe!'* 

CXXVI. 

1620 La bataille est e merveillose e grant, 
Franceis i ferent des espiez brunisanz. 
Là véissez si grant dulor de gent, 
Tant hume mort e baffret e sanglent! 
L'un gist sur l'altre e envers e adenzl 

1625 Li Sarrazin ne T poent susfrir tant, 

Yoeient u nun, si guerpissent le camp, 
Par vive force les encacerent Franc. Aoi. 

cxxvn. 

Marsilies veit de sa gent le martirie. 



1621. brunisanz] brunisani 0. M. 6. — 1623. naffret 
6., nasfret 0. — 1625. poent 0. G., poeiî M. — 162 
In den anderen Redactionen ist die Flncht der Heiden an 
fiihrlicber geschildert. In Yn. beisst es hier: 
Li Saracins no t po soflrir atant^ 
vota no, si ien fuç del camp. 
Nosiri François molt ben U tait seguent, 
De qui a MarxiUo si li ta ançigenL — 
Feri Rollani cum çivaler fort, 
E^ li François hr cival menan tost. 
Qui de Marsilio tait al pas et al trot ^ 
In sangue termio si tanno intresque al corp ; 
Li brandi étacer lor sont frosse e tort y 
Arme no a che secora loîr cors; 
Quand li remembra de lor graile et de lor corn^ 
Quel che n^a un se rlsnde fer et fort. 
Dist li païn: ^François sunt tasal trop, 
Li grant daumaçe e tome sor li nost.** 
Lassan lo campy si toh ai nostri li dos. 
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Si fait saner ses cors e ses buisines , 
Puis si chevalchet od sa grant ost baoie. 

Devant chevalcliet un Sarrazin Abisme, 

Plus fel de lui nout en sa cumpagnie; 

Teches ad maies e mult granz félonies, 

Ne creit en Deu le filz sancte Marie; 
5 Issi est neirs cume peiz ki est démise; 

Plus aimet il traïsun e murdrie 

Qu* il ne fesist trestut Tor de Galice, 

Unches nuls hom ne T vit juer ne rire; 

Vasselage ad e mult grant estultie, 
Por ço est drud al felun rei Marsjlie, 

Sun dragun portet à qui sa gent s'alient. 

Li arcevesque ne 1* amerat ja mie, 

Gum il le vil, à ferir le desiret, 

Mult quiement le dit à sei méisme : 



François li fer de Cespée grant colp^ 
Trosqu* a Marsilio ta la graine di mort, 
in P. : Muèrent païen comme chailif dolant. 

Jusqu^à MarsUle n*ont fait arrestement, 

Franc les enchaucent par lor gent har dément. — 

Fiert i Rollans qui tant a gent le cors^ 

Et Oliviers qui fu et preus et fors , 

Toute lor gent n'ont sejor ne repos ^ 

Les chetax brochent bruns et baucens et sors, 

Cil qui les ont en on t^ les cuers plus gros. 

Trenehent païens^ testes et biens (I. meins") et cors. 

Païen escrient: ,^Mar t>enismes à pors^ 

La greignor perde an est tornée as nos,^^ 

Jusqu*à MarsUie est li trains des mors, 

1632. lui 0. G., li M. — 1633. Teches G., tetches 0. M., 

das t vor ch ist im Ms. von anderer Hand iibergeschrieben. 

— 1637. Qu*] que 0. M. G. — 1645. Sarraz^ins^ M. G., 

Sarrau 0. — 
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1645 ,,Gel Sarraz(iDs) me semblet malt hérite, 
Mielz voeill mûrir que jo ne T alge ocire, 
Unches d amai caard ne coardie/^ Aoi. 

CXXVIII. 

Li arcevesque cumeocet la bataille, 
Siet el cheval qu'il tolit à Grossailie, 

1650 Ço ert uns reis quil ocist en Denemarche; 
Li destrers est e curanz e aates, 
Piez ad copiez e les gambes ad plates, 
Curte la quisse e la crupe bien large, 
Lungs les costez e leschine ad ben halte, 

1655 Blanche la eue e la crignete jalne. 

Petites les oreilles, la teste tute falve, 
Beste nen est nule ki encontre lui alge. 
Li arcevesque brochet par tant grant vasselage, 
Ne laisserat qu*Abisme nen asaillet, 

1660 Vait le ferir en Tescut amiracle, 



1646. MieU voeill mûrir que jo ne Valge ocire'\ Mieh est 
mult que jo talge ocire 0. M., Asen esi mieh que jo ti 
alge ocire G. Icb habe diesen Vers nach Anleitung der 
Yen. und der Par. Hs. verbessert, in der ersteren lautet er: 

Meio voi morir che custu no ancie. 
in der lefczteren: 

Miex voil morir que il empori lu eie, 
Vs. bietet nichts Entsprecbendes. S. Erl. — 1653. bie» 
0. M., ben G. — 1654. ben 0. G., bien M. — 1657. 
nen 0. G., nen M. — •Vielleicht bat mau nach Génins Vor- 
gange nule zu tilgen. Die zwôlfsilbigen Verse 1256 nnd 
1258 siod nicbt anzotaslen; Génio liest in jenem petite 
oreille fiir petUes les oreilles y in diesem par emsselage fâr 
par tant grant vasselage, Vgl. Vn,: 

Pitet li orecloy iuta la teste falve ^ 
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Pierres i ad, ametistes e topazes, 
Esterminals e carbuncles ki ardent; 
En Yal Metas li dunat uns diables, 
Si U tramist li amiralt Galafes; 
5 Turpins i fiert, k\ nient ne I' esparignet, 
Enprès sun colp ne quid qu* un dener vaillet, 



Soio el cel no e besHa che contra iu voie, 

Vareite$que el broca per son hemaie, 
lo ?• und Ys. ist der Ausdrack abweichend. — 1660 — 
1664. Vgl. 
Vn« Vait à ferir in son escu mirablêy 

Che tut reluxe cum penna de gaçe^ 

Père U stift, matistes e topaçe, 

Cristal li est e carboncel chi arde. 
P. Fiert Malcuidant O^ vers eut n*ot nulle amor, 

Desor la boucle, qui fu gemmée à flor^ 

Pierres i a de diverse coulor ^ 

Et escharboucles de diverse luor^ 

Contre soleil ont molt grant resplendor; 

El Val Mortoi, ce dient li pluisor 

Uns des diables li dona par amor^ 

Si le tremist Galaffre son seignor. 
Vs, Fert lo païen^ vers qi il ot iror ^ 

Desor la tarze, qi fu jaune à flor, 

Pieres i a de diverse color 

Et escarboncles qi getent grant ardor^ 

Corne (1. contre') soleil gete (1. getent) grant resplendor; 

En \al Mortaly ce dient U plusor^ 

Uns vis diables li dona par amor^ 

Cil le tramist Galafre ramanzor. 
1660. Yermuthlich en tescut Vamirafky schwerlich en t e, 
admirable od«r à miracle. — 1662. Etwa cristals i ad e 
carbuncles k, a.? — 1664. Wahrscheinlich hat man nach 
P. ond Vs. Ku lesen: ^t le tramist al amiralt Galafre; li 
flQr le, zoerst als Pronomen und dann als Arlikel, ist hier 
nicht zu dnlden. Génin stellt dièse und die vorhergehende 
Zeile um. S. Erl. — 1666. qu^ un] que un 0. M. G. — 
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Le cors ii trendiet très fmm coaM qv*al altre. 
Que mort l*aliat en mie Toide plaee. 
DieDi Franceis: ^Ci ad grant Tasselage, 
1670 Ed i'arcevesqoe est ben la croce saiTe.** 



Li qaeos BollaDz apelel OlîTer: 



1674. Ifem M., mi 0. 6. — don] me mn O. M. 
G. V^. 

Vd. Nom em (I. mo »V) «tor m êere ée$oi M emL 
P. ond Ys. haben keioeo «Dtsprechaiidmi Vers. — 1679. 
1d der Ozf. Hs. i»t hier der alte Text f«waltMM ^kfint; 
in den «Dderen RedacUooen sleheo zwîscàeD V. 1679 nnd 
V. 1680 vier voile Stropheo, in welchen der drille nnd 
rierte Ka^pf genaaer gescbilderl werdeo ; dièse laolen ia Vn. : 

iÀ Frameki de Framça m hr mnme perdme^ 
Amcora i e bem qmmiro eemt spém mi^ 
Peremi e emptemi $or qmi ebmi ehe rwUrnxe, 
Deol quami te$i somi per m^eço paràe^ 
Oberg desdoii (éestmii?) e brukèe rompue! 
Tremçemi peç et pmmg ei faUure^ 
Dit U pmm: j^MoH François nti desfigmre. 
Chi no 90 défende de son oita mo m cmro.^ 

^^Tera Mnjor^ Maekomei te destruel 
La toa cent a la mûi eonfundne^ 
Tante cité m'a fraÇ%)te et tolue^ 
Che Çarlo tene à la barba çanme; 
Rama conquis et Calaeria e PuUoy 
CostanlinopoU e Sansongne la longe. 
Ueio t>oi morir ehe m^en fuge. 
Ferez païn, che François no s^aseguref 
Se Rollant more, Karlo perdra soa vie, 
E s'el vive, la nostra avrem per due J"*" 

Fellon pain orge (?) fer de lor lance 
In quil escuiy in U elme ke refiambcy 
Fer et acer U rend tel consonance, 



DE ROLAND. 109 



«fSire cumpaign, se ï volez otrier, 
Li arcevesque est mult bon chevaler, 
N'en ad meillor en tere desuz cel, 



Incontra cel ne vola fago et flambe, 
Sangue et cervelle ki doneha vedes spanderi 
Li cont Rollant si na dol e pesançe y 
Quand vid morir qui bon vasal çataine , 
A lu remembra de le terre de France 
E de ses oncle H bon roi Çarlemaine, 
Non po muer tut so talenlo non cançe. 

Li cont Rollant se mis per la gran presie^ 
Mais del ferir no fina e no cesse. 
Tint Durindarda sa bona spée traite ^ 
Oberg che rompe ({. desrompe) e descassa qui elme^ 
Treneha qui cors et qui pung e le teste. 
Tel cent païen çeta morti ver terCy 
No i e quel vasal no se cuit esere (?). 

Dux Oliver torna da Paîtra party 
Del ben ferir si a près un asalty 
Tene Altaclera soa bona spea lialy 
Soto el cel no é taly se C no e Durindaly 
Oliver la ten e forment se combat, 
Li sangue vermeil en vola entresque al braç. 
yyDeol^'' dist Rollant, ,,ctim quisii son bon vasal! 
Tant gentil cont, tant pro et tant liai! 
Nostra amisté anco in questo çomo ne fal, 
Per gran dolor anco se départira^ 
E tinperer ma no recovraray 
Ne dolce Franco ma du tel (I. tel duel) no avra*,^ 
E U franchi homini che per nu pregara, 
lu santa clesia orason ne far a y 
In paradixo per certo la soa arma cira, 
Oliver lassa sa reina et son cival broçoy 
In la grant presia à Rollant s*aprosma^ 
Die l'un al altro: ^fiompagnoUy tra vos inçày 
Se mort no m^anciy eo ne vos falira,*^ 
(Nach dem acbten Verse der ersten Strophe sind offenbar 
einige Zeilen ausgefallen; man vergleiche die eatsprechende 
Strophe in der Par. Hs.) 
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1675 BeD set ferir e de lance e d'espiel/* 
Respunt li quens: „Gar lî aluns aider! 



in P. : La geni de France de la terre absolue 
Mainte bêle arme i ol le jor perdue^ 
Mais encor Heni cha^cuns ^e$pée nue^ 
Fièrent et chaplent sor la gent mescréue, 
Dex ! tante targe i ot par mi fendue^ 
Tant elme fraint, tante broingne rompue^ 
Tant pié^ tant poing ^ tante teste toluel 
Patène gens est morte et confondue, 
Droit à Marsilie ont lor voie tenue. 
A vois iescrient: y,Bons rois, car nos aiiia/" 
Et quant Marsilies a sa gent entendue: 
^yHe Mahomet^ Sire,^^ dist il, ^,et car m^aiue, 
La gent de France ot la moie vaincue,. 
Li empereres à la barbe chenue 
Rome a conquise^ Calabre a retenue^ 
Constantinoble et Saissoingne la drue; 
Miex 0» morir desor celé herbe drue 
Que sa fhrtei ne soit hui cher vendue^ 
Se RoUans meurt molt sera bien chéue. 
En grant vUté en iert France venue, 
Ja par Karlon nen iert mais deffendue,^^ 

Félon païen par lor ruistes vertus 
Fièrent des lances et des espiez moluSy 
Fransois requièrent qui tienent les brans nus. 
Adonques pu li chaples maintenus. 
Fendent ces elmes et croissent ces escus^ 
Faussent ces broingnes où li ors est batus. 
Dex! tante teste i ot sevré dou bus^ 
Tant pied, tant poing i ot le jor totus, 
Taf^ bons chevax fuians par ces palus, 
Selles troncé(e)s et ces resnes chauvi 
Li euens Rouans fu forment irascus; 
Quant voit morir ses amis et ses drus. 
De pitié plore li vassaus conéus. 
Mais de son oncle Karlon li est il plus, 
Par cui il est arma et chers tenus. 
Le cheval broche des espérons aguSj 
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1 icest mot TuDt Francs recumencet; 
Dur sunt li colps e li caples est grefs. 



Bu la grant presse des païens est oeiit», 
MoU fièrement s* est H cuens maintenus ^ 
Ses manlalens sera ja cher tendus, 

Li cuens Rollans est en la presse entrez^ 
De bien ferir est molt entalentez^ 
Tint Durandarty dont li brans fu letrez\ 
Oui il ataint tost est à mort livrer. 
Dexl tant ters ehnes i a esguartele*^ 
Et tant kaubers desromps et dessaffreJi^ 
Et tant escus est (1. et) perciez et troez, 
Et êant païens et (I. t) a les chies copez! 
Tex .c. païens lor i a mors gietez, 
Ifi ot celui ne fust molt alosez^ 
De ,11, roiaumes ne fust rois coronnezj 
Cuens ou marchiSj princes ou amirez. 

Grans fu festorSy qui gaires ne cessa^ 
Don sanc des cors la terre roujoia. 
Bien se requièrent et desà et delà. 
Ehrant (el ranc?) à destre Oliver resgarda^ 
Envers RoUant doucement s^aclina^ 
Tint Hauteclere, que molt forment ama, 
.0. tans vault tor que elle ne pesa, 
Sans Durandart soz ciel meillor tCen a, 
Rollans li cuens Oliver appeUa: 
yySire compainsy traiez vos en ensà, 
Ja li miens cors de vos ne partirOj 
Se grant essoigne entre nos ,IL nen a. 
Or i parra qui grans cops i ferra.^^ 
y,Btf dist li cuensy fel soit qui vos faudra l^^ 
En la grant presse chascuns ferir ala , 
Rollans tint traite Durandart qu\l porta, 
He Dexl tant elme et tant escu persa, 
Et tant haubert rompit et desmailla y 
Tant pies, tant poings, tante teste copa, 
Li sans vermaus jusquas poings en coulai 
Et dist Rollans: yfilivier, enten sàl 
Nostre amistiés hui cest jour partira. 
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Molt grant dulor i ad de chrestiens. 
1680 Ki puis véist Bollaot e Oliver 

De lur espées e ferir e capler! 

Li arcevesque i fiert de sun espiet. 

Gels quil uni mort, beo les poet hom preiser: 

Il est escrit es cartres e es brefs, 
1685 Ço dit la geste, plus de «iiii. milliers. 

As quatre (esjtnrs lor est avenut beo, 

Li quint après lor est pesant e gref. 

Tuz sunt ocis cist Franceis chevalers, 

Ne mes seisante que Deus i ad esparniez; 
1690 Einz que il moergent se vendrunt mult cber. Agi. 



Nosùre amisUés aparmain finera, 

Li empereres quant il nos trouoera^ 

Bien sai tel duel li bons rois lors aura^ 

En douce France jamais tel duel n^aura. 

Dex U doinst bien qui por nos proieral^* 

Le cheeal broche^ la resne U tascha. 

Et Olioiers le sien forment hasta. 

En la grant presse Rollans ferir ala^ 

Dist tuns à (autre : „7rate» vos (en) ensà! 

Ja Vuns sans tautre^ se Deu plaist, fCi morra^^ 
1681. Nach diesem Verse schaUek Géniu oiine Noth folgende 
Zeile ein: 

De bon vassal li doûst remembrer» 
Ki véist ist hier, wie so hauGg, absolut gebraucht; ebenso 
in den anderen Redactionen. — 1 685. dit 0. , dise M. 6. 
— 1686. (es)lurs] turs 0. M., Génin liest eurst was er f&Uoh- 
lich als die Lesart der Hs. bezeichnet. Vgl. 
Vn. A questo slorm en ont fait molt ben, 

Lo quinto après li est grève et penne. 
Vs. A quatre estors se puent bien aidier, 

Li quins après fut mot à redoter, 
P. hat dièse Stelle nicbt. — 1690. "Vieiïeicht il se oeii- 
druntj so G. In Yo. fehit dièse Zeile. In P. und Vs. steht 
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cxxx. 

Lî qaens Rollanz des soens i veit grant perte, 

Sun cumpaignun Oliver en apeiet: 

,,Bel sire, chers curapainz, pur Deu que vos enbaitef, 

Tanz bons vassals veez gésir par tere, 
1695 Pleiudre poâms France dulce, la bêle, 

De tels barons cum or remeint déserte. 

E! reis amis, qfue vos ici nen estes! 

Oliver frère, cum le purrum nus faire? 

Cum faitement li manderum nuveles?'* 
1700 Dist Oliver: „Jo ne T sai cument quere; 

Mieiz'voeiil mûrir que bunte nus seit retraite/' Agi. 

CXXXI- 

Ço \3ist Rollanz: „Gornerai Tolifant, 

Si r orrat Caries, ki est as porz passant; 



ein entsprecbender Vers in der Strophe, welche den zu 
V* 1679 daraus angefûhrteD vorausgeht; in Vs. ist der- 
selbe ebenfalls Ifickenhaft: 

Ainçoi$ quUl muireni^ se vendront moult ehier, 
in P. bat er eine etwas versebiedeoe Fasaung: 

Mah airns quil muirent, se fouldront bien venger. — 
Aoi ateht in der Hs. binter dem erslen Verse der folgenden 
SU*opbe* — 1692 en apeiet G. M., enapelet G. — 
1693. ^Génin ^treicbt ehersy nm eioen zebnsilbigen Vers 
za gewinnen. — enhaitet 6., en haitet 0. M. — 1695. 
poûms 0. M., . poetiM G. — 1696. or remeint G. G., 
arre meimt M. — 1697. nen 0. G., n'en M. — 1698. 
eum G. naeb Vn. , cumment M. Die Hs. bat cumment^ 
aber menl ist von eioer anderen Hand ûbergescbrieben. — 
1700, 1701. Vgl, 

Vn. Dis OUter: ^JSo no so consei querire\ 

Mùo vmo marir che reproce me sie.^* ^ 

8 
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Jo vos plevis, ja returnerunt Franc/* 
1705 Dist Oliver: ^^Yergoigne sereit grant, 
E reprover à Irestuz voz pareoz, 
Icesle bunte durreit ai lur vivant 
Quant je 1* vos dis, n'en féistes nient, 
Mais ne T ferez par le men loement: 
1710 Se vos cornez, nert mie bardement, 

Ja avez vos ambsdous les braz sanglanz,*^ 
Respont li quens : „Golps j* (en) ai fait mult genV* 

CXXXII. 

Ço dist Rollanz: ,,Forz est nostre bataille; 
Jo cornerai, si 1* orrat li reis Karles/* 

17] 5 Dist Oliver: „Ne sereit vasselage. 

Quant je T vos dis, cumpainz, vos ne deignas 
S'i fust li reis, n*i oiisum damage* 
Cil ki là sunt n*en deivent aveir blasme/^ 
Dist Oliver: „Par ceste meie barbe! 

1720 Se puis veeir ma gente sorur Aide, 

(Vus) ne jerreiz jamais entre sa brace/' Aoi. 



Vs. Disi OUvierê: ,fi*en dirai mon eorage, 
Mex viel morir qe g^en die hontage^*^ 
In P. fehlt dièse Slelle. S. EH. — 1706. pareil» O. 
ran% M. G. — 1707. éurreit G., dureU 0. M. — 
ambsdous] ambs dous CM., amsdous G. — 1712. *j 
ai] Génio liesl f(ij ai. Vgl. Vd. 

,^Fato fCo cufp grant/^ ço respond RoUani, 
P. nnd Vs. stimmen hier nicht mit 0. und Vn. -^ 1 
barbe M. G., darbe 0. — 1720 veeir 0. M, tedeir ( 
1721. QVus) ne ferreii] Ne jerreie^ G. M, G. Vgl. 
Vn. Vos no çaseris çamai in le soe braçe, 
P. Bnire ses bras jamais nuiU i^e gerrei, 
\9. Entre ses braz nule foi» ne gisrez, — 
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GXXXIII. 

Ço dist Rolianz: ,,Por quel me portez ire?*^ 
E cil respont: ^Gumpainz, vos le féistes; 
Kar vasseiage par sens nen est folie, 
iS Mielz valt mesure que ne fait estultie. 
Franceis snnt morz par vostre legerie, 
Jamais Karlon de nus n'avrat servise. 



1722, Por quei 0., porquei M. G. — portez 0. 6., portet 
M. — 1724. nen 0. G., nen M. — 1726—1736. Vgl. 

Vn. f^François sunt morU per vosira liçirie^ 
Çamai roi Çarle de nos no avra servisie, 
Vostra proeçoy Rollani, mal la eeïste/ 
Plo sera ma tel hom tresque al di del çuisie; 
Vos moriri, Franco roman onie; 
Aneko ne falla sta liai compagnie^ 
Par grem dolçr anchoi sera départie. 
Se m'avis creçuy vegnu seraoe mon sire^ 
Cesta bataille ça seraoe partie, 
près mort serate H roi Marsilie,^*^ 
Ma l'un per Caltro si plura et si sospire. 

P. yyFransois sont mors par vostre legerie, 

Fust ci H rois, drois est que ge P tos die^ 
Prins fust Marsilies et si perdist la vie, 
Ceste bataille fust piesa départie. 
Vostre proesce iert hui toute fenie, 
Jamais U rois n^aura de vous baillie^ 
Vos i mcrrei, France en iert abaissie. 
Et je méismes n'en porterai la vie,*' 
Li uns por t autre plore par compaignie. 

Vs. ,,Mort sunt François par vostre legerie. 
Se de ton corn fust faite la bondie^ 
Ci fust H rois qi France a en baillie, 
Pris fkst Marsille ou il perdist la vie, 
Nostre bataille fust pieça d'efenie. 
Vostre proeze est anqi chier merie^ 
Vos i mosre*, France en ert afeblie, 
Li emperere de nos (n') arra aie,^' 
lÀ lifts vers (autre plore par compaignie, 

8* 
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Se m' créisez, venaz i fusl mi sire^ 

Geste bataille ousum faite e prise, 
1730 U pris u mort i fust li reis Marsilie* 

Yostre proecce, Rollanz, mar la yéismes! 

Karles li magnes de vos n'avrat aïe, 

N*ert mais tel home desqu(e) à Deu juise; 

Vos i murrez, e France en ert banie; 
1735 Oî nus défait la leial cumpaignie^ 

Einz le vespre ert mult gref la départie/^ Agi. 

CXXXIV. 

Li arceves(ques) les ot cuntrarier, 
Le cheval brochet des esperuns d*or mer, 
Vint tresqu*à els, si's prist à castier: 
1740 „Sire Rollanz, e vos, sire Oliver, 
Pur Deu vos pri ne vos cuntraliez! 



1728. *m*] me M. G. In der Hs. ist e voo fremder Haod 
fibergeschrieben. — mi 0. M., miCs) G. — 1729 e]uO.M. 
6. — 1730. pris û 0. — moriO,, mars M. G. — 1731 
proecce 0. G.^-parecceVi. — la G», là Vi. — téCi^Jmes G., ttemm 
CM. — 17 32. vos] nos 0. M. G. — 1733 *desgu[e) à] desqu'à 
0. M., desqu(es) à G. — 1734. Naeh eri ist in derHs. ein 
Wort ausradirt und hunie bat eine andere Hand binzugeriigt. — 

1736. tesprej tespere M. G. In der Hs. ist îrrthûmlich das 
Abkûrzuogszeichen fUr wr ûber p gaaetzt. — ^eri mmU\ 
mult ert 0. M. Génin schreibt : Mult etna le vespere ert. — 

1737. arcetes{ques) M. G., arceves 0. --r- dl 0. — 1745 
*Man bat wobi Uei mit Génin za streiohen ; es wîrd ûbrîgens 
mit Unrecbt von ihm bebauptet , dass dièses Wort im Ma. 
von einer anderen Hand gescbrieben sei. \g\, 

Vn. Ça qui de Spagna non adora (no se» dora ?) aller, 
P. Ja cil iEspaigne iCen ir oient entier. 
Va. Ja eU d^Espaigne nescaperoni entier. :r^ 
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Ja li corners ne nos avreit mester, 

Mais nepurqaant si est il asez melz« 

Venget li reis, si nus purrat venger; 
1745 Ja cil d'Espaigne ne s'en deivent turner liez. 

Nostre Franceis i descendront à pied« 

Traverant nos e raorz e deCrenchez, 

Lèveront nos en bières sur sumers^ 

Si nus filurrunt de doei e de piCet, 
1750 Enfuerunt en aitres de rausters, 

N'en mangerunt ne lu, ne por, ne chen.'^ 

Bespunt Roilanz: „Sire, mult dites bien/* Agi. 

cxxxv. 

Roilanz. ad mis Tolifan à sa bûche, 

Empeint le ben, par grant vertut le sonet. 
[755 Hait sunt li pui e la voîz est mult lunge, 

Granz .xxx* liwes l'oïreot il respundre. 

Karles ToTt e ses cumpaignes tûtes; 

Ço dit li reis: ««Bataille funt nostre hume/* 

E Guenelun li respundit encuntre: 
1760 ,,S'altrje le desist« ja semblast grant mençunge/* Aoi. 

CXXXVL 
Li qoens Roilanz par peine e par ahans, 



1752. him 0. M., ben G. — 1760. *Génin scbreibt: 
S^aUre tdesht. — 1766—1784. Vgl. 
V»; Çor/o Voléiy ehe (e) al port passant 

'Naimeê U eux e siratui (I. irestut) U Frant. 

Ço dis H roi: ,,/ oldo H eorno RoUant; 

El-mo eomaratej sHl no fusf combakmt.^^ 
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Par grant dulor, sunet san olifan; 

Par roi la bûche en sait fors li cler saDcs, 



Gaimo réjoui: ,^De bataiiU e niant. 
Ç« ft 909 çanm et am hU lo pei èlmmek. 
Par tel parole dir(e) nu (I. mi) rtiamUa mmfamL 
No conosi vi Porgoi de RoUaniy 
Si fort ei pro, meraveÏÏos et grant; 
Anch'e merDeiUe eke éeo io *ofiri$ tmmt. 
Ça prei el Noble sença tosi cornant; 
Fora v*i8si Saraçin citera davami. 
Si eombaie al bon cont tiollanty 
Rollani imacis (}. li auris) cnm Durindarda el bra»i 
Solo el cel no e cent cki otsasse durer avant. 
Par una levorcella va tut H çorno cornant; 
Cum U François s en va ore gaband, 
Ber Çarlo^ civalça^ no aie demoranti 
Terter et mont si aleron (?) passant,^^ 
P. Karles tott, qui est as pors passans, 
Naymes tottj qui est avec les Frans^ 
Et dist au roi: ;fCil cors est eonaissans, 
Rollans le sonne, ce est ses ohffans ; 
Ja ne t sonasty sUl ne fust combatans 
Et oppresse* de la païenne jentJ* 
Gaines respont: ^Jà emvers souduianst 
Ja iestes vos el chenus et ferrans. 
Et vostres poils est tous chenus et blans. 
Et vos paroles resamblent bien d^anfamt. 
Asse* save% quex est li siens samblanSy 
Rollans est moU et comtes et puissanSy 
Et fel et /iers, orgoillouz et prisons. 
Ja prinst il Nobles sans le vostre cowutnl ; 
Li Sarracins senfuirent as champs, 
Il les ocist à s*espée trenchant; 
Là nos mena par les près verdoians. 
Por un seul lièvre va toute Jour romani. 
Chevauche^ rois, ne te va delaiant! 
Terre de France, qui par est tant 
Loins est encor, trop nos va(s) 
Vas •'$ sere* à pièce sejomant, 
V». Maries Fententy qi est as^porn pasat^^ 
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De 8un eenel le temple eo est rumpant. 
3 Del coro qu'il tient l'oïe en est mult grant; 

Karles Tentent, ki est as porz passant» 

Naimes li duc iVid, si Tescultent ii Franc. 

Ço dist 11 reis: „Jo oi le corn Reliant; 

Une ne ï sunast, se ne fust en cumbatant/' 
Guenes respunt: ««De bataille est nient. 

Ja estes (vus) veilz e fluriz e blancs, 



liayme H dus en est mot sospiram^ 

Et dist al roi: ^fiist cors est combatam, 

Bolant le sone^ ce est ses olifan%y 

Aine ne Psona, se ne fust besoing grann,*^ 

Guemes respont: ^,Li leres so^duiaml 

Ja estes tos ver, cfumees (I. oetTs, chenu*) et ferraniy 

Icex paroles rescemblent bien d'enfam. 

Bien conoisse* torguel qe a Rolanty 

il est moût bau^y si est fers ses taluM; 

Grant merteille est qe De» (en est sofranz. 

Ja prist il Nobles san* le vostre comaM\ 

Fors s*en issirent 1$ Saraein* es cham^ 

Tuii s^entroeissent à hr e$pie% trenekan*. 

Râlant li fer^ U hardi eombatam 

Se fist leeer (?) en% espie* (U en* es pre*) oercfotan», 

Saisi les cors à to% les combatanz^ 

(/il tolst li sans en fust aparisani(?J. 

Sor ios les pers est il ore gabanz^ 

Après un lèvre est tote jor eornanz. 

Chevauchez^ rois, ne soiez atarjanzl 

Terre Major, qui tant par est vaillanz^ 

Loins est encore^ ne soiez detrianz! 

A wtot grant pièce ni serez sejornanz. 

1767. ^GénÎB streioht H duc. — 1768. Ço 0. 6., ce M., 
o ÎBt in der Hs. andeotlicb. — 1769. "en ist wohi zu lil- 
feo. — 1770. *est nient 0., est il nient 0. M.» il ist in 
der Hs. Ton einer anderen Hand ûbergesohrieben — 1771. 
*MiM (et») 6. — 
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Par tels paroles vus resembiez enfanL 

Asez savez le grant orgoill Roliaot; 

Ço est merveille que Deus le soefret tant. 
1775 Ja prist il Noples seioz le vostre cornant; 

Fors s*eD eissireot lî Sarrazins dedenz, 

[K]i 8* cumb[a]tireDt al bon vassal Boilant, 

Puis od les ewes lavât les prez del aaoo; 

Pur ce le fist« ne fust (apa)rissaDt. 
1780 Pur un sul lèvre vat tute jur cornant; 

Devant ses pers vait il ore gabant. 

Suz cel n ad gent ki (1*) osast querre en chaaip. 



1775. satfis 0., sanz M. 6.^ ei ist in der Hs. etwaa ver- 
wisoht, flber noch erkennbar. — 1776. dedens 0. M., de 
déni 6. — 1777. {K)i'$] ^ M. 6. Was in der Hs. von 
dem ersten Bncbslaben noch tibrig ist, kann nar einem K 
aiigehôrt haben. — eumb{a)tirent 0. Von dem a ist nnr 
der zweite Strich erhalten, die folgenden Snetastabeo sowie 
auch 6 sind undeatlich , lassen sioh aber noch erkennen. 
Michel iiesl Ciitfif t tmrent, Génin euins i vimreni, — Nach 
diesem Verse mass eine Zetle ausgfefallen sein; sie kaon nach 
Vn. und P. etwa so ergâmst werden: 

Il lê$ oeisi à Durendart sun brani. 
1779. Pur ce le] pur celU 0., pur cel Pi 6. , pur cel le 
M. — Qapa^rissant 6., irisstmt 0., Inrinani M. In der Hs. 
liest man iristatèi^ aber ein kleiner Querstrioh oben an deai 
ersten t maoht es wahrscheinlich , dass es ein Ueberbleibsel 
von a ist. Dass vor dem a noch iwei Bnohstaben verwiscbt 
seien^ lâsst sicb wegen des geringren Zwisehenranmes zwi- 
schen diesem und dem vorhergehenden Worte nicht anneh- 
men. Der Schreiber wird wohl aus Versehen arissani statt 
aparissani gesetzt haben — 1760 vat G., o«fs M. in der 
Hs. ist nach tat ein Buchstabe halb verwiscbt, wie es scheint 
/, niçht «. Vermuthlich stand da ursprungljch vaiif dean das 
/ in vat isX stark geschwarzt. — 1782. Jci (O #sasl querre 
en champ G., ki osast requerre en champ 0. (die erale Silbe 
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Car cbeval[ce]2! Pur qu' alez arestant? 
Tere Major mult est loinz ça devant/' Aoi. 

CXXXVII. 

1785 Li quens Bollaoz a(d) la bûche sanglente, 
De SUD cervel rumput eo est li teinple$\; 
Lolifao sunet à duior e à peine, 
Karies loït, e ses Fraoeei» Tentefident. 
Ço dist li reis: ^€el oom ad lunge aleîoel** 

1790 Respont dax Neîmes: ^Baron i fait là peine! 
Bataille i ad par le men escienlre; 
Cil lat traït ki yos en roe?et feindre^^ 
Adubez vos, si criez yostre eofieigne,- 



von requerre ist von fremder Hand ûbergeschrieben), Art osast 
requerre M. — {789 eheva^cé]^ G-, chevaler% M., ee ist 
in der Hs. fast ganz verwischt. — 1785. Die Vs. Hs. bie- 
tet die Strophen* 137, 138, 139 nnd 141 in BWet vèrsobie- 
denen Recensionen, von denen die eine an den alten Text, 
die andere an den Text der Par. Hs. sioh anscbliessl ; 
Str. 140 findet sich nar in 0. — 1786. temples 0. G., 
temple M. — 1790. Ich vermathe $i fait fur t fait. We- 
iMgor Wabrscheinliohkeit wûrde die Aendernng von t in ad 
oder von barim i in /br« home fur sicb haben. S. Erl. 
Q^d ygl. 

P. . Et.dist U rois: ^fiil cors grani alaine a 1^ 

Respont dus Naymes: ^^Que fors hom le sonal*^ 
Vs.* Ce dist H rois: ^fiest cor a grant alêne f* 

Respont dux Nayme: ^,CH tassai est en peine I*^ 
Vs.^ Et dist U rois: ^Cesi cors grande alêne a/** 

Respont dus Negme: „Car frans hom le sonal^* 

Vn. De (1.^0 ^^ ^ roi: y^Quel corno a longo tormento i*^ 

Ço dis du9 Nayme: ^^araçin la fa dolent!*^ — 

1792. Génia setet trai staU traU t»^ voevet statt roetet. 
MieheL.liat 4iese Seile fibersprongen, -— 
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Si sucurez vostre maisnée genfe! 
1795 Asez oez que Rollanz se dementet.^ 

CXXXVIII. 

Li empereres ad fait suoer ses coros. 
FraDceis desceodeot, si adubeot lor cors 
D*osbercs e delmes e d*espées à or; 
Escuz unt genz e espiez graoz e forz 

1800 E gttsfaDUOs biabcs e vermeilz e blois. 
Es dettrers maoteot tuit li barun de i*08t« 
Brochent ad ait tant cum durent li port. 
N*i ad celoi al aitre ne parolt: 
«,Se véissum Rollant, einz qu'il fust mort, 

1^5 Ensemblod lui i durriums granz coips/' 
De ço qui calt? car demuret i unt trop. 

CXXXIX. 

Esclargiz est li vespres e li jurz; 
Contre soleil reluisent cil adub, 



1798. ^ifelmes 6., de helmes 0. M. — \S0\, de fosi G., 
del 0$t 0. M. — 1803. Die Worte ad eeloi stebeo in der 

Hs. doppelt. — 1805. od lui i 0. M,, od ht fi G. 

1806. *Génin streicht car. — 1807, Stalt e H jurz ist 
vîelldicht eum H jur% za setzen; es kann die Corruptel ans 
der Abkfirzan^ von eum daroh c hervorgegangen sein. lo 
V8.« findet sicb derselbe Febler: 

Bïilariz esi H tespres e$ li jon. 
Die anderen Texte weicben hier ab, Vn. bat: 

DecUné est li tespro e li çor, 
P. La nuit aproche, li jor$ eait à escons. 

La itflfiV fiêi Dê9 miraelei por KarUm, 

Li jors lors eselarei, que de p h $eii Ofi« 
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Osbercs e lielmes i getent g[rant fl]a[iii]bur, 
1810 E cil escuz ki ben sunt peinz à flurs, 

E cil espiez, cil oret guofaouD. 

Li empereres cevalchet par irur, 

E li Franceia dolenz e curias; 

N*i ad celoi ki durement ne plurt, 
1815 E de Bollant sunt en (muit) grant pour. 

Li reis fait prendre le conte Guenelun, 

Si r camandat as cous de sa maisuo ; 

Tut li plus maistre en apetet Besgun: 

«,Ben le me guarde, si cume tel félon 
1820 De ma maisnée ad faite traTsun/' 

Cil le receitt si met .c. compaignons 

De la quisine, des mielz e des pejurs. 

Icil li peilent la bari>e e les gernuns, 

CascuD le fiert Jiii. colps de sun puign., 



\B.^Por dan Karlon fisi Dex droite raison^ 
Li jors se claire^ car de fi lo set hon. — > 

1808. ""Cimire soleil] Cimtte le soleil 0. M. G. Vgi. V. 2317. 

1809. g[rant fl]a[m]bur M. G. Vgl. Vu. 
Oberg et elmi li rende gran flanbor. 

1811. e$pie% G., espien 0. M. — 1813. ewriu». la der 
Hs. ist nach ew etwas ausradirt und us von fremder Hand 
hinzagefflgt; v. 1835 ist in demselben Worte tis nach einer 
Rasur Yon einer anderen Hand geschrieben. — 1815 [mnU) 
M. G. Vgl. 

Vn. El no i e quel che duramant non ploTy 
Cke de RoUant si a molt grant paor. 
1823. Nach diesem Verse folgl in der Hs. V. 2242, welchem 
Génin tetne Stalle richlig angewîesen hat. Es steht der- 
selbe am Bnde der ersten Seite einer Lage voa BJittern, 
wihrend er am Ende der leizlen Seite stehen sollle; jene 
hal eine Zeile bu viel, dièse eiae Zeile za wenig. Offenbar 
hat der Abschreiber die Lage ans Versehea anigawandt and 
so die Seiten vertauscht. -«- 
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1825 Ben le bâtirent à fus e à basluns, 
E si H metent el coi iin caeignun^ 
Si r encaeineot altresi cum un urs, 
Sur un sumer l*unt mis à desbonor; 
Tant le guarde(re}nt que i' rendent à Gharlua. Aoi. 

CXL, 

1830 Hait sunt ii pui e tenebrns e grant, 

Li val parfunt e les ewes curanL 

Sunent cil graisie e derere e devant, 

E luit racbatent eneuntre l'olifant 

Li empereres obevalcbet iréement^ 
1835 E li Franceis cnrius e dolent; 

N'i ad celoi ni plurt e sei dément, 

E prient Deu que guarisset Bollant, 

Josque. il vengent el camp cumanement; 

Ensembrod lui i ferrunt veirement. 
1840 De ço qui calt? car ne iur valt nient; 

Demureni trop, ni poedent estre à tens. Aoi. 

CXLL 

Par grant irur obevalcbet li reis Gbarles ; 



1829 *le guarde{re)nt] le guardeni 0., T guarderunt 
G. Vgl. 

Vn. Tanto io garda ehe h r^^da à Car Ion. 

Vs.« Tant lo gardèrent qn'il re{n)direni CharUon. 

Vs.ii Tant tant gardé quil re(n)dirent OutrUon. 

F, bal keineo eDtsprecbeiiden Vers. — Aoi steht in der 
Ik. oaoh V. 1830. — 1835. S. Aomkg. zu ▼. 1813. — 
1836. dément 0., lememt M., lament G. — 1838. nengent 
a. M., nendmnt 6. — 1839. t ferrunt 0. M., fmmmt i 

G. — t840. car 0. M., fo G. — 
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Desur sa brunie iî gist sa blanche barbe. 
Puignent ad ait tuit li barun de France; 

1845 N'i ad ic^ (ki) ne demeini irance 

Que il ne snnt à Rollant le cataigne, 

Ki se cumbat as Sarrazins d*Espaigne. 

Si est blecet» ne quit qu annie i remaigne, 

Deus! quels seisante humes i ad en sa cumpaigne! 

1850 Unches meillurs n'en out reis ne o(at)aignes4 Aoi. 

XLIi. 

Rolianz reguardet es munz e es lariz, 

De cels de France i veit tanz morz gésir, 

E il les piuret cum chevaler gentil!:' 

«ySeignors barons, de tos ait Deus mercit! 
1855 Tûtes voz anmes otreit îl paréis! 

En seintes durs il les facet gésir l 

Meillors vassais de vos unkes ne vi. 

Si lungeniént tuz tens m'avez servit, 

A oes Garlon si granz païs cnnquis, 
1860 Li empereres tant mare vos nurritl 



1845. *{kt) ne demeint] ne demeini 0. M., ne demeinei 
G. Vgl. 

Vn. El no i e qui ehe duramenl non plançe, 
Vs.* // nï a eel qi ne plore ou non (I. ne) plonge. 
In P. aad V8.i> febii dièse Strophe. — 1848. 911*] que G. 
U. G. — 1849. Génia verwandelt den zwôlfsilbigen Vers 
in einen xebnsilbigen durch Streichaiig von kumes uiid ândert 
aoMerdem quels in tels. S. Erl. In Vn. heissl es hier: 
Ifor/t $unt ses home^ mort seno seyante. 
inVs«" BÊort êunt li sien^ ne sunt qe saul ciftqudnte. 
1850. eimt)aignes M. G. — 1855. otreit il CM., il otreit 
G. — 



m LA CHANSON 

Tere de France, muU estes dais paîs, 
Oi desertet à Uint rubeste exill! 
Barons Franceis, par mei vos vei marir, 
Jo ne vos pois tenser ne guarantir; 
1865 ATt vos DeuSt ki unkes ne mentit! 
Oliver, frère, vos ne dei jo faillir; 
De doel inurra(i), s' altre ne m*i ocit 
Sire cumpainzy alum i referirl** 

GXLIII. 

Li quens Roilanz el champ est repairet^ 
1870 Tient Durendal, cume vassal i Sert; 

Faidrun de Pui i ad par mi trenchet 

E .xiiiii. de tuz les melz preisez; 

Jamais n*iert borne plus se voeiilet venger. 

Si cum li cerfs s*en vait devant les chiens, 
1875 Devant Boitant si s en fuient 7)aïens. 

Dist farce vesque: ,,Asez le faites ben! 

Itel valor deit aveir chevajer , 

Ki armes portet e en bon cheval set; 

En bataille deit (tels] estre forz e fiers. 



1862. rubeste] rubostl 0., rubost G., rubofU M. .S. Brl. 
uud vgL 

P. Terre de France dou seignori pats 

Hui t>« sevrée des barons de haut pris, 
Vs. Terre de France mot fastes dor [\ doui) pais, 
Hui es déserte de tant home de prim^ 
lo Vn. fehit dièse Slelle. ^ 1867. s] se O. H. G. — 

1871. Pui 0., Pin M. G. In Vn. beissl dieser Hei d e Fa/stro, 
in P. Maubruns dou Pui^ in Vs. Fabrin d^Espaigne. — 

1872. .XXUIL = vint e quatre. — 1879. *{teis) estre] 
Génin schic^bt la vor bataille ein. Vgl. 
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)0 U altrement ne valt • iiii • denert « 

Einz deit monie estre en un de cez niostiers, 
Si prierat tuz jurz por noz peccez.^ 
Respont Rollant: „ Ferez, ne's esparignez ! ** 
A icefit mot l'uni Francs recumencet ; 

i5 Mult grant damage i out de cbresliens. 

CXLIV. 

Hom ki ço set que ja n*avra( prjsun, 
En tel bataiil(e} fait grant defension; 
Pur ço sunt Francs si fiers oume léuns. 
As vus Marsilie en guise de barun, 
10 Siet el cheval qu'il apelet Gaignun; 
Brochet le ben, si vait ferir Bevon, — 
Icil ert sire de Belne e de Digun, — 
L'escnt )i freint e fosberc H derumpC, 
Que mort labat seinz altre descunfisun ; 



Vn. In bataila de tel esire fort ei fer. 
Vs. En grant bataille contenir se doit bien. 
In P* ist hier àw allé Text gekûrzl. — 1881. monie 0, 
moine M. 6. — 1883. RoUant ist hier in der Hs. ausge- 
scbrieben. — e$parigne% 0. M., espargne% G. — 1886. 
^Hom G., kùme 0. M. — 1888 léw»$ M. G., leum 0. -- 
1889. barun G., barmt 0. M. -- 1893. Nach diesem 
Verse muss eine Zeile ausgefallen sein, die etwa so gelau- 
tet hat: 

El cors U misl les pans del gunfanun. 
S.. Erl. und vgl. 

Vn. Li seu H franc et Puberg U deron^ 

Al cors le 0. H) mist les bande el (\. del) confalon^ 
Plena ses aste tabat mort de(s) arçon, 
P. Lescu li freint et faubert li desrompt^ 
El cars U mist le fer et le pennon^ 



It8 LA CEASSOS 

1895 Pois ad ods Tvoerie e Itob, 

EMcmU'od eb Gérard de Bosrillaa. 
Li qoens Rollaoz ne li est goaires loiga, 
Dist al paieo: ^amoes Deas aud le doinstl 
A si graot tort iii*ociz mes cmpaigoiuis, 

1900 Colp eo afras, eiaz que nos deparCiuD« 
E de m' espée eoquoi savras le dood.** 
Yait le ferir en guise de baron, 
Treochet li ad li qaeos le destre poîgn. 
Pois preot la teste de Jorfaieo le blood; 

1905 Icil ert ilz al rei Marsilioo. 

Païen escrient: ,,Aîe nos, Mahom! 
Li nostre deo, Teogez nos de Carion! 
En ceste terre nos ad mis tels félons 
Ja pur morir le camp ne goérpironL^ 

1910 Dist l'un al altre: „EI car nos en foiomsl** 
A icest mot tels .c. mille s'en Tont, 
j que's rapeit ja n'en returneront Aoi. 



CXLV. 

De ço qoi calt? se foit s'en est 
Bernés i est sis oncles l'algalifes, 
1915 Ki tint Kartagene, Alterne, Garnialie, 
EElhiope, une tere maldite; 



Que mort Cabat tans auire raimson, 
\b. Vetcu li fause et Vosbere a gerom (h der&m)^ 
Mort fa abaiu sans nule arestisom. 
Vs. isl hier ebenfalls lâckcohaft. — I89h. -Yeoerie] Ï9oe- 
ries 0. M. G. — 1898. Damnes 0. (Danes), Datmes ^' 
G. — 1912 nen M., nen 0. G. — 1913— 1916. Vfl. 
Vn. Desor che tal (I. De ço che cal)? se é'mfmi 
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La neire gent eo ad en sa baillie, 
Granz unt les nés e lées les oreilles, 
E sunt ensemble plus de cinquante mille. 
leil chevalcheut fièrement e à ire, 
Puis (si) escrient l'enseigne pa(ï)enime. 



Remet i esi son oncle l^algalifriCy 
Cil tenl Car laine j Alterne e Galice^ 
(E) Eiiope, une terre maledite. 
P. De ce que chaut? li cors Deu les maudie, 
Por lui remaint ses oncles Laugalie, 
Qui por combatre de lui pis ne vaut mie, 
Cil tint Carraige (I. Cartaige^, Eufanie et Nubie, 
Et Ethyope, une terre haïe. 
Vs. De ce que chaut? se fuiz (s en) est Marsille (I. Marsilie)^ 
Remes i est ses oncles LangaliCy 
Cil tient Cartage^ Oîiferne et Candie, 
(Et) EtiopeSy une terre maudite. 
K. 223, 4. 

Zwene riche chunige, 
Den gelang da vil ubele; 
Der aine u>as von Kartageiny 
Der ander tis Ethiopia, 
(\m Folgenden ist nur von einem Kônig, Algarich, 
die Rede.) 

1914. talgalifes] Marganices 0. M. G. — 1915 Alferne'] 
al frère 0. M., al (soen') frère G. S. Erl. — GarmaUe 
0. G., Uargalie M. — 1918. oreilles 0. M., orilles G. 

5. Erl. Vs. hat hier: 

Grant (I. gram) ont les els et le cors et teschine. 
Vd. ood P. bieten nichts Entsprechendes. — 1921. *Puis 
(si)\ Génio setzt après stalt puis. In Vs. ist dieser Vers 
ebenfalls nnyollstândig : 

Puis escrient V enseigne' païenie; 
in Vn. ist er in anderer Weise verdorben: 

Crient Monçoie (?) li siga paganie. 
P. hat dièse Zeile nicht. — pa{ï]enime] paenime 0. M. 

6. In der Hs. ist enime von spâterer Hand geschrie- 
beo. — 

9 
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Ço dist Rollaoz: ,,Gi recevrums ma(r)tyrie, 

E or sai beo n'avons guaires a vivre; 

Mais tut seit fel (l(i) cher ne s* vende primes ! 
1925 Ferez, seignurs, des espées furbies, 

Si calengez e voz morz e voz vies, 

Que dulce France par nus ne seit banie! 

Quant en cest camp vendrat Caries nri sire, 

De Sarrazins verrat tel discipline 
1930 Cuntre un des noz en truverat morz .xv., 

Ne lesserat que nos ne benéisse/' Aoi. 

CXLVI. 

Quan(t) Rollanz veit la contredite gent, 
Ki plus sunt neirs que nen est arrement, 
Ne n*unt de blanc ne mais que sul les denz, 
1935 Ço dist li quens: „0r sai jo veirement 
Que boi murrum par le mien escient. 
Ferez, Franceis! car jo T vos recumant/^ 
Dist Oliver: „Debet ait li plus lenz!*^ 
A icest mot Franceis se fièrent enz. 



1924. (ki) cher ne s' vende] cher ne se vende G. M. 
G. Vgl. 

Vn. Mais tut sia fel chi prima ne s'en vençe! 
Vs, Mais huni soit qi bien ne si vend prime! 

P. wei6hl hier ab. — 1926. e voz morz] e e vos mors 
0., e vos mors M. 6. ; e vos ist in der Hs. ûbergeschrieben. 
— 1933 nen 0. G., n'en M. — 1937 recumant G., re- 
cument 0. M. — 1943. Li algalifes] Li Marganices 0. N. 
G. Vd. bat hier Li algalifres^ P. Et Laugalie, Vs. Et Lan- 
galie. Vgl. v. 1914. — 
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CXLVII. 

Quant païen virent que Franceis i out poi, 

Entr'els en unt e orgoil e cunfort; 

Dist Tun al altre: „L'empereor ad tort/^ 

Li algalifes sist sur un ceval sor, 

Brochet le ben des esperuns à or; 
5 Fiert Oliver derere en mi le dos; 

Le blanc osberc li ad desclos el cors, 

Par mi le piz sun espiet li mist fors; 

E dit après: „Un col(p) avez pris fort. 

Caries li magnes mar vos laissât as porz; 
Tort nos ad fait, nen est dreiz qu'il s'en lot; 

Kar de vos sul ai ben venget les noz/^ 

CXLVIII. 

Oliver sent que à mort est ferut, 
Tient Halteclere, dunt li acer fut bruns, 
Fiert falgalife sur T elme à or agut, 



1^6. desclos] descust 0. M. 6.; Vgl. 

Vn. Li brans (], blanc) oberg li ait frait e desclos. 
P. Le blanc haubert li a cousu au dos. 
Vs. Le blanc osberc très par mi li rumpoi, 
(rumpoi des Reimes wegen statt rumpif), — 1948. colip)] 
col 0. M. G. — 1950 nen C, n'en M., ne n' G. — 
1954, 1955. Vgl. 

Vn. Fiert talgalifre in tehne chr agu, 

Pères e flor(s) il na jus abatu, 
P. Fiert Laugalie desor (C) elme agu. 

Pierres et (lors en a jus abatu, 
Vs. Fiert Langalie sor teume irascuzy 
Pieres et flors ten a cretante^ juz. 
Falgalife^ Marganices 0. fH.G. — E flurs e (perres)]. Die 

9* 
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1955 E flurs e (perres] en acraventet jus , 

Trencbel la (este d*ici qu'as denz meouz, 
Brandist suo colp, si la mort abatui; 
E dist après: ,,PaïeD, mal aies tu! 
Iço oe di que Karles n*i ait perdut; 

1960 Ne à muiler ne à dame qu'aies véud 
N'en vanteras el règne dunt tu fus 
Vaillant à un dener que m'i aies toiut, 
Ne fait damage ne de mei ne d altrui/' 
Après escriet Rollant qu'il li aïut. Aoi. 



Hs. h al « flurs e e cristaus, nacli flurs e ist eîn Wort von 
etwa vier BuchstabeD verwiscbt, e cristaus ist voo fremder 
Hand flbergeschrieben ; per in perres war gewiss dorch £ 
abgekflrzl. Michel und Génin lesen flurs e cristaus. — 
1960 *Vermuthlich quas véud. In den anderen Redaclionen 
fehlt dieser Vers. — 1961. N'en M., nen 0. G. — 1964 
aiut G., ajut M. — 1965—1972. Vgl. 
Vn. Quant OUver se sent à mort natoré^ 

De si vençer no se vols tarder; 

Tent AUaclera^ dunt ert brun li açer^ 

In la grant presse or fiert como ber. 

Chi lu véist Saraçin detrençer^ 

Vun mort sor Vautre ver 1ère trabuçer^ 

De bon vassal li potst remenbrer. 
P, Olivers sent n'en porra eschapper 

De la grant plaie que li estuet porter, 

Par har dément vait la mort endurer, 

De lui vengier fu bien entalentez; 

Dedens la presse de païens vait ester, 

Bien si contint comme gentiz et ber, 

De Hauteclere lors va grans cops donner. 

Qui le véist Sarrasins descoper, 

El pies et poins, espaules et costez, 

Vun mêrt sor f autre trébucher el verser, 

Venseigne Karle molt souvent escrier, 

De gentil home li potst remembrer. 
Va. Voit Olivier qi à mort est feru%. 
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CXLIX. 

'5 Oliver sent quil est à mort naffret. 

De lui venger jamais ne li ert sez; 

En la grant presse or i fiert cume ber, 

Trenchet cez banstes e cez escuz baclers, 

E piez e poipz, espalles e costez. 
Ki lui véist Sarrazins desmembrer, . 

Un mort sur altre (à la tere) geter» 

De bon vassal li poust remembrer. 

L enseigne Carie n'i volt mie ubiier, 

Munjoie escriet e battement e cler. 
5 Rollant apelet sun ami e sun per: 

,,Sire compaign, à mei car vus justez. 

A grant dulor ermes hoi desevrez/' Aoi. 

CL. 

Rollanz reguardet Oliver al visage; 
Teint fut e pers, desculuret e pale, 
) Li sancs tuz clers par mi le cors li raiet, 
Encuntre tere en cbeent les esclaees. * 
„Deus! dist li quens, or ne sai jo que face. 



De lui vengier est fortment ateûz (?), 
En la grant presse se fieri lot esperdm, 
Qi hr téist Saracin% desrompu%y 
Un mort sor VatUre à la terre estenduz, 
De bon vassal rempmbrer li péust. 
1965 naffret M. G., nasfret 0. — 1966 sezj le% 0. M. 6. 
S. EH. — 1969 espalles] e seles 0. M. G. — 1971. 
•(d la tere') G. — 1977. ermes M. G.; in der Hs. liest 
mao eimes^ aber es stand da zuerst érmes^ denn rechts von 
• ist eio kleiner Querstricb ausradirt. — 1981 cheent 0. 
M.^ ekedent G. — . 1 982 sai iô 0. — 
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Sire cumpaiDz, mar fut vostre baroage! 
Jamais o*iert bame ki tun cors cuntrevailIeL 
1985 E! France dulce, cun boi remendras guaste 
De bons vassals, cuDfuodue e cbaeite! 
Li emperere eo avrat graot damage/* 
A icest mot suf sao cbeval se pasmet. Aoi. 

GLI. 

As vus Rollant sur suo cbeval pasmet, 

1990 E Oliver ki est à mort uaffret, 

Tant ad seioet li oil li suot trublet, 
Ne loioz ne près ne poet vedeir si cler 
Que reco(no)istre poissel nul bom mortel; 
Sud cumpaigDUD, cum il fat encunlret, 

1995 Si r fiert amuot sur Telme à or gemet, 
Tut li detrencbet d'ici que al oasel , 
Mais en la teste oe 1' ad mie adeset. 
A icel colp r ad Rollaoz reguardet, 
Si li demaodet dulcement e suef: 



1986. chaeiie] chaieie 0. M. 6. — 1991. H oil G ^ ki ' 
oil 0. M., ki ist im Ms. von fremder Hand ûbergeschri^ 
ben. Vgl. 

Vo. Tani esl sanglent le tis U eri torbé, 

P. Tant a saingnié que loz en êil tourble*. 

Vs. Tant a seinné li oil li sunt troblé. — 
1992. près M. G., purres ffres) 0. — 1996. Vgl. 

Vo. Vuna miteç li fend jusqu'al nasé, 

P. Le maistre cercle en a jus avaléj 
Jusqu\al) naial li a esquartelé, 

Vs. D'une (1. Vune) moitié li fend jusc*al nasé, 
y ici que al] d'ici quai 0. M. Génio selzt dea eotsprtf' 
chenden Vers der Vers. Hs. in den Text. •— 
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)0 ««Sire cumpain, faites le vos de gred? 

Ja est ço Rallanz, ki tant vos soelt amer; 

Par nule guise ne m'aviez desfiet.** 

Dist Oliver: „0r vos oi jo parler; 

Jo ne vos vei: veied vus damne Deu! 
5 Ferut vos ai: car le me pardunez/* 

Rollanz respunt: «,Jo n*ai nient de mal; 

Jo r vos parduins ici e devant Deu.*^ 

A icel mot Tun al altre ad clinet; 

Par tel amur as les vus desevred. 

GLIL 

> Oliver sent que la mort mult langoisset: 
Ansdous les oilz en la teste li turnent, 
L'oïe pert e la véue tute; 
Descent à piet, à la tere se culcbet« 
Durement en hait si recleimet sa culpe, 

S Guntre le ciel ambesdous ses mains juîntes, 
Si priet Deu que paréis li dunget 
E benéist Karlun e France dulce, 



^004. damne {dâne) 0., donne M. 6. — 2005. ai 0.6., 
ait M. — 2006. mal 0. M. G. Das a ist im Ms. von 
fremder Hand iibergeschrieben. Um die Assonans hersustel- 
leo , bat man wohi mel fiir mal zu schreiben ; man mûssle 
aonat das ganze Hemisticb in folgender Weise àndern: Jo 
nen ai de mal rien, Ueber mel = mal s. Erl. Génin 
nimmt die Lesart der Vers. Hs. auf : Ne sui point enpiré. 
In Vn. und P. febit dieser Vers. — 200 7 vos 0,, vus G. 
— 2008. Fun al altre ad clinet 0., rtifi a Paître adclinet 
G., ftifi ad altre clinet VI, — 2010. tangoisset 0. G., Ven^ 
goisset M. — 2013. à la G., al O.M. — 
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Sud cumpaignun Rollant (de)sur tuz humes. 
Fait li le coer, le belme li embruncbet, 
2020 Trestut le cors à la 1ère li justel; 

Morz est li queos , que plus ne se demuret 
Rollaoz li ber le pluret, si T duluset; 
Jamais eo lere- D*orrez plus dolent bume. 

GLIII. 

Or veit Rollanz que mort est sun ami, 
2025 Gésir adenz, à la tere sun vis, 

Mult dulcement à regreter le prisl: 
„Sire cumpaign, tant mar fustes hardiz! 



2018 *{de)8ur G. Dach P. uod Vs., Vu. hat sur tôles (?) ho- 
mes. — 2024—2026. Vgl. 

Vo. Li cent RoUant quand vii mort ses amiSy 

Jasir à tere contra oriente son rts, 

Ne poit muer non plur et non sospirs^ 

Tant dolcement à regreter lo pris. 
P. lUolt fu Rollans correciez et marris. 

Quant toit celui qui tant fu ses amis 

Mort à la terre, contre orient son viSy 

Ne poet muer que ne plort et sospirt^ 

Molt doucement à regreter le prinst. 
- Vs. Li cons Rolant quant vit mort son amis^ 

Gésir adenz, contre orient lo vis, 

Ne puet muer ne plore et nen ait pis, 

Si docement à regreter lo pris, 
Uin die Stelle io unserem Texte zu berichtigeny kônote nu 
V. 2025 gisant fur gésir setzen ; rathsamer ist es indess, 
gésir stehen zu lassen und v. 2024 nach Vn. und Va. zi 
scbreiben : Li quens Rollanz quant mort vit sun ami, Wie 
es scheint, anderte der Schreiber willkûhrlich den eratei 
Vers, vielleicht weil er irrthûmlich est statt vit gelesen balte, 
vergass aber, im zweiteu Verse dieser ÂenderaDg geniss 
den Infinitiv in das Participium zu verwandeln. — 203f 
prist 0., prit M. G. — 
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Ensemble avum estet e anz e dis; 
Ne m* fesis mal, ne jo ne T te forsfis. 
Quant tu es morz, dulur est que jo *vif/* 
A icest mot se pasmet li marchis 
Sur son ceval que cleimet Veillantif; 
Afermet est à ses estreus d'or fin , 
Quel part qu'il ait, ne poet mie cbaïr. 

CLIV. 

5 Ainz que Rollanz se seit apercent, 
De pasmeisuns guariz ne revenuz, 
Mult grant damage H est aparéut: 
Morz sunt Franceis, tuz les i ad perdut, 
Senz Tascevesque e senz Gualter del Hum; 

) Repairez est de la muntaigne jus. 



2030 mori] mor 0. M., mori G. — vif 0. M., eifs G. — 
2037. damage 0., domage M. G. — 2040. *de la mun- 
iaigne Jus] des muniaignes jus 0. M. , des muntaignes (ça) 
jus G. Vgl. 

Vn. Repariez est de la montagne ju, 

P. Repairiez est li cuens de là desus. 

Vs. Repaires est de la montaigne sti» (1. jus'), 
— 2043, 2044. Vgl. 

Vd. voie non, sor son cival s en fuy 
E si réclamé Rollant que lu aïu. 

P. Ou voille ou fsofi, est aval descendus^ 
RoUant apelle dolans et irascus, 

Vs. veille o non, de Rencevals s en fui, 
Et si apele Rolant que viegne à luz, 
2043. Voeillet o nun G., voeillet illi o nun M. In der Hs. 
steht flber den letzlen Buchstaben von voeillet von fremder 
Hand geschrieben : illi oder ill ; den letzUn kleineu Slricli, 
welchen Michel aïs t deutet, kann man ebenso gut fur ein 
Verv^eisangszeicben halten, das dem nach voeiUet geselzlen 
enisprechen soll. — 
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A cels d*Espai{çoe mult s*i est cumbatuz, 
Mort suDt si hume, si's ont païens veocot; 
Voeillet o nun, desuz cez vais 8*en fuit, 
(E) si reclaimet Roilaot qu*il li aîut: 

2045 „E1 gentilz quens, vaillanz hom, à ies tu? 
Unîtes nen oi pour là ù tu fus. 
Ço est Gualter, ki conquist Maëlgut, 
Li nies Droûn al vieil e al canut, 
Pur vasselage suleie estre tun drut. 

2050 Ma bansfe est fraile e percet mun escnt, 
E mis osbercs desmailet e rumput, 
Parmi le cors (d') o(i]t lance(s) (sui) ferut; 



2044 '(E) si reclaimet] Si reclaimet 0. M., Si reeUmai 
6. — aitU G., ajut M. — 2045. tf 0. — 2046 nen 0. 
G., nen M. — 2047. Ço est 0. G., ja est ço G. — 2049. 
suleie 0. M., sulei jo G. — 2050—2052. Vgl. 
Vd. Ma aste (e) fraite e frosseç mon escu^ 
E mon uberg desmailés e rompUy 
Par me li cors de lance son féru. 
P. Ma lance est traite (I. fraite') et perdis mes eseus^ 
Et mes haubers desmaiUiés et rjompus^ 
Parmi le cors sui en .VII, lie us férue. 
Vs. Ma hanste est fraite^ pecié est mes escu^f 
Et mes osberc desmaillié et rompue. 
Parmi le cors o lances mes (I. sut) cossu* (= 

cosuz) 
Die Worte desmailet e rumput v. 2051 und ferui v. 2052 
stehen in der Hs. auf radirtem Grunde; die ersteren waren 
anfangs am Raude nachgetragen , sind aber da bis aof we- 
oige Buchstaben wieder ausradirt. V. 2052 hat ^iiie Hs.: 
Par mi te cors hot une lance ferut ; une îst ûbergesclirie- 
ben uod zwischen lance nnd ferut ist eîn leerer Raam 
voo fûnf oder sechs Buchstaben ; das h in hot sowie 
die Worte une und ferut rûhren von fremder Hand her. 
Das zweite Hemisticb dièses Verses wird arsprftogliGli 
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Sempres murrai, mais cher me sai vendat." 
A icel mot fat Rollaoz entendut, 
2055 Le cheval brochet, si vient poignant vers lui. Aoi. 



die in den Text aufg^enommene Fassung gehabt haben ; deno 
0/ (= od, o) lances sui feruz oder cosw verstôsst ge- 
gen den Sprachgebrauch. Géoio liest Par mi le cors tn*ai 
lift espiei ferui. Michel lâsst die handschriftiiche Lesart 
anverânderl. — 2055. Der Text ist hier wieder gewalU 
'6am gekârzt. Den anderen Redactionen zufolge erkuo- 
digt sich Roland , wie man erwarten muss , nach dem 
Schicksale der Krieger, die er Walter anvertraak bat, and 
dieser erzfihlt dann seine Erlebnisse. Icb seize die be- 
treffende Strophe aus Vn. und Vs. hierber, da dièse beiden 
Handschriften im Vorhergehenden and Nacbfolgenden ziem- 
lich genaa mit der Oxforder ûbereinstimmen. In Vn. laa- 
tel sie: 

y^ire Gauler, ço dist H coni RoUani, 

Bataille as faite per lo men esianty 

Vos deveç estre easal et comhatant. 

Mille chevalers ne menastes toaillant; 

Li 0- /O ^ à moi^ per ço leQs') vos demant, 

Rendes li à moi, che besong m* a (I. m^en e") grant,^ 

Respond Ganter: y^N^en verei mais hom vivant^ 

Lasse* les ai in lo doloros camp. 

De Saraçins nu trovames tant, 

Turs et Ermines, Chanine et Persant, 

De cil de Bede (?3 li mettre combatant 

Sor lor civah arabiç et corant. 

Une bataille aeun faite si grant, 

Ifi oit paiens que devers nos s\n vont; 

Sexànte mille en remest mort sanglant, 

Illuc avons perduç trestut nos Franck, 

Vençeç (^nos) somes as nos açarin brant. 

De mon uberg nen (I. m*en) son rompu le matH (pan?). 

Plaies ai mortel al costé et al fiant, 

Da totes part m'es (I. m'ist) forts li der sant, 

Stretut li cors mena (I. me va) inflebiant; 

Sempre me moro per lo men esiant. 

Jeo sui vestre home si vos Un à garant^ 
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CLV. 

Rollanz ad doel, si fût maltalentifs , 
Ed la grant presse cumeocet à ferir; 
De cels d'Espaigoe en ad get(et) morz .xx., 
E Gualter .vi., e Tarcevesque .v. 
2060 Dient païen: „Feluns humes ad ci! 



Nen nCen blasmeç, se ge m^en vai fuiani. 

Mes oi (1. or) m^aieç à tôt vestre vivant.*^ 
ioY8.,,5»r« Ganter^ ce dist le cons Rolant^ 

Bataille as fait à provés recream^ 

Tôt dis aeei esté tasaux et combatam. 

Mil checalierÇs) ni amenastes (1. en menastes") vaillaim 9; 

Prestes les mot, qe besoing tnest (1. m en est) gran^ •^ 

Respont Gauters: y^Ne 's vesre% mais notan», 

Les ai taisez en cet doloros cham. 

De Saracins nos i trovasmes tanz, 

OrgaliféSy Arrosons et Persanz^ 

Turs et Hermines, Esclavons et Jahanz, 
De bal destoz toz lor meiltor jahanz, 
(I. De cels de Bal trestoz lor meillors genz,") 

Une bataille nus ont faite pesanzy 

iY*t a païen devers al qi (1. 'altré) ien vont, 

.L. mille en i a mort gisanz, 

A'tis » avons perdu trestoz nos Franz, 

Bien sunl vendus à lor acerins brans. 

De mon osberc m\en) {s)ont rompu H ganz {pans'^ ^y 

Plaies ai tant en costez et en flanz^ 

De totes parz m'en sait fors H cler sanz, 

Trestot H cors me va afeblianz; 
Sempres mosrai por le mien escianz. 
Je sui vostre hom, si vos teng à garanz; 
Ne m'en blasmez, se je m'en vois fuianz^ 
Mais car m* aidez à trestot mon vivanz.^* 
# Ce dist Gauter: ,,E! car m^ aidez Rolanz! 
Ja se Deu plaitj ne vos faudrai nianz^*' 
Id p. ist dièses in zwei Yersionen ausgefûhrt. S. Erl. — 
2056. maltalenlifs G., mal talenlifs 0. M. — 2058. get{ef) 
M. G. — morz] mort CM. G. — 2060. * Dient païen; 
Feluns G., Dient païen felun: Feluns 0. M. VgL 
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• 

Gaardez, seignurs, que il n*eD algent vif! 
Tut par seit fel ki ne *s vait envaïr, 
E recréant ki les lerrat guar[ir]I** 
Dune recumencent e le bu e le cri, 
)65 De tûtes parz le revunt envaïr. Aoi. 

CLVI. 

Li quens Rollanz fut (mult) noble guerrer, 
Gualter del Hum est bien bon cbevaler, 
Li arcevesque prozdom e essaiet; 
Li uns ne volt Taltre nient laisser, 
)70 En la grant presse i fièrent as païens. 
Mil Sarrazins i descendent à piet, 
E à cheval sunt .xl. millers. 
Men escientre, ne *s osent aproismer; 
Il lancent lor e lances e espiez 



Vn. Dieni pain: ^^Fellon home a çis.** 
Vs. Voient (I. Dieni) païen: ^yFelon{s) hommes a cis." 
P. Paien s*escrieni: ,,Ct avons mous amisJ^ 
Disi tuns à (autre: ^,Pesmes hommes a et." 
2061. seignurs 0., seigneurs M. G. — "que il G., qui! 0., 
quil M. — 2066 ^muU) noble G. Vgl. 
Vn. Li cons Rollant est molt ardiç et fer. 
P. Li cuens Rollanz fut moult hardis et fiers. 
Vs. Li cons Rotant est aduré et fer ers (I. fiers). — 
2067. del Hum G., de Hums 0. M. Vgl. v. 803 u. 2039. 
— 2074, 2075. Vgl. 

Vn. Lancent lor lances e lor trençent espler^ 

Çivres et dardi e museraç enpener. 
Vs. Lancent lor lances et lor trenchanz espiez^ 

Quarals et dors et en geins afaitez. 
P. Lancent leur dars pour lor cors damaiger^ 
GuitreSy juzarmeSy qui font à resoingnier. 
2074. *// lancent lor] H lor lancent 0. M. Génin selzl den 
eDtsprechenden Vers der Vers. Hs. in den Text. — 
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2075 E wigres e darz e museras e agiez e gieserfs). 

As premers colps i unt ocis Goalter, 

Turpin de Reins lut sun escul percet, 

Quasset sud elme, si T unt oaffret el chef, 

E SUD osberc rumput e desmailet, 
2080 Par mi le cors naffret de .iiii. espiez; 

Dedesuz lui ocient sun destrer. 

Or est grant doel, quant Tarcevesque cbiet. Aoi. . 

CLVII. 

Turpins de Reins quant se sent abatut. 

De • iiii . espiez par mi le cors ferut , 
2085 Isnelement li ber resailit sus; 

Rollant reguardet, puis si li est curut, 

E dist un mot: „Ne sui mie vencut; 

Ja bon vassal nen erl vif recréut/* 

Il trait Almace, sespée d' acer brun, 
2090 En la grant presse mil colps i fiert e plus; 

Puis le dist Caries qu*il n*en esparignat nul, 

Tels .iiii. cenz i troevet entur lui, 

Alquanz nafrez, alquanz par mi feruz, 

Si out d'icels ki les cbefs unt perdut; 



2075 *Man bat wohl mit Génin e gieser eu streicheu; i 
ras fiodert er obne Nolh in matras. — 2077. Turpin 
Turpins 0. M. G. — 2081. Dedesm C, De desw 0. M. 
2085 li 0. G., le Hi. — 2087 sui 0. M., suis G. 
2088 nen 0. G., nen M. — 2089. fVacer] de acer 0. 
G. — 2091. esparignat 0. H., espar gniai G. — 209 
fena] ferui 0. M. G. — 
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i Ço dit la geste e cil ki el camp fut, 
Li ber (seint) Gilie, por qui Deus fait vertuz, 
E fist la cbartre el muster de Loûm; 
Ki tant De set ne T ad prod entendut. 

CLVIII. 

Li quens Rollauz geDteme[D]t se cumbat; 
I Mais le cors ad tressuet e mult cbalt, 

En la teste ad e dulor e graut mal, 

Bumput (li) est li temples por ço que il cornât; 

Mais saveir volt se Gbarles i veudrat, 

Trait Tolifao, fleblement le sunat 
I Li emperere s'estut, si T escultat. 

,,SeigDurs, dist il, mult malement dos vait! 

BollaDz mis nies boi cest jur nus défait: 

Jo oi al corner que gua[i]res ne vivrat. 

Ki estre i voelt, isnelemeot chevalzt! 
, SuDez voz grasies taot que eo cest ost ad ! ** 

Seisante mille eo i cornent si balt, 

SuDCDt li muDt e respoodeot li val. 

Paîeo leoteDdeoty De T tindreot mie eo gab; 

Dit TuD al altre: „Karluo avrura dus ja.*V Agi. 



2095 du 0., disi M. G. — 2096 \seing) G. nach Vo. und 
P. S. Erl. — 2102 •(«) G. Vgl. Vn. 

Roêo a li temple pur ço che (i)l sona. 
In P. und Vs. fehU dieser Vers. — 2103. voli 0. M., 
vœli G. — 2109. voeli 0., voU M. G. — 2110 grasies 
0. M., graisles G. — 2114. Aoi steht in der Hs. hinter 
den ersten Verse der folgenden Strophe. — 2115 — 
2119. Vgl. 

Vn, Dieni païens: ^^Li enperer reparte. 
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eux. 

2115 Dient païen: „L*emperere repairet, 

De ces de France odum suner les graisles; 
Se Caries vient, de nus i avrat perle. 
Se Bollanz vit, nostre guerre novelet, 
Perdud avuns Espaigne nostre tere.** 

2120 Tels .iiii. cenz s'en asemble(nt] à helmes 
E des meillors ki el camp quient estre, 
A Bollant rendent un estur fort e pesme; 
Or ad li quens endreit sei asez que faire. Aoi. 

CLX. 

Li quens Rollanz, quant il les veit venir, 
2125 Tant se fait fort e fiers e maneviz 
Ne lur lerrat, tant cura il serat vif. 



De çil de Franco oldon cler le graile; 

Se Carlo venl, de nu ert grant perde. 

Se Rollant vite^ nostre guère notelle. 

Perdu avons clere Spagne la belle,^* 
P. Dient païen: ^yVemperere repaire^ 

De ceuls de France poez oïr les graisles; 

Se Karles vient ^ duel i aurons et perde. 

Se Rollant vient (1. vit), nostre guerre est nouvelle^ 

Perdue avons Espaigne la grant terre,^^ 
Vs. weicht hier ab. — 2116. odum G., oent 0. M 
vgl. V. 2150, — 2117. de nus i avrat perte 0., 
in 11115 ist hier, wie aacb sonst zuweiien , durch 9 abge* 
kûrzt. Génin liest : Deus! i auerat (grant) perte, Michel 
bat dièse Zeile ausgelassen. — 2118, 2119. Génin slelU 
dièse Verse um. S. Erl. — tere 0., terre M. G. ^ 
2021. Vermutbiicb ki el camp puent estre, Vgl. 
Yn. Totes (1. Toi) le melor que el camp poit estre, 
P. .///. cenz des mieudres qui el champ porent esire. «^ 
2126. Die ersten drei Bticbstaben von lerrat sind ûberge* 



î': 
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Siet el cheval qu*oin cleimet Veillantif, 
Brochet le bien des esperuos d'or fin. 
En la graot presse les vait tuz eDvaïr, 
2130 EQsem(b)rod lui larcevesques Turpin. 

Dist l'un al altre: ,,Ça vus traiez, amil 
De cels de France les corns avuns oït; 
Caries repairet, li reis poestéifs/' 

CLXI. 

Li quens Rollanz unkes n'amat cuard , - 
2135 Ne orguillos ne hume de maie part, 
Ne chevaler, s' il ne fust bon vassal. 
Li arcevesque Turpin' en apelat: 
„Sirey à pied estes, e jo sui à ceval; 
Pur vostre amur ici prendrai estai, 



schrieben. Vielleicht isl le camp zu lerrat liinzazufdgen oder 
ne kar lerrat io ne s recrerat zu âtidern. V^l. 
Vo. Tant se fait proç et tant se fa ardis^ 
Otf fait el leonsj quant e maltaleniisy 
And li muroit que il voile fuirs. 
P. , Tant par est fiers et de si grant air 

Miem weult morir que il daingnast fuir, 
Vs. Li cons fu mot de merteillos aïr^ 
Ainz i mosra qe lor teille fuir, — 
2130. farcevesques] arcevesques 0. M., t arcevesque G. — 
2135 *ne hume de maie part G., ne mahais hume de maie 
part 0. M. S. Erh u. sg\, Vn. 

Ni malveis hom, orgoilos ni gignart, 
P. oud Vs. bieteu keine entsprechende Zeile. — 2136 sV] 
se t7 0. M. G. — 2137. Li arcevesque G., U arcevesques 
O. M. — en apelat 0. M.^ enapelat G. — 2142 — 
2144. Vgl. 

Vo. fyAnci savera pain à cest asalt 

Li non d^Almuçe et çil de Durindarl.'^ 

Dis tarcivesque: ^^Fel soit chi vos faldrait,^^ 

10 
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2140 Ensemble avruns e le bien e le mal, 
Ne vos lerrai pur nul hume de car; 
Encui rendruns à païens cest asalt; 
Les colps des mielz cels sunt de Durendal/* 
Dîst I*arcevesque : ,,Fel seit ki ben n'i ferrât! 

2145 Caries repairet, ki ben nus vengerat.'* 

CLXIL 

Dient païen: „Si mare fumes nez! 
Cum pes(me8) jurz nus est hoi ajurnez! 
Perdut avum noz seignurs e noz pers. 
Caries repeiret od sa. grant ost, li ber, 
2150 De cels de France odum les graisles clers, 
Grant est la noise de Munjoie escrier. 
Li quens Bollant est de tant grant fiertet 
Ja n'ert vencut pur nul hume carnel; 



P. j,Encui terroni cil païen desloial 

Cops d*Aygredure et cops de Durandal^^ 
Et dist RoUans: y^Fel soie se ro« fait," 
(Es geht hier eioe Aorede Turpios an Roland voraas). 
Vn. „Pongnons à auSy si ferons maintenant/ 
De Durandart vel esproter le bram^ 
El vos Almire où a des letres tam y 
Que ja jogleres maie chan%on^nen chanz/^ 
(Die Aulwort Turpins fehlt hier). 2141, 2142. Dièse bei- 
den Verse scheinen durch eine willkùhrliche Aendernng des 
Schreibers entstelU zu sein , sie lauteten vielieicht arsprûog.- 
iich so : 

Encui rendrunt à païens cest asalt 
Les colps d'Almace e cels de Durendal. — 
2144. ^Genin streicht seit; es môchte wohl eher ben eut- 
behrl werden kônnen. — ferrât 0., ferra M. G. — 2146. 
* Dient païen G. nach Vn. und-Vs. , païen dient 0. M. — 
2148 noz pers 0. M., nos pers G. '— 2152. Rollant 0. 
M. y Rollans G. •«* 
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Lançuns à lui, puis si T laissums ester,!** 
2155 E il si firent: darz e wigres asez, 

Espiez e lances e museraz enpennez; 

L'escut Rollant uni frait e estroet, 

E sun osberc rumput e desmailet. 

Mais enz el cors ne f unt mie adeset; 
2160 Veillantif unt en .xx\. lius-nafret, 

Desuz le cunte si fi unt mort iaisset. 

Païen s*en fuient , puis si T laisent ester; 

Li quens Bollanz i est remés à pied. Aoi. 

GLXIII. 

Païen s'en fuient curuçus e irez, 
2165 Envers Espaigne tendent del espleiter. 

Li quens Bollanz ne *s ad dunt encalcez, 

Perdut i ad Veillantif sun destrer, 

Voellet nun, remés i est à piet. 

Al arcevesque Turpin alat aider, 
2170 Sun elme ad or li deslaçat del chef. 

Si li tolit le blanc osberc léger, 

E sun blialt li ad tut detrenchet. 

En ses granz plaies les pans li ad bulet, 



2155 'firent 0. M., fiereni G. — 2156 muserai 0. M., matras 
G. — 2157. VescuiG., le escui 0. (escut ist ûbergeschrie- 
ben), le Fescut M. — 2i b9.ïuni G , l'ad 0. M. Vgl. Vn. 

Mais in son cors ne font mie dané, 
in P. aod Vs. feblt dieser Vers. — 2160. Veillantif] Mais 
Veillantif 0. M. G. Vgl. 

Vo. Vailantig ont in trenla leus narré. 

P. Ses chetnx fu en .XX, lieus assener. 

Vs. Ses chevaus fu desoz lui découpez. 
2161 n G., li 0. M. — 2166 dunt 0., dune JA. G. — en- 
ealcei G., encalcer 0. M. — 

10* 
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Guntre sun piz puis si T ad eobracet, 
2175 Sur iWbe verte puis Tat suef culchet, 
Muit dulcemeut li ad Boilaoz preiet: 
9,E! genlilz bom, car me duoez cuugetl 
Noz cumpaigDuns, que oîimes tant chers. 
Or sunt il morz, oe*s i devuns laiser; 
2180 Jo*es voell aler querre e entercer, 
Dedevant vos juster e enrenger/* 
Dist farcevesque: „Alez e repairez. 
Gist camp est vostre, mercit Deul (e le) mien/* 

GLXIV. 

Rollanz s'en turnet, par le camp vait tut suis, 
2185 Gercet les vais e si cercet les munz; 



2178 oûmes /an/] oumes ianz 0. M., tant oûmes G, 
2181. Dedevant 0., de devant M. G. — 2183 Ce le") 
G. In der Hs. ist zwischen Deu ond mien eine kIeL 
Lûcke. Vgl. 

Vn. Cest camp ert nost, la merce de De, 
Vs. Li chans est nostre^ bien nos devons priser. 
-In P. fehil die gauze Strophe. — 2186—2192. Vgl. 

Vn. Si oit trové Yvoire et Yvon^ 

Trovent (1. trove^ Gerin, Gérer ses compagnon^ 

Si ait trové Inciler li Gascon, 

Pois oit trové Berençer et Astolfy 

Si ait trové Anséis et Sanson, 

Insemble cels Girard da Rusilon;. 

Pois les enporta MIL et un barun (I. un et un le ^^^)f 

Jusque Trepin li est venu in canton ^?). 
P. // treuve mors et Yvoire -et Yvon^ 

Le preu Gelier et Gerin et Hugon, 

Le duc Girart . Anseys et Sanson , 

Et avec euls Engelier le Gascon; 

Li dus RoUanSy qui fu moult gentiz hoM j 
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lloec Iruvat Gerin, Gérer sun cumpaignun, 

E si truvat Berenger e Otun, 

Iloec truvat Anséis e Sansun, 

Travat Gérard le veill de Russillun; 
) Par uns e uos les ad pris le baruo, 

AI arcevesque en est veouz atut, 

Si *s raist en reng dedevant ses geouilz. 

Li arcevesque ne poet muer n'en plurt, 

Lievet sa main, fait sa be[né)içun; 
^ Après ad dit: «^Mare fustes, seignurs! 

Tûtes voz anmes ait Deus li gloriusl 



Entre ses bras a prins chascun baron^ 

Devant Torpin en fisê assambUson, 
Vs. Si a trové eê Ivoire et Ivon, 

Trové \ a Anséis et Sanson, 

Puis a trouvé Engeler le Gascon ^ 

Ensemble o lui Gerart de RossiUon. — — — 

Toi un et un les porta sanz aie 

Devant Turpin^ qi mot sot de clergie^ 

Sts arasna emmi la praerie, 
2186. *lloee truva Gerin, Gérer] lloec truva Gerin e Gérer 
0. M., Truvat Gérer e Gerin G. — 2187 Otun G., Atuin 
0. H. — Es mûssten hier noch Ivon, Ivorie und Engeler 
erwihDt sein, die soost in unserem Denkmal za don zwôlf 
Pairs gezâhlt werden. Wahrscheiniich sind durch Nachlâs- 
sigkeit des Abschreibers zwei Verse ausgefalien , der eine 
vor, der andere nach V. 2186, und das in diesem Verse 
âberzihiige ihec wird zu dem vorausgehenden gehôrt haben. 
Es kôonen die drei Zeilen etwa so gelaotet haben: 

lloec truva Ivorie e hun^ 

Truva Gerin ^ Gérer sun cumpaignun, 

lloec truva Engeler le Gascun. — 
2190. Fur par uns e uns muss woh\ par un e un gelesen 
werden. Der Nominativ le barun ist nicht anzutasten. — 
2192 dedevant] de devant 0. M. G. — 2194 be(né)içun 
M. G., beicun 0. — 
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Eq paréis les metet en sefijntes flurs! 
La meie mort me rent si anguissus, 
Ja De verrai le riche empereur/* 

CLXV. 

2200 Boilanz s'en turnet, le camp vait recercer; 
Sud cumpaigoun ad truvet Oliver, 
CuQtre sun piz estreit lad eobracet; 
Si cum il poet al arcevesque eo veot, 
Sur UD escut fad as altres culchet; 

2205 E Tarcevesque T ad asols e seignet. 
IduDc agreget le doel e la pitct. 
Ço dit Rollanz: „Bels cumpaiuz Oliver, 



2197 seÇi^nles M. G., sentes 0.*- 2202. *Cunire G., « 
cunire 0. M. Vgl. 

P. Contre son pis le prent à embraeier, 
Vn. Intre ses braç soef H oit inbracé. 
Vs. Deliorement l'i eorut embracer, — 
2203 arcevesque G., arcevesques 0. M. — 2205 *tad] k 
ad 0. M. G. Vgl. 

P. Torpins le prins de sa main à saingner, 
Vs. Al gentil clerc le fist trois fois seigner. 
In Vn. fehlt dieser Vers. — 2207—2214. Vgl. 
Vd. Ço dist RoUant: yyBel compagnon Oliver, 
Vos fustes fih al pro cont Rainer , 
Chi tint la marche de Çenevra sor la mer\ 
Por aste franger et por scu peçoier^ 
E per uberg rompre e desmaier, 
E per frans hom tenir et conseiler 
In nulle terre ne fu tel çivaler.^^ 
P. Et dist Rollans: ^^Biaux compains Olivier ^ 
Vos fustes fiuls au bon conte Renier, 
Qui tint la marche et l*onnor à bailler; 
En nulle terre not meillor chevalier 
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Vos fustes filz al (bon) cunle Reiner, 
Ki tint la marche de Gènes desur mer; 
Pur hanste freindre e pur escuz pecier. 
Pur orgoillos veintre e esmaier, 
E pur prozdomes tenir e conseiller, 
E pur glutun(s) veintre e esmaier 
En nule tere n'ot meillor chevaler/' 



Por hanste fraindre ne pour escu percier^ 
Ne por hauber(c) desrompre et desmailliery 
Ne por preudomme tenir ne essaucier,*'' 
Vs. Rolant le voit^ eut il avoit mot chier: 
^,Sire compeinçj bien decroie enrajer\ 
Vus fustes fix al bon comte Rainer ^ 
Qi tant fu proz por ses armes baillier ; 
Por^ hanste freindre ne por escu pecier, 
Ne por hauberc desrompre et desmaillier^ 
Et por prodhome loiaument conseillier 
En nulle terre not meillor chetalier}^ 

K. 235, 3. 

Er sprach zu Olivire: 

^yJa du geselle liebe, 

Des guten Regenheres barn, 

Disiu werlt muz zergan, 

Daz si dir nicht geliches geu>innet,^^ 

2208. *al (bon) cunte] al duc 0. M., al (vaillant) duc G. — 

2209. de Gènes desur mer'] del tal de Runers 0. M., cftis- 
qual val de Runers G. — 2210 *e pur escuz pecier"] e 
pur escuz peceier 0. M., pur escuz peceier G. — 2212 
tenir e cunseiller 0. M., loiaument cunseiller G. — 22 1 3. 
Dièse Zeile muss man wohl mil Génin aïs eine Wiederliolung' 
voD V. 221 t aus dem Texte eutfernen. Der Umarbeiter hatle 
vermuthlich die bessere Fassung QPur orgoillos etc.") am 
Bande uachgetragen ond versâumt , die andere deutlich aus- 
zustreichen. Weniger wahrscheinlich ist es , dass die Zeile, 
welche die andercn RedactioDen ffir 2211 bieten und welche 
ohne Zweifel dem Originaltexte angehôrte (Et por osbercs 
rompre e desmailler), vom Umarbeiter beibehalten sei , dass 
aber der Abscbreiber beim zweiten Hemisticb sicb oach 
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CLXVI. 

2215 Li quens Rollanz, quaot il veit morz ses pers 
E Oli?er, quil tant poeit amer, 
Tendrur en out, cameocet à plurer, 
En Sun visage fut mult desculurez; 
Si grant doel out que mais ne pout ester, 

2220 Voeillet o nun, à tere chet pasmet. 

Dist Tarcevesques : „Tant mare fustes^ berl^ 

CLXVII. 

Li arcevesques, quant vit pasmer Rollant, 
Dune out tel doel, unkes mais n'out si grant; 
Tendit sa main, si ad pris Tolifan. 

2225 En Bencesvals ad une ewe curant; 
Aler i volt, si*n durrat à Rollant. 
Sun petit pas s*en turnet cancelant, 
Il est si fieble qu'il ne poet en avant, 
N*en ad vertut, trop ad perdut del sanc; 

2230 Einz qu om alast an sul arpent de camp, 



V. 2213 verirrt, und spfiter den so entotellten Vers darch 
Âenderung von e por osbercs in pur orgoiUos zu berîchtigen 
gresucht habe. — 2214 not G., nW 0. M. — 2215 
mon] mort 0. M. G. — 2218 desculurez] de^euêurer 0. 
M., desculureiG. — 2220. o 0. G., «M. — 222b. une] 
un 0. M. G. — 2230 quomj que om 0. M. G. Vgl. 
Vn. Ainz quil alast un arpant del çapt (L Ç^^P)t 

(L)i fait li cors y si est caû avant, 
P. Quant ot aie la monte d'un arpent, 

La soie mort le vait moult angoissant. 
Vs. Quant ot aie un arpent maintenant^ 
Pasmé chai sor le pré verdoiant, 
S Erl. — 
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Fait li le coer^ si est chaeit avant, 
La sue mort li vait mult angoissant. 

CLXVIII. 

Li quens Boiianz revient de pasmeisuns, 

Sur piez se drecet^ oiais il ad grant dulur; 
2235 Guardet aval e si guardet amunt; 

Sur Terbe verte, ultre ses cumpaignuns, 

Là veit gésir le nobilie barun, 

Ço est Tarcevesque, que Deus mist en sun num; 

Gleimet sa culpe, si reguardet amunt, 
2240 GuDtre le ciel amsdous ses mains ad juinz, 

S(i) priet Deu que paréis li duinst. 

Morz est Turpin le guerreier Charlun. 

Par granz batailles e par mult bels sermons 

Guntre païens fut tuz tens campiuns. 
2245 Deus li otreit seinte benéiçun! Aoi. 



2232. H 0. M., le G. — 2242—2245. Vgl. 
Vo. Uori esi Turpin in servixio de Car Ion, 

Per grant baiailes et per geni sermon 

Contra païens tut temps fu fer hom, 

Deus U otrie e saint (1. otroit sainte) heneâicioni 
P. Mort est iluec au service Karllon. 

Jeshus de gloire li face voir pardon! 
Vs. Mort est Turpins el service Char lion. 

En grant bataille et en bone orison 

Contre païens fu tôt temps campion, 

Dex li otroit seinte benéiçoni — 

2242. In der Hs. steht dièse Zeile nach v. 1823. S. d. 
Anmkg. zu diesem Verse. — 2244. fut 0. G., sur M. — 
2245 *seinte benéiçon G. , la sue s. b, 0. M., la sue ist in 
der Hs. vou fremder Hand ubergeschrieben. — 
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CLXIX. 

Li queoz Bollanz yeit rar(ce)YOsque à tere, 
Defors sun cors veit gésir la buele, 
Desuz le fruQt li buillit la cervele; 
Desur suo piz, eotre les dous furceles, 

2250 Gruisiedes ad ses biaocbes (maios), les bêles. 
Forment le pleiot à la lei de sa tere: 
,«£! geolilz hom, chevaler de bod aire, 
Hoi te cumaot al glorius céleste; 
Jamais o'ert hume plus volenters le serve, 

2255 Dès les Aposties oe fut une tel prophète 
Pur lei tenir e pur humes atraire. 
Ja la vostre anme nen ait (doel ne) sufraite! 
De paréis li seit la porte uverte!** 

CLXX. 

Ço sent Bollanz que la mort li est près, 
2260 Par les oreilles fors Li ist le cervel ; 



2250. (mains) M. G. Vgl. 

Vd. Desur son piç entre les dous mamelle 
Vit tenir junê(es) ambedos ses man belle, 

Vs. Ses meins li croise sor son piz bonement. 
P. bat nichts Entsprechendes. — 2251 pfeini] pleignet ^ 
M. G. — 2252 bon aire 0. M. , bone aire G. — 22 
une] hom 0. M., on G. Vgl. 

Vn. Da les apostoli ne fu meis tel profete 
Pur lei tenir j pur crestienté- atraire. 

P. Par tapostoile^ ne fu mais tex marchis, 

Vs. Meldre prophète nen ot batisement, — 
2257. nen 0. G., n*en M. — "(doel ne)\ (mal ne) G. V 

Vn. In (1. Ja) la lue arme nai{i) duol ne sofreitel 

Ys. Garise* l^arme de pêne et de torment! 
p. hàt keinen eotsprechenden Vers. — 2260 li Ml] f^ 
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De ses pers priet (à) Deu que les apelt, 
E pois de lui al angle Gabriel. 
Prist rolifan, que reproce n'en ait, 
E Durendal s*espée en faitre main ; 
5 Plus qu' arbaleste ne poet traire un quarrel 
Devers Espaigne en vait en un guaret; 
Muntet sur un tertre; desuz dous arbres bels 



0. M., s en %st G., Vo. hat li salt^ P. H ckiet, Vs. (am 
Schlusse dieser Str.) li ist. — r le çervel] la cervel 0. M. 6. 
— 2261 *(à) Deu que les apelt] Deu què*s apelt 0. M. 
Génin schreibt (^Dunc") de s, p. à Deu ques apelt, Vgl. 
Yo. Ses pers comande à Deu paire céleste 

E se meesime al angle Gabrielle, 
AehDlich laiitet die Stelle io P. und Vs. — 2265—2270. Vgl. 
Vo. Plu e^arbaUeste non poii trair un car elle 

Dever Espagne s* en vait en un gariete; 

Amont un pot desuç dous arbes belle 

Quatre ferons i a de mabre fiere (!. faiz); 

Sor terba eerde là est colcé tôt dreity 

Si se pasmet, che sa fin li apresse. 
P* Deters Espaigne s'en va tout un pondant, 

Plus quarbalestre ne traist quarrel tranchant; 

Iluec desoi un aubre vert et grant, 

Desoz un pin foillu et verdoiant 

Quatre perron sont iluec en estant; 

Là vent li bers sor terbe verdoiant^ 

Chaït à paumes^ la mort le vait hastant, 
Vs. Le val trépasse, se (1. si) monte en un larris; 

Desus cel tertre avait deus pins floriSy 

Et deus perrons, qi fu (?) de marbre bis; 

Là vint RoUanty mais il fu si aquis 

Qe la cervelle li ist par les sorcis, 

Pasmei chai. Jhesu li soit aidis! — 

2265. Plus qu'arbaleste] D'un arbaleste 0. M. G. — 2267. 
Mréoin streicht sur nach muntet. — desuib dous arbres bels] 
desun un arbre bêle 0. M., désuni un arbre bel G. S. £r!. 
and vgl. ?. 2874. — 
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Quatre perruns i ad de marbre faiz; 
Sur Terbe verte là est caeit envers, 
2270 Si s est pasmet, kar la mort li est près* 

CLXXI. 

Hait sunt li pui e muit hait (sunt] les arbres. 

Quatre perruns i ad luisanz de marbre; 

Sur Terbe verte H quens Bollanz se pasmet. 

Uns Sarrazins tute veie Tesguardet, 
2275 Si se feinst mort, si gist entre les aitres, 

Del sanc luat sun cors e sun visage; 

Met sei en piez e de curre se hastet; 

Bels fut e forz e de grant vasselage; 

Par sun orgoill cumencet mortel rage, 
2280 Bollant saisit e sun cors e ses armes, 

E dist un mot: „Vencut est li nies Carie, 

Iceste espée porterai en Arabe/^ 

En cel tirer li quens s'aperçut alqnes, 

CLXXII. 

Ço sent Bollanz que s*espée li toit, 
2285 Uvrit les oilz, si li ad dit un mot: 

„Men escienlre! tu nies mie des noz!** 



2268 faiz\ faite 0. M., faits G. — 2269. là esi\ si est 
0. M. G. — 2270. Si s'est] là s'est 0. M. G. — 2271 
"{sunt) G. nach Vn. und Vs. — 2272 luisanz] luisant 0. 
M. G. — 2277 se hastet] s'astet 0. M., s^aastet G. S. Erl. 
— 2281. Carie] Caries 0. M. G. — 2282 porterai 0. M, 
porterai jo G. — 2283. tirer G., iireres CM. S. Erl. — 
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Tient l*olifaiiy qu unkes perdre ne volt, 

Si r fiert en l'elme, ki gemmet fut à or, 

Fruisset I*acer e la teste e les os, 
2290 Amsdous les oilz del chef li ad mis fors. 

Jus à ses piez si lad tresturnet mort; 

Après li dit: „Gulvert, cum fus si os 

Que me saisis, ne à dreit ne à tort? 

Me r orrat hume ne t*en tienget por fol. 
2295 Fenduz en est mis olifans el gros. 

Ça jus en est li cristals e li ors/* 

CLXXIII. 

Ço sent Rollanz la véue a perdue, 
Met sei sur piez, quanqu'il poet s'esvertuet; 
En Sun visage sa culur ad perdue. 
2300 Dedevant lui ad une perre brune; 

•X. colps i fiert par doel e par rancune, 
Gruist li acers, ne freint ne n(e s'j esgruignel; 



2287 qu* unkes] que unkes 0. M. G. — 2289 ôs 0. — 
2292 *Culvert, cum fus si os G., culverê païen cum fus unkes 
si os 0. M. Vgl. 

Vn. Après li disi: ^fiuher cum fustes si ok, 
Qui me sasiSj (ne) à dr(e)it ne à tori?^* 

P. ond Vs. stimmen hier nichl mit 0. — 2294 por 0. G., pur 
M. — 2296. jus] juz 0. M. G. — 2300. Dedevant] de de- 
vant 0. M. G. — ad 0. (das a ist etwtts ondeullich), od 
M., ot G. — brune G., byse 0. M. Vgl. 

Vn. De davanti lui a une pue (I. perre) brune, 

P. // esgardUy une bousne a véue, 

Vs. Devant (!. Dedecant) lui a une piere véue» — 

2302. *fic freint ne n{e s') esgruignet] ne freint n^esgruignet 
O. M., (mats) ne freint (ne) nesgruignet G. Vgl. 
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E dist li queos: ««Sancte Marie, aïue! 

El Dureodal, bone, si mare fustesl 
2305 Quant jo o*ai prod, de vos nen ai mais cure! 

Tantes batailles en camp en ai vencues, 

E tantes teres larges escumbatues, 

Que Caries tient, ki la barbe ad canue! 

Ne vos ait hume ki pur altre (s*en) fuiet ! 
2310 Mult bon vassal vos ad lung tens tenue; 

Jamais n'ert tel en France la solue/' 



CLXIV. 

Rollanz ferit el perrun de sardonie; 



Vs. Cro%i U acersy qi point ne se remue. 
In Vn. und P. mangeit ein eutsprecbeDder Vers. — 2303 
aiue G.; ajue M. — 2304, 2305. \^l 

Vn. Ay! Durindar, de si bon acier fusse (I. fustei)! 
Quant me pert, de vos nen ais (I. ai) mais cure, 
P. He! Durandart y de bonne connéue^ 

Quant je voi laisse^ grans dolors m'est créue, 
Vs. Rolant a dit: ,yEspée conéue. 

Tante bataille en ai faite et vencue etc. — 
2305. fi'at prod G., mei prod CM. — de vos nen aimais 
cure 0., de vos n^en ai mes cure M., de vos nen ai mescure 
G. Man kônnte geneigt sein , so za interpangîren and za 
bessern : E. D. , bone si mare fustes I Quant je me part de 
vosy nen ai mais cure; allein die Câsnr geslaltel nichl, de 
vos mit dem Vorhergehenden su verbinden. S. Erl. — 
2309 \s'en) fuiet] (se) fuiet G. Vgl. 

Vu. Hom chi te porti per altres non fuef 

Vs. Ne vos ait hom qui port (I. por') autre (re')muef 

P. Ja Deu ne place, qui se mist en la nue, 

Que mauvais hom voz ait au flanc panduef — 
2312, 2313. Vgl. 

Vn. RoUant i fert al peron de Sardegne, 

Etoleit (Crollet?) Cacer ne brise ne no graine 
(J. ne nesgraine). 



DE ROLAND. 159 

Cruist H acers, ne briset De n'esgruDÎe. 

Quant il ço vit que D*en pout mie freindre, 
2315 A sei méisme la cumencet à pleindre: 

„E ! Dureodal , cum es e clere e blanche ! 

Cuntre soleill si luises e reflambes I 

Caries esteit es vais de Moriane, 

Quant Deus del cel li mandat par sun a[n]gle 
2320 Qu*il te dunast à un conte cataigne; 

Dune la me ceinst li gentilz reis, li magnes. 

Jo Ten cunquis e Anjou e Brelaigne, 

Si Ten cunquis e Peitou e le Maine, 

Jo Ten cunquis Normendie la franche, 



P. Grani cop en fiert ou perron de Sartaingne^ 
Tout le porfent et depiece et degraingne. 
Quant Duraadart ne ploie ne mehaingne^ 
Sa dolor tote li espant et engraingne. 
In Vs. fehlt dièse Strophe. S. Erl. — 2312 sardônie 0. 
— 2313 acers 0., acer M. G. — 2316 *cum es e clere 
e blanche G., eum es e bêle e clere e blanche 0. M. Ygl. 

Vn. Ayl Durindary eu es (e) clere e btancel 

P. Hel Durandartj com ies de bonne ouvraingne/ — 

2322 e Anfouli Namon 0. M.; Génin schreibt: Jo Cen cun- 
quis Normandie e Brelaigne. S. Erl. und vgl. 

P. J'en ai conquis Anjou e Alemaigne, 
Sl^en ai conquis et Poitou et Bretaigne. 

Vn. Eo li conquis et Proence et Geraine, 
Si li conquis Ponto et Alamaine. 

K. 237, 27. 

Ich han mit dir ervochttn 

Daz ze Aiune , 

Di maren Petuwe; 

Ich dwanc mit dir Provinciam, 
2324. Génin selzt Burguigne e Loheraigne ftir Normendie 
la franche. — 2326. Romaine 0. G., Rormaine M ; in der 
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2325 Si l'en cuDquis Provence e EqoilaigDe, 
E Lumbardîe e trestute RomaiDe, 
Jo l*eo cuDqois Baivere) e tute Flandres, 
E Burguigne e trestute Puillanie, 
GosteotioDoble, dunl il out la fiance, 

2330 E en Saisooie fait il ço qu'il demandet; 
Jo len cunquis Escoce, Guales, Islande, 
E Engleterre, que il teneit sa cambre; 
Gunquis l'en ai pais e teres lantes, 
Que Caries tient, ki ad la barbe blanche! 

2335 Pur ceste espée ai dulor e pesance, 

Mielz voeill mûrir qu'entre païens remaigne. 
(Damnes] Deus père, n'en laiser bunir France!** 



Hs. ist das r andeallich, es ist deshalb ein aoderes r du- 
fiber gesetzt. — 2327. Baiter(e) G. , Bawer 0. H. — 
2328. Stalt E Burgmgue ist vielleichl E Bulgarie oder E 
Buguerie za schreiben. Génin liest E Alemaigne. S. Erl 
nod vgl. 

Vd. CosianHnaple f quil Hni en so damage (I. ifemotne), 

E Normandie et trestute Bulgraçe. 
P. S'en ai conquise et Hongrie et Poutaingne^ 
Constantinnoble , qui siet en son demaingne, 

wL» 2«iO| "• 

Ungeren nam ich ir chrafly 
Pritania ne macht mir niekt wider stan^ 
^ Bekaim unt Polan etc. — 

2331. Escoce G., e Escoce 0. M. — Islande G.« Monde 
0. M. — 2337. (Damnes') G. — laiser^ laiseii M. G. 
In der Hs. stand ursprânglich w^brscheinlich laiser \ das I, 
welches das h des folgenden Wortes berûhrt, scheint spfiler 
binzagefûgt za sein, and der Strich, den Michel and Génio 
als t deuten, kann sehr wohi einem r angehôrt haben. Vgl. 
Vn. Deus glorioSy no lassier oni(r) France! 
P. Ja Deu ne place qu*en ce lor (se, à païens) en 

avaingnel 
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CLXXV. 

RollaDz ferit en une perre bise, 
Plus eu abat que jo oe vos sai dire. 

L*espée cruist, ne fruisset ne ne brise, 
GuDtre (le) ciel amunt est resortie.^ 
Quant velt li quens que ne la freindrat mie, 
Mult dulcement la pleinst à sei méisme: 
„EI Durendal, cum es bêle e seintisme! 

5 En l'oriet punt asez i ad reliques: 
La dent seiut Père e del sanc seint Basilie, 
E des chevels mun seignor seint Denise, 
Del vestement i ad seinte Marie. 
Il nen est dreiz que païens te baillisent, 

De chrestiens devez estre servie. 
Ne vos ait hume ki facet cuardie! 
Mult larges teres de vus avrai cunquises 
Que Caries tent, ki la barbe ad flurie; 
E li empereres en est (e) ber e riches.'* 

CLXXVL 

5 Ço sent Rollanz que la mort le tresprent. 
Devers la teste sur le quer li descent; 



2341. *(le) ciel G. nacb Vn. — 2349. tien 0. G., nen 
M. — 2350. devez G., deterez M. Die Hs. hat deoerezy 
aber des AbkûrzuDgszeicheo fur er rûbrt von fremder Han<i 
her. Ygl. 

Vn. De crisiiens deit (1. deis) eslre in délivre, 

P. De crestiens dois iesire bien servie, 

Vs. De cristiens devez estre servie, 
2364. (e) ber G. nacii Vn. — 2356. Devers 0. M , de 
vers G. — 

11 
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Desuz un pio i est alet carant, 

Sur Terbe verte s*i est culchet adeuz; 

Desuz lui met s'espée e Tolifao, 

2360 Turuat sa teste vers la païeue gent. 
Pur ço l'at fait que il voelt veiremeot 
Que Caries diet e trestute sa geot 
Li geotilz queus qu*il fut mort cunquerant^ 
Cleimel sa culpe e meuut e suvent, 

2365 Pur ses pecchez Deu puroffrid lo guaot. Âoi. 

CLXXVII. 

Ço seul Rollanz de suo teos o*i ad plus; 
Devers Espaigue gist eo ud puî agut, 



2358. s'i] $i 0. M. G. — 2359. e PolifanG.^ e VoUfant e» 
sumet CM.; en sumet ist im Ms. von der alteo Hand ge-. 
schrieben. — Vgl. 

Vu. De$or (?) lui se mist sa spea et t olifant. 
In P. und Vs. fehlt dièse Slelle. — 2360. sa 0. G., la 
M. — 2365. Pur ses pecchez Deu puroffrid lo guani\ Pur 
ses pecchez Deu recleimet en puroffrid lo guant 0. M., P. s. 
p, en puroffrid L g. G.; recleimet ist in der Hs. yoi 
fremder Haud ùbergeschrieben ; Ailes , was in der Versreihe 
steht slamint von der alten Hand. Vgl. 

Vn. // bat soa colpe^ si trait Deus à garant , 
Por ses pecieç ver Deus tend ses mant, 

P. Claimme sa corpe et menu et souvent, 
Por ses péchiez vers Deu son gaige tent, 

Ys. Cieime sa cope et menu et sooent: 
Dame Deo père, pater omni potent, 
Sainte Marie^ m^arme et mon cors vos rent — 
2367. gist] est 0. M. G. Vgl. 

Vn. Devers Espagne jist in un poi agu. 

P. Devers Espaigne est couchiez estendus, 

Vs. Restoit (?) en som un pui agu. 
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A r UDe maÎD si ad sud piz ba(ud : 
,,Deus! meie culpe vers les tues verluz 
) De mes pecchez, des granz e des meouz, 
Que jo ai fait dès lure que oez fui 
Tresqua cest jur que ci sui consoût!'^ 
Sud destre guaot en ad vers Deu teodut; 
Augles del ciel i desceDdeot à lui. Aoi. 

CLXXVIU. 

^5 Li qucDS Rollanz se jut desuz un pin. 
Envers Espaigue eD ad turoet sud vis, 
De plusurs choses à remembrer li prist: 
De tantes teres cum(e) li bers cunquist. 
De dulce France, des humes de sun lign, 

De Garlemagne, sun seignor, ki T nurrit. 
Ne poet muer n'en plurt e ne suspirt. 
Mais lui méisme ne volt mettre en ubii, 
Cleimet sa culpe, si priet Deu mercit: 
„yeire pate(r)ne, kî unkes ne mentis, 

S Seint Lazaron de mort resurrexis, 
E Daniel des lions guaresis, 
Guar[is] de mei fahme de tuz perilz 



2369, 2370, Vgl. 

Vn. Deus miserere per la toa vertu 

De mes peçiés , de gran et àe menu. 
P. Ma corpe ran% vou^ et a vos tenus 

De mes pechiés , des grans et des menus. 
Vs. Dex moie cope par la teie vertu 

Des granz péchez dont qil [qidel) estre perdu 
Cist las pechere, dès l'are qe nez fu etc. 
S. Erl. — 2378 cum{e) G., cum 0. M. — 2384. pate{r)ne 
G , patène 0. M. — 2387 de mei G., de mu 0. M. — 

11 • 
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Pur les pecchez que en roa vie fis!'* 

Sun destre guant à Deu en puroffrit, 
2390 Seint Gabriel de sa main (II) Tad pris. 

Desur sun braz teneit le chef enclin ^ 

Juntes ses mains est alet à sa fin. 

Deus (li) tramist sun angle chérubin 

E seint Michel del péril, 
'2395 Ensemble od els se(i)nt Gabriel i vint; 

L*anme del cunte portent en paréis. 

CLXXIX. 

Morz est Rolianz, Deus en ad Tanme es cels. 
Li emperere en Bence[s]val[s] parvient. 
Il nen i ad ne veie ne senter, 
2400 Ne voide tere ne aine (ne) plein pied 



2389 guani G., grant 0. M. — 2390 *(t7j 6. Die aode- 
reo Redactionen haben keinen entsprechendeo Vers. — 
2393—95. Vgl. 

Vo. Deus li tramist li angle chérubin, 

E santo Michael de la mère del perin^ 
Insemble cels saint Gabriel li vin. 

P. Dex li tramist ses angres benéis. 
Saint Gabriel et bien des autres dis, 

Vs. Angle enpené le portèrent atant etc. 
2393 *(/»)] t G. — 2394 *Vieileicht ist nach Génin's Vor- 
schlage quom cleimet vor del péril einsaschieben ; waa 
Vn hier bietet: de la mère (== mer) ist uostalthaft, 
da de la mer del' péril nicbt fiir del péril de la mer steheo 
kann. S. Erl. — 2398 /{^fic6[5]Da/[8]] Beneeeal M. 6. 
In der Hs. ist zwischen e and e und ebenso auch oach / 
ein Buchslabe verwischt. — 2399 nen 0. G., n'en M. — 
2400 Ne voide tere 0. M. , de voide tere G. — («0} 
plein pied M. G. ; die Hs. bat un plein pied , un ist 
von fremder Hand tibergeschrieben, aber so undeotlich 
dass man ebeu so gut t7/t lesen kano; der aDhesliminte 
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Que il n'i ait o Franceis o païen. 

Caries escriel: „U estes vos, bels nies? 

U est larcevesque e li quens Oliver? 

U est Gerins e sis cumpainz Gerers? 
)5 U est Otes e li quens Berengers, 

Ive e Ivorie, que jo aveie tant chers? 

Qu' est devenuz li G(u)ascuinz Engeler, 

Sansan li dux e Anséis li bers? 

U est Gérard de Russillun li veilz, 
Li .xii. per que jo aveie laiset?" 

De ço qui cheit, quant nul n'en respundiet? 

„Deus, dist li reis, tant me pois esmaer 

Que jo ne fui al estur cumencer!*^ 

Tiret sa barbe cum hom ki est iret. 
^ Plurent des oilz si baron chevaler, 



Arlikel wûrde vor aine selir passend obne ne steben ^ vor 
plein pied Ist er ohne die Négation unzulâssig. Vgl. 

Vd. // no H irote ne via ne senier^ 

Ne tant de tere che soit un plein pied mesurer. 
In P. nnd Vs. fehit dièse Slelle. — 2401 ô païen 0. — 
2402 û 0,, ebenso 2405. — 2405. Slalt Oies isl wolil 
Otun zu setzen. Génin liest U est {dux) Otes, Vgl. 

Vn. YfDO et Yvoire, Aslolf et Berençer, 

P. Estoult le conte e le preu Berenger, 
Yve et Yvoire, que favoie tant cher. 
In Vs. werden hier die Namen der Pairs vermisst; an einer 
anderen Stelle komml darin 0/oit als Nominativ vor (v. 3764); 
vgl. Oedun in unserem Gedichte v. 3056. — 2407. Qu*est] 
Que est 0. M. G. •— 2410. Vermuthlich: Li .XH. per 
gu^aveie ci laiset. Vgl. 

Vn. Li doç pers que je aveit (\, aveie) ci laser. 

P. Ci les laissai (se, les XII pers), mort sont sans re- 

coutrier, — 
2411. CA0//O. M., caltQ. — 2414. hom O.IH., home G.— 
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EDcuotre tere se pasmeDt .xx. millers, 
Naimes li dux en ad mult grant pUet. 

CLXXX. 

Il Den i ad chevaler De baruD 

Que de pitet mult durement ne plurt; 

2420 Plureut lur filz, lur frères, lur nevolz 
E lur amis e lur lige(s) seignurs; 
EncuDtre tere se pasmeot li plusur. 
Naimes li dux d'iço ad fait que proz, 
Tuz premereiDS Tad dit Temperéur: 

2425 „yeez avant de dous liwes de nus, 

ye[d]e[i]r puez les granz chemins puidrus, 

Qu* asez i ad de la gent païenur. 

Car chevalchezl vengez ceste dulorl*^ 

,,E Deusl dist Caries, ja sunt il là si luinz! 

2430 Cunse(nt]ez mei e dreit[ure] e honur! 



2418 nen 0. G., nen M. — 2421 %<s)] Uge O. M. G. 
— 2423. cTtpo ad 0. M. , d^iço (t) ad G. — 2424. Fad 
M., 7 ad G. — 2426. î^«[d]«[t]r] veer M., veder G. lo 
der Hs. ist zwischen dem ersten und zweiten e^ sowie zwi- 
scben e und r eiD Buchstabe ausradirt. — 2427 Quase% 
G., q quasez 0., que quasez M. — 2429. ja sunt il la 
0., ja sunt il ja M. G. — 2430. cun$e(nt)ez] cunseile* 
M. G. In der Hs. steht cunselezy aber vor uod nach dem / 
ist eine kleîne Lûcke und dieser Bachstabe scheint von einer 
anderen Hand geschrieben za sein. S. Erl. — e drêi^ure] 
e honur] e dreit e honur M., e {le) dreit e (/') honur 6. 
Id der Hs. ist nach dreit eine Rasar von etwa drei Bach- 
staben. Vgl. 

P. Damle Dex pères, par la taie dousor^ 
Consentez moi et droiture et honor! 

Vn. Sant per[e)^ sire, cui Deus de tant amors^ 
Contes (1. consentez^ mei dro(i^ture et onorst 
ïn Vs. fehit dièse Strophe. — 
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De France dulce m'unt tolue la flur.** 

Li reis cumandet GebuiD e Otun, 

Tedbalt de Reins e le cunte Milun: 

^«Cruardez le champ e les vais e les munz, 
2435 Lessez gésir les morz tut issi cun il sunt, 

Que n'i adeist ne beste ne lion. 

Ne D*i adeist esquier ne garçun; 

Jo vus défend que n'i adeist nuls hom, 

Josque Deus voeil[l]e qu' en cest camp revengum/' 
2440 E cil respundent dulcement par amur: 

„Dreiz emperere, cher sire, si ferum.** 

Mil Ghevaler[s] i retienent des lur. Aoi. 

CLXXXI. 

Li empereres fait ses graisles suner, 
Puis si chevalchet od sa grant ost li ber. 
2445 De cels d*Espaigne unt les esclos truvez, 
Tenent Tenchalz, tuit en sunt cumunel. 
Quant veit li reis le vespre décliner, 



2431. tolue] tolnd 0. M., tolute 6. In der Hs. ist d von 
fremder Hand gescbrieben. — 2432. Gebuin 0. G., Geluvn 
M. — 2435. M issi cm 0. M., *tut cum G. — 2439 
9oeil[f\e] voeile M. G. — quen^ que en 0. M. G. — 
2442. cheealer[s'\\ chetaler M. G. In der Hs. ist das s 
verwischt, ebenso v. 2439 das zweite / in eoeille, — re- 
Heneni 0., retenent M., retienneni G. — 2445. unt les 
eêclos truvez] unt lur les dos turnez 0. M., Qki') unt lur les 
dos tume% G. V^^l. 

P. Des Sarrasins ont les esclos mirez. 

Vo. De çil d^ Espagne ont les cobles (1. les esclos') trovez. 

Vs. Apres paien(s) le[s) fait tos aroter ; 

Lores les (lor esclos?) trovent^ pristrent soi à hastier. 
2447. le vespre G., le tespres 0. M. 
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Sur l'erbe verte desceot il eo un pred. 
Guichet sei à tere, si priet damoe Deu 

2450 Qu6 I® soleil facet pur lui arester, 
La ouit targer e le jur demuren 
Ais li UD angle ki od lui soelt parler , 
Isnelemeut si li ad comandet: 
„Gharle, chevalcbe! car tei ne fait clarteL 

2455 La flur de France as perdut, ço set Deus; 
Venger te poez de la gent criminel/* 
A icel mot femperere est muntet. Aoi, 

CLXXXII. 

Pur Karlemagne fist Deus vertuz mult graoz; 
Car li soleilz est remés en estant. 
2460 Païen s'en fuient, ben les (en)cbalcent Franc; 
El Val Ténèbres, là les vunt ateignant; 



2448. *desceni il 6., desceni H rets 0. M. Vgl. 
P. Quant Karles toit le soleil décliner^ 
La nuit tenir et le jor trespasser^ 
Sor terbe terte se prinst à acouder, 
Vo. Quant li rois teit li tespre decUner, 

Baise la terre^ comoiceit (!• comenee') Deu à prier. 
Vs. Quant Karles tit qtiil detoii atesprer, 
Mot fu dolan%y si comence à plorer, — 
2450 le soleil G., li soleih 0. M. — facet 0. M., face 6. 
— 2452. Ais li 0. M. , c» ©as G. — 2454. CharU 0., 
CharUs M. G. •— fait G., faudrad 0. M.; die letzteu înnî 
Buchstabeo sind in der Hs. von fremder Hand ûbergeschrie- 
ben. Vgl. 

Vn. Carie citalce! car no ie (\, te) fait clarté. 
P. und Vs. weichen im Ausdruck ab. — 2457. * femperere 
est G., est Vemperere 0. M. In Yn. fehlt dieser Vers, io 
P. und Vs. bat er eine andere Fassung. — 2460 — 
2464. Vgl. 

Vo. Païens s en fuient^ bien les encalçent U Frani^ 
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Vers Sarraguce les encbaiceot ferant, 

A colps pleners les en vuDt ociant, 

Toleot lur veies e les chemiDS plus granz. 
2465 L'ewe de Sebre el lur est dedevant, 

Mult est parfunde, merveill(us}e e curant; 

\\ n*i ad/ barge De drodmund ne caland. 

Païens recleiment un lur deu Tervagant, 

Puis «aillent enz, mais il n'i unt guarani. 
2470 Li adubez en sunt li plus pesant, 



En val Ténèbre les en tont aleiant (1. aieignanf); 
.Ver Saragoçe les enmenent feront j 
As colps pleners lot les non (1. ron/) detrençantç 
Tellur les {\, tollent lur) vies et les çamins plus granL 
Vs. Païen s*enfuient et Franc les vont sutans, 
Fort les enchaucent^ ne se vont pas tarjanz; 
En val Ténèbre les vindrent ateignanz; 
Vers Saragoze les enmenent feran%^ 
As cols primiers les vont Franc ocianHf 
Tolent lor voies et lor chemin plus granz, 
^* Païen s*en fuient y si les enchaucent Franc] 
Laissent les voies y si se prenent as champs; 
De près les vont li Fransois enchausant 
As cops plenier{s) les vont moU esci{ll]ant. 
Toillent lor voies par merveillos samblans, 
2460 (en)chalcent M. G. — 2461. "Ténèbres G.^ Tenebrus 
0. M. — 2462. "ferantj Franc 0. M., (li) Franc G. In der 
Hs. ist nach enchalcent ein Wort wegradirt uod Franc scheint 
von eioer anderen Hand geschriebeo zu sein. — 2465. 
Ueber Sebre = Ebre s. Erl. — dedevant 0., de devant 
M. G. — 2467. V» G., nen i 0., n'en i H. Vgl. 
Vs. // n't avait ni barge ni challanz, 
P. Ne on rii trouve ne barge ne chalant, 
Vn. Païens ne ont (ne) barçe ne calant, — 
2470—2475. V^l. 

Vn. Li adobeç en sont le plus pesant ^ 
Envers la rive s*i traent li alçant. 
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Envers le funz s*en turnerent alquanz, 
Li altre eo vunt (eDJcuntreval flotant, 
Li mie(l)z guariz en unt boud itant, 
Tuz suDt neîez par merveillus aban. 
'2475 Franceis escrient: „Mar veïstes Rollant!** 

CLXXXIII. 

Quant Caries veit que luit sunt mort païens, 
Alquanz ocis e li plusur neiet, — 
Mult grant eschec en unt si cbevaler, — 
Li gentilz reis descendut est à piet, 
2480 Culcbet sei à tere, si*n ad Deu graciet. 
Quant il se drecet, li soleilz est culcbet. 
Dist Temperere: ^Tens est del berberger. 



Païens en voni à perdicion granîy 

El ni oit cels nen aie beû^ tant y 

Negoez in sont à mercelus ahant, 

Dient François; y.Mal veïstes RoUant,^* 
P. Li adoubé furent li plus pezant, 

Cil vont au font sans nul arrestementy 

Et li legier vont eonfreval flotant^ 

Li miew gari en alerent baignant ^ 

Tuit sont noie y n't a nul eschapant, 

Karles escrie: ,yMar veïstes Rollant.*' 
Vs. Li haubergié furent li plus pesanzy 

Tôt droit al fon% alerent li auquam^ 

Li autre vont encontreval /lotanzy 

Plus de XX mil en chiet (\. chieent) mei(n)tenan%y 

Ainz par Mahom ni furent secoranz. 

François escrient: ^^Mar veistes RolanzJ^ 
2471 le funz] les funz 0. M. G. — 2472 * (en)cuntreval 
G., cuntreval 0. M. — 2473 mie(l)z] miez 0. M. G. — 
2475 Mar veïstes RoUant G., mare fastes Roll, 0., mare fu- 
stes RoUans M, *« 
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En Rencesvals est larl del repairer. 
Noz cbevals sunt e las e ennuiez; 
2485 Tolez les seles, lefs) freins qu'il unt es chefs, 
E par cez prez les laisez refreider." 
Bespundent Franc: „Sîre, vos dites bien." Aoi. 

CLXXXIV. 

Li emperere ad prise sa herberge; 
Franceis descendent en la tere déserte, 

2490 A lur cbevals unt toleites les seles, 

Les freins à or lur metent jus des testes, 
Livrent lur prez, asez i ad frescbe berbe, 
D*altre cunreid ne lur poent plus faire. 
Ki mult est las il se dort cuntre tere. 

2495 iee]e noit n unt unkes escalguaite. 



2485. *Tole% les seles] iofa lur les seles 0. M., lola lur 
seles 6. Vgl. 

Vn. Toleç le{s) selles et delieç chef H frens (I. selles, 

delieç des ches /. fr,) 
P. Osiez les selles, ni ait plus atargié (= atargier')^ 

lÀ frain es chies n\ soient plus laissié, 
Vs. Oste* les sieles, mot en ont grant mestier, — 
2489. StaU déserte ist wohl sur Sebre oder lez Sebre zu 
lesen. Vgl. 

Vd. Li enperer en a pris son herberge ^ 

François descendent entre Seybre e Valterne (?). 
P. Nosire empereres a prins harbergement 

Desore Sorbre (1. Sebre) à son efforcement, 
Vs. Li emperere illoc se herberga, 

Desor un tertre sor le Sebre deza. 
S. Erl. — 2490. toleites 0. M., tolutes G. - 2491 lur 
metent jus des testes] e metent jus les testes 0. M. 6. Vgl. 
Vd. Li frens ad or H met jus de le teste. 
P. Les frains des chies osterent ausimenf, 
V9. bat DÎcbts Entsprecbendes. — 
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CLXXXV. 

Li emperere s'est culcet en un prêt, 
Son grant espiet met à san chef li ber; 
Icele noit ne s* volt il desarmer, 
Si ad vestut sun blanc osberc saffret, 

2500 Laciet sun elme ki est. à or gemmet, 
Ceinte Joiuse, unches ne fut sa per, 
Ki cascun jur muet .xxx. clartez. 
Asez savum de la lance parler 
Dunt Nostre Sire fut en la cruiz naffret : 

2505 Caries en ad Tamure, mercit Deu! 
En Toret punt Tad faite manuvrer. 
Pur* ceste honur e pur ceste bontet 
Li nums Joiuse Tespée fut dunet. 
Baruns franceis ne I' deivent ublier^ 

2510 Enseigne en unt de Munjoie crier; 

Pur ço ne *s poet nule gent cuntrester. 



2498 *fie s' 6., ne se 0. M. — 2499 sag^rei M. G., 
sasfrei 0. — 2500 ehne G., helme M. G. — 2503. Gé- 
nÎD scbreibt: Ase% amitn de P lance (pW) parler VgL 
Vs. À$e% savons de la lance parler 

DonÇf) Nostre Sire se sofri à navrer. 
Vu. Aseç distes de la lance parler 

Dont Nostre Sire fu in la croiç navré. 
P. Auquant vous ont de la lance parlé 

Dont Nostre Sires ot le sien cors navré. — 
2504. naffret M. G., nasfret 0. — 2505. (amure M. G., 
la mure 0. — 2508. Cespée 0. M., '{à) fespée G. — 
2510. crier 0. M., (es)crier G. — 2512 — 2516. Vgl. 
Vn. Clers est la noit et la lune lusanl. 

Carie se ptt/, mats dol oit de RoUant, 

E et Oliver li pesant {\. pesé) molt fortmanif 
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CLXXXVI. 

Clere est la noit e la lune luisant. 

Caries se gist, mais doel ad de Rollant, 

E d' Oliver li peiset mult forment, 
2515 Des .xii. pers, de la franceise gent, 

(Qu')en Rencesvals ad laiset morz sang(l)enz; 

Ne poet muer n'en plurt e ne s' desment, 

E priet Deu qu'as anmes seit guarent. 

Las est li reis , kar la peine est mult grant ; 
2520 Endormiz est, ne pout mais en avant. 

Par tuz les prez or se dorment li Franc; 

Jfi ad cheval ki puisset estre en estant, 

Ki herbe voelt il la prent en gisant. 

Mult ad aprîs ki bien conuist ahan. 



De doçe pères (1. pers), de la francesca çani^ ' 

Qu^én RoncitaU lahent mort sanglant, 
Vs. Clere est la nuit et U soleil* (?) luisanz. 

Ckarles se gist, mas duel a de Roliant 

Et d'Oliver lo hardi eombatant, 

Des »XII. pers, qe il par ama tant^ 

Ç^en Renzetals la(i)ssa mort et gisant. 
P. Clere est la nuis et la lune luisans. 

Karles se gist^ mais grain:^ {est) et dolans^ 

Par son neveu fu tristes durement^ 

Et (tOHver fu grevez molt forment ^ 

Des ,XIL pers a merveillos ahans^ 

Ensamble o euls Qde") .XX, M. ccmbatans. 

Et li fel Gaines^ li euivers souduians, 

Tous les vendi as païens mescreans. 
2512. luisant] luisante 0. M. G. ~ 2514 dVUver 0., de 
01. M. G. — 2515. *de la] e de la 0. M. G. — 2516. 
(Qu)en'] En 0, M. G. — sang(^l')enz] sa ngenz 0., san genz 
M., tanz genz G. S. Erl. — 2522 eslre G. nacii Vd. und 
V»., eeter 0. M. — 
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CLXXXVII. 

2525 Karles se dort cum bume traveillet. 
Seint Gabriel li ad Deus eoveiet, 
L'empereur li cumaodef à guarder; 
Li angles est tute Doit à sun cbef. 
Par avisiun li ad anuDciet 

2530 Une bataille ki eocuntre lui ert, 

Seoefiance leo demustrat mult gref. 
Caries guardat amuot envers le ciel, 
Yeit les tuneires e les venz e les giels 
E les orez, les merveillus tempez; 

2535 E fous e flambe i est apareillez, 
Isneiement sur tute sa geut cbet; 
Ardent cez banstes de fraisne e de pumer 
E cez escuz jesquas bucles d'or mier, 



2530. Une b.] D'une b. 0. M. G. Vgl. 
Par tision li oit anuncier 
Une bataille que incers lui feii(e) er. 

In P. uod Vs. isfc der Ausdruck abweicliend. — 2535 ~ 

2545. Vgl. 

Vu. E fu e flambe li est apareiller , 
Isnellement sur tote sa gent jer\ 
Ardent cel astes de fraine et de pomer, 
E cels escui les (1. jmqu'as') bocles d^or mer, 
E cels oberg et cels elmes gemer* 
Molt grant dolor oit de (ses) çetaltr, 
Urs (e) liopard pois le(s) voleit (I. volent) mançer; 
Serpens e bivres (I. givres) , dragons e averser^ 
Grifton{s) et aigle{s) i ot ,XXX. miller, 
Il fi't oit cils à François ne se joster, 
P. Et feus et flammes (I. flamme) i est appareillies^ 
Sor sa gent chietj Karles en est iriez] 
Ardent ces lances, dont duils est et pitiés ^ 
Et ces escus ot bruslez et brisiez, 
Froisse(n)t ces elmes^ Karles en est iriés, — — — 
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Fruisent cez banstes de cez trenchanz espiez, 
2540 Cruissent osbercs e cez belmes d*acer. 

Ed grant dulor i veit ses cbevalers. 

Urs e leuparz les voeleot puis maoger; 

Serpenz e guivres, dragun(s) e averser(s), 

Grifuns i ad plus de trente millers, 
2545 N'en i ad ce! à Franceis ne se get. 

£ Franceis crient: „Garleraagne, aidez!'' 

Li reis en ad e dulur e pitet, 

Aler i volt, mais il ad desturber: 
' Devers un gualt uns granz léons ii vî'ejnt, 
2550 Mult par ert pesmes e orguillus e fiers; 



Ses homes vil à grant dolor plaiez. 

Puis tit venir conêreval un rochier 

Ors et Iffons et serpans enraigie^^ 

Dragons et wivres et lieupan qui saut grès, 

Qui Fransois ont durement enckauciei. 

Vs. Et feus et flambe i est appareiller^ 
Sor fost chaïf mot les a" daumagier; 
Ardent cer hanstes, cez confenons vergier. 
Et cil escu qi sunt bien vermeiliiez^ 
Croissent hauherc et ce* trenchanz espiez, 
Illoc vit Karlle ses gent (I. genz) mot mesaisez. 
Ors et lipars veoit toz desliez, 
Serpens et gruves (I. givres) et dragons enrajezy 
Griffons i a .XXX. M. y ce sachiez ^ 
As Franzois corent et devant et dalez. 

2535 flambe] flambes 0. M. G. — 2537 fraisne 0. G., 
fraisnes M. — 2539. Fruisent G., fruisez 0. M. ; r ist in 
der Hs. von fremder Hand iibergeschrieben* Statt cez han- 
stes de ist wobl cez lances e zu lesen. — 2543 dragun(s) 
e aversbr(s)] dragun e averser 0. M. G. — 2545. l^'en 
M., nen 0. G. — ne se get] ne s^agiet 0. M. G. — 2546. 
Michel und GénJD schrelben aidez. — 2549. vi(jd')nt G., 
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San cors méisme i asalt e requert, 
E prenent sei à braz ambesdous por loitier; 
Mais ço ne set qaels abat ne quels chiet 
Li emperere ii(e s*)est raie esveillet. 

• CLXXXVIII. 

2555 Après icel[e] li vien(t) altre avisiun: 

Quil ert en France ad Ais à un perrun, 
En dous cbaeines si teneit un brobun; 
Devers Ardene veeit venir .xxx. urs, 
Gascun parolet altresi cume bum, 

2560 Diseient li: „Sire, rendez le nusl 



vint 0. M. — 2551. meisme] meismes 0. M. G. — 
2552—2554. Vgl. 

Vd. Preni se as braç ambeduis por elegeiier (I. laitier)^ 
Mais kom ne seit cal abat e cal chier, 
Li enpertr ne sest mie esveiler, 
Vs. A bra^ se prenent, mot fu Karle blicezj 

Lui tient (I. luitent) et sachent, mais ne sui aisie* 
De nommer tus gi i remest haitiez, 
Li emperere ne s'est pas esteillie%, 
P. As bras le prent^ molt s'en est en forciez ^ 
Mais il ne sait ii quex est trébuchiez. 
2552. Génio, der die EinmiscbuDg von zwôlfsilbigen Verseo 
uuter die zehDsilbigen oicbt duldeD will, slreicbt e ver pre- 
nant. — 2553. *quels abat G., li quels abat 0. M. — 
2554. n{e s')est M. G., nest 0. — 2555. icel[e\ G., ieel 
0. M. — *vien(t) altre G., vien(t) un altre M., vien un 
altre 0. Vgl. 

Vs. Après iceste li vint autre atision. 
Vd. Après vis (I. icele) ait un(e) altre vision. 
P. Après li vint une autre avisions. — 
2558. Devers] devers 0. M. G. — 2559. cume hum 0. M., 
cume (uns) h. G, — 2561. nen 0. G., nen M. — drci* 
0. M., dreit G. — 2563—2565. Vgl. 
Vo. Desuç paleis vit un ventre rocors, 

{De sun paleis vint un veutre lo corsf) 
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II nen est dreiz que il seit mais od vos, 
Nostre parent devum estre à sueurs.*' 
De SUD paleis uns bels veltres acurt, 
Entre les altres asaillit le greignur 
2565 Sur l'erbe verle ultre ses cumpaîgnuns. 
Là vit li reis si raerveillus estur; 
Mais ço ne set li quels veint ne quels nun. 
Li angles Deu ço ad mustret al barun. 
Caries se dort tresqu'al demain ai cler jur. 



Enire le(s) altres asali les gregnors. 
P. Lez un palais par grant aaiison 

En cori un autres (?) plus irez d'un lyon ; 

Entre les ors par merveillos randon 

Prent le greignory cui qu^en poist ne cui non» 
Vs. Atant en tit un autre en un iandon, 

Et descendait del grant palais Karllon; 

As ors cort sore par mot fiere tenzon^ 

Tôt le plus ma(i)stre saisit par lo brohon, 

(V. Vâ%h fehit in Vn. P. Vs.) 

K. 246, 13. 

Ain rude fur ab dem palas, 
Der was s tare und erlich; 
Dos tier.warfer un ter sich^ 
Ze tode er iz erbaiz, 

^ 2563. «fis bels teltres acurt] vers les altres acurt 0. M., 
es uns veltres a, G. Man kôntite die Stelle auch so bes- 
sern: vint uns veltres à curs (oder le curs). Vgl. v. 73 i 
a. 8. Erl. — 2565. Dieser Vers , eine Wiederhelung von 
2236, welche hier unpassend scheiut, ist wohi zn streichen. 
S. Erl. — 2569 *VieIIeicht tresqual main. Génin tilgt 
al vor eier. Vgl. 

Vn. Dormir lu fait la noit eniresque à li jors, 
P. Karles se dort, qu^ert en grant songison^ 

Jusque matin, que le cler jor voit on, 
Vs. Dormir le fait en mot grant sospeçon. — 

12 
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CLXXXIX. 

2570 Li reis Marsilie s'en fuit eo Sarraguce, 
Suz uo olive est descendut eo i*umbre; 
S*espée rent e sun elme e sa bronie, 
Sur la verte herbe molt laidement se culcet; 
La destre main a perdue trestute, 

2575 Del sanc qu*en ist se pasmet e angoiset. 
Dedevant lui sa rauiller Bramimunde 
Pluret e criet, mult forment se doluset, 
Ensembrod li plus de .xx. mil(ie) humes, 
Ki (tuit) maldient Garlun e France dulce. 

2580 Ad Apolin en curent en une crute, 

Tencent à lui, laidement le dcspersunent: 

„E! malvais deusl por quei nus fais tel bunte? 

Gest nostre rei por quei lessas cunfundre? 



2570. s'en fuit 0. M., s'enfuit G. — 2576. Dedevant'] de 
devant 0. M. G. — 2578. \XX. milÇie)] XX. mil 0. M., 
.XXX. mil Q, — 2579 *Ki (tuit) maldient] si maldient G. 
M., (hi) si m. G. Vgl. 

Vn. Ensémbla oit lei plu de .XXX. M. home^ 
Che tuti maldient Çarlo de Fronça dolçe, 
P. Ensamble o lui acoit plus de .XXX. M_, homes^ 

Qi tuit maudient Karlemagne et ses homes, 
Vs. lui vint mil de la gent paenie, 

Carllon maudient, car il ne l'aiment mie. — 
2580. en eurent] encurent 0. M. G. — 2583. Michel und 
Génin schreiben c'est nostre rei und scbieben t vor lessas 
eiu. — 2585—2588. Vgl. 

Vn. Poi si li toile li crine et la corone^ 

Si la desliga (?) desot (?) une columne ^ 
Intro ses pieç pèr ter a lo str atome ^ 
A grant baston lo bâte e lo desfroxe. 
P, Tantost li toillent son sceptre et sa coronne^ 
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Ki mult te sert, mal vais luer l'en dunes.'' 
2585 Puis si li tolent sud sceptre e sa curune, 

Par mains le pendent (de]sur une culumbe, 

Entre lur piez à tere le tresturnent, 

A granz bastuns le bâtent e defruisent. 

E Tervagan tolent sun escarbuncle, 
2590 E Mahumet enz en un fosset butent, 

E porc e cben le mordent e defulent. 

CXC. 

De pasmeisuns en est vemiz Marsilies, 
Fait sei porter en sa cambre voltice; 
Plusurs culurs i ad peinz e escrites. 
2595 E Bramimunde le pluret la reine, 

Trait ses chevels, si se cleimet caitive 
AI altre mot, mult haltement s'escriet: 



Et puis par terre tout maintenant se bornent (I. le 
tournent). 
Vs. A Mahomet ne la la{i)sserent mie, 

La grant corone qui de Cor reflambie ; 

Forment le bâtent la pute gent haïe, 

Desoz la tor en une osielerie 

Là Cont geté par mot grant félonie, 
2585. sun G., se 0. M. — 2586. Par mains le pen- 
dent {de)sur une culumbe] Par 1er mains le pendent sur une 
culumbe 0., 1er (slalt les) ist von fremder Hand ûberg-e- 
schrieben. Michel liest: Par les le pendent sur u. c. , Gé- 
nin : Par les mains le pendent en sum u. c. S. Ed. — 
2592 pasmeisuns G., paismeisuns M. — 2594. peinz steht 
des Versmasses wegen slatt peintes; \g\. v. 1014. — 
2597. Pur al altre mot selzt Genin plore e gaimente, S. 
Erl. ond vgl. 

P. Et la roïne s*est clamée chaitite 

12* 
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„E! Sarraguce, ciim ies oi desguarnie 
Del gentil rei, ki t*aveit en baillie! 

2600 Li no8tre deu i unt fait félonie, 

Ki en bataille ui matin le faillirent. 

Li arairalz i ferat cuardie, 

S'il ne cumbat à celé geht hardie, 

Ki si sunt fiers n'ant cure de lur vies. 

2605 Li emperere od la barbe flurie 

Yasselage ad e mult grant estultie; 

S'il ad bataille, il ne s'en fuirat mie. 

Mult est grant doel que nen est ki I' ociet.*' 

CXCL 

Li emperere par sa grant poestet 
2610 «Vii. anz tuz pleins ad en Espaigne estet; 
Prent i chasteis e alquantes citez. 
Li reis Marsilie s'en purcacet asez;' 
Al preraer an fist ses brefs seieler, 
En Babilonie Baligant ad mandet: — 
2615 Ço est l'amiraill le viel d'antiquitet, 
Tut survesquit e Yirgilie e Orner, — 



A t autre moi, moli hautemeni sescrie etc, 
Vn. E Braimonde en plure la rolne, 

Traçesse (— trace se) U ctro/, si se clama çalive, 
Alta (\, Ad al ta) voxe dolorosament crie etc. 
Vs. Et la ràïne, qi ot les cheeols blons, — — 
Lasse, chaitive se clame à genollons 
Plus de .C. /bt«, voian^i toi les barons, 
A sa voii clere s'escrie à hauz tons etc. — 
2607. bataille M. G. , bataillie 0. — s'en fuirai 0. M., 
s'enfuirat G. — 2608. nen 0. G., n'en M. — 2616. 
$urtesquit\ surtesquiet 0. M. G. -- 
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En Sarraguce ait sucurre li ber, 

E9 s'il ne r fait, il guerpirat ses deus 

E tuz ses ydeles que il soelt adorer, 
2620 Si recevrai sancte cbrestientet, 

A Gharlemagne se vuldrat acorder. 

E cil est loinz, si ad mult demuret. 

Mandet sa gent de . xl . régnez ; 

Ses granz drodmunz en ad fait aprester/ 
2625 Escbiez e barges e galies e nefs; 

Suz Alixandre ad un port juste mer, 

Tut Sun navilie i ad fait aprester. 

Ço est en mai, al premer jur d*ested, 

Tûtes ses oz ad empeintes en mer. 

CXCII. 

2630 Granz sunt les oz de cele gent averse, 
Siglent à fort e nagent e guvernent. 
En sum ces maz e en cez baltes vernes 



2624—2627. Vgl. 

Vd. Soi grau dromun el fa aparecie(r) 

E iuêe soe harçe e nef et galle \ 

Sor Alexandre toi lo navilUo e apoeslé [apresté oder 
ajosté ?). 
Vs. Son grand navie ot mot tost apreslé^ 

Bargies et galies et meint dromon feslé; 

Sor Alixandre a un havre mot lé^ 

Tôt lor navie ont illoc asanblé. 
P. weicbt io dieser und der folgenden Strophe von 0. ab. 
— V. 2627 ist vielleicbt ajuster statt aprester zu lesen. — 
2632. haltes'] altes M. G. Io der Hs. isfc von dem h nur 
der erste Stricb erbalten und darùber ist von fremder Hand 
e$ gescbriebeo. Der Corrector bat, wie es scheint, les altes 
lesen wollen , obne zu beacbten , dass cenb vorhergebi. — - 
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Asez i ad carbuncles e lanternes; 
Là sus amuDt pargetent tel luiserne 
2635 Par la noit la mer en est plus bêle. 
E cura il vienent en Espaigne la tere , 
Tut li païs en reluist e esclairet; 
Jesqu'à Marsilie en parvunt les noveles. Aoi. 

CXCIIL 

Cent païenor ne voelent cesser unkes, 
2640 Issent de mer, venent as ewes dulces; 
Laisent Marbrise e si laisent Marbrose, 
Par Sebre amunt tut lur navîrie turnent. 
Asez i ad lanternes e carbuncles, 
Tute la noit muit grant clartet lur dunent 
2645 A icel jur venent à Sarraguce. Aoi. 

CXCIV. 

Glers est li jurz e li soleilz luisant. 
Li amiralz est issut del calan, 
Espaneiiz fors le vait adestrant, 
.Xvii. reis après le vunt siwant, 



2635. *Génin fâgt neire zu noU hinsa; ich vermnthe htie 
la noiiy was v. 2644 in âbolicber Verbindung- steht. Vo. 
bat an beiden Stellen de meça noii. Ys. bietet nicbls Ent- 
sprecbendes. — 2641. Marbrise e si laiseni Marbrose] 
Marbrose e si L Marbrise 0. M. Génin stellt die Namen 
om, ândert aber ohne Noth Marbrose in Marbruse, Vgl. 
Vn. Passa Manbre(sa) et si passa Manbrosa, 
Vs. Laissent Marbrie et Marbroie sa per. — 
2642. natirie] naviries 0. M. G. — 2649. .XVIL = dis 
e set, — 
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2650 Guotes e dux î ad ben ne sai quanz. 
Suz un lorer, ki est en mi un camp« 
Sur Terbe verte getent un pâlie blanc, 
U(n] faldestoed i unt mis d*olifan; 
Desur s'asiet H païen Baligant, 

2655 (E) tuit li altre sunt reraés en estant. 
Li sire d'els premer parlât avant: 
9,0re oiez, franc chevaler vaillant! 
Caries li reis, femperere des Francs, 
Ne deit manger, se jo ne li cumant. 

2660 Par tute Espaigne m'at fait guère mult grant; 
En France dulce le [voeil] aler querant, 
Ne finerai en trestut mun vivant, 
Josqu*il seit mort u tut vif recréant/* 
Sur sun genoill en fiert sun destre guant. 

CXCV. 
2663 Puis qu'il Tad dit, mult s'en est aficbet 



2654. Desur 0., desm M. G. - 2655. (E) hiU G , tuit 
O.p HU n. Vgl. 

P. Desus assieent le païen Baligant, 

Et tuit li autre sont remez en estant. 
Vs. Desus asistrent le félon sasduiant^ 

Et tuit ii autre sunt remés en estant, 
Vn. Li aie (== aloc) s'asis li païn Baluganty 

Trestuti li altri sont remis (I. remés) in estant, — 
2657. Ore oiei] oiez are 0. M., oiez (tuz) are G. Vgl. 
P. Or nCentendeZy franc chevaler vaillant/ 
Vs. Franche masnéel Je vus ai amé tant. 
Vn. Li miei baron/ Nori vos ai long temps. — 
2661. [voeil] M. G.; in der Hs. ist dièses Wort^ fast ganz 
verwiscbt. — 2662. finerai G. M., finerai jo G. — 
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Que ne lairat pur tut l'or desuz ciel 
Qu il ait ad Aïs ô Caries soelt plaider. 
Si hume ii lo[d]eot, si li uot cunseillet. 
Puis apelat dous de ses cbevalers, 
2670 Luo Clarifan e l'altre Ciarieo: 
^Yos estes filz al rei Maltraïen, 



2667. Quil aU] que il ainz 0. M., que il alge G. Vgl. 
Vo. Pots che Ta dît, no vol mai demorer; 
No retnarate per tut tor desot cer^ 
Que eo (1. el) no V quera a cival caper (à Ais à 
la caper?). 
Vs. De ce qe ot dit est forment afiche»^ 
Ne laissera, ce dist li renoiez, 
(fil n^aut sor Karle^ qi tant est resoigne*. 
In P. fehit diesti Stelle. -^ 2668. lo[d]ent] hemi M. 6. 
In der Hs. isfc zwiscben o und e ein Buclistabe verwîscht 
Oder aasradirt. — 2670. Faltre 0., tautre M. 6. — 
2671—2680. Vgl. 

Vn. ,,Vu sii fih al roi Etroper^ 

Que me messages me fari volunter^ 
E ve comando chHn Saragoça aller; 
Al roi Marsilio da mia parte nuncer^ 
Contra François lu son tignu aider^ 
S*eo li Irovo y grant batailla erer; 
. Se li porta quest guant ad or piéger, 
Al dextro pugno si li fai colçer (I. calçer)^ 
Poi li dona quest baston uer (I. bastoncel dor mer]. 
Si eegna à moi à reconoser son frer (I. fnr = /feu/*, 
Vs. yyVos fustes fil au roy Matragiez^ 
Je vus cornant cà Saragoze alez; 
Marsilion de moie part nunciez, 
. Contre François sui venuz toz haitiez. 
Se gè's ateing, toz seront destranchiez ^ 
Se li donez cest gant qi est ploiezy 
El destre puing, voiant toz, li fichez^ 
E cest baston qi est d'or entaliezy 
Puis viegne à moi reconostre ses fiez.*^ 
P. Dist Baligans: ^^Seignor, or m^entendez^ 
Je vos commanz qu\à} Sarrag(oc')e alez\ 
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Ki (mes) messages soleit faire volenters. 

Jo vos cumànt qu'en Sarraguce algez; 

Marsiliuo de meie part Duncîez, 
2675 Guntre Franceis li sui venut aider. 

Se jo truis (1*) o(st), mult grant bataille iert; 

Si Ten dunez cest guaDt ad or pleiet, 

El destre poign si li faites cbalcer, 

Si li portez cest (bast)uocel dor mer, 
2680 E à mei venget pur reconoistre sun feu. 

En France irai pur Carie guerreier; 

S'en ma mercit ne se culzt à mes piez 

E ne guerpisset la lei de cbrestiens, 

Jq li toidrai la corune del cbef/* 
2685 Païen respundent: „Sire, mult dites bien/' 

CXCVI. 

Dist Baligant: ,,Gar cbevalcbez, barun, 
L'un port le guant, li alt(r)e le bastunl'^ 
E cil respundent: „Gber sire, si ferum/' 



Diies Marsille^ garde* ne U celei^ 
Que de moi teigne sa terre et sWitez, 
De tel couvent, comme vos U direz, 
Que y se truis Karle, le fort roi cor on é, 
Vengerai le, tex est ma volentaJ^ 
2672. *(mes) messages] {tels) m, G. — Stall soleit faire 
volenters setzt Génin feseit mult v. — 2674. pari nunciez 
G., part li n. 0. M. — 2676. (f) o{st)] o 0. M. G. In 
der Hs. ist o mit einem Accente versehen. S. Erl. und vgl. 
V. 3004 und 3025. — 2679. cest {bast)uncel] cestuncel 
0., cest uncel M., {i)cest uncel G. — 2680. Yielleichl hat 
man mit Génin pur zu streicben, -^ 2683. guerpisset 0, 
M., guerpist G. — 
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Tant cbevalcberent qu* en Sarraguce sant, 
2690 Passent .x. portes, traversent .iiii. punz, 

Tûtes les rues, ù li burgeis estunt. 

Gum il aproisment en la citet amunt, 

Vers le paleis oYrent grant fremur; 

Asez i ad de la gent païenur, 
2695 Plurent e crient, demeinent grant dolor, 

Pleignent lur deus Tervagan e Mabum 

E Apoliin, dunt il mie nen unt. 

Dit l*un al altre: „Gaitifs! que devendrum? 

Sur nus est venue maie confusiun, 



2689. qu en] que en 0. M. G. — 2694. *de la gent\ de 
eele gent 0. M. G. \gl 

Vn. As(s)a i est de la gent pagenun, 
P. uod Vs. baben keineD entsprecbenden Vers. — 2697. 
nen 0. G., n'en M. — 2698—2703. Vgl. 
Vn. Dis tun al altro: f^Çaitivi che fironf 

Sovra nu e mala confusion, 

Perdu atemo lo rei Marsilion, 

No avem mia de Corsalleon li blun; 

Trestuta Spagne e rendue à Çarlon,^* 
Vs. Dist tuns à Vautre: .fihaitif que detendron? 

Sor nos cors chiet maie confondison. 

Perdu avons lo roi Marsilion, ' 

Li cons Rollantf qi ait maleiçon, 

De son bra^ destre li a fait un tronçon^ — — 

Nus n'avons mie de Virfalle le blon\ 

Trestotie) Espeigne ert aclinée à Karlon,'^ 
P. Dist tuns al autre: .^Comment porrons durer? 

Perdu avons no séignor naturel^ 

Li dus Rollans li a le poing copé; 

Toute Espaigne iert à Karlon taduré^ 
2698. /'tifi al altre G., cascun al altre 0. M. — 2699. 
*Fûr sur nus est venue ist vermutblich desur nus est so 
schreiben. Géniu bat sur nos cors chiet aus (1er Vs. Hs. 
aurgeiiommen. — 
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2700 Perdut avum le rei Marsiliun, 

Li quenz Rollanz li trenchat ier le destre poigo, 
Nus n'avum mie de Jurfaleu le Blunt; 
Trestute Espaigne iert boi en lur bandun/' 
Li dui message descendent al perrun. 

CXCVIL 

2705 Lur cbevals laisent dedesuz un olive, 

Dui Sarrazin par les resnes les pristrent, 
E li message par les mantels se tindrent. 
Puis sunt muntez sus el paleis altisme. 
Gum il entrèrent en la cambre voltice, 

2710 Par ^bel amur Marsilie saluz firent: 
,,Gil Mabumet ki nus ad en baillie, 
E Tervagan e Apollin nostre sire 
Salvent le rei e guardent la reine I^^ 



2701. *MaD bat wohi nach GéniD's Vorgange désire zo 
streichen. — 2702. Jurfaleu G., Jurfalen M. In der Hs. 
kann man ebenso gai Jurfaleu als Jurfalen lesen. Vgl. 
V. 504 ond 1904. — 2705 dedesuz] de de$u% 0. M. G. 
— tffi 0. M., une G« — 2710. Par bel amur Marsilie 
saluz firent] Par bel amur maltais ^ saluz li firent 0. M., 
Par bel» amur soef salut i firent G. Vgl. 
Vn. Quant il entre in la cambra perine^ 

Vuene al roi Marsilio salu li dixe. 

(^Al roi Marsilio sueve (= suef) salu li dt^re-?) 
P. Le roi trouvèrent ens en son lit gisant^ 

Et la rotne fu devant lui ploranSj 

Li messaiger U sont venu devant. 

Si la saluent et bel et gentement, 
Vs. Desor un lity qi fu d^or et d'argent, 

Gisoit Marsile et ploroit tendrement 

Por la grant perde qe il ot fait de sa gent; 

Cil le salue(nl) soef par bon talent, — 
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Dist Bramimunde: „0r oi mult grant folie: 
2715 Gist oostre deu suDt eo recreantise, 

En Rence8val(s) raaivaises vertuz firent, 

Noz chevalers i unt lesset ocire, 

Gest mien seignur en bataille faillirent, 

Le destre poign ad perdut, n*en ad mie, 
2720 Si li trenchat li quens Rollanz li riches. 

Trestute Espaigne avrat Garles en baillie. 

Que de vendrai, duluruse, caitive? 

E! lasse! que nen ai un hume ki mociet!*' Aoi. 

GXGVIII. 

Dist Glarien: „Dâme, ne parlez tant! 
2725 Messages sûmes al païen Baligant ; 
Marsiliun, ço dit, serat guarant. 
Si Ten enveiet sun bastun e sun guant. 



2716. Rencesval{s) mahaises] Rencesval muaves M., Rences- 
vais muav(l)es 6» Die Hs. hat Rences ual muauesy im letz- 
teren Worte ist m ûbergescbrieben und das zweite u steht 
auf radirtem Grunde; beide Buchstaben rûhren von fremder 
Hand her. WahrscheiDlich batte der Abscbreiber , durcb 
das vôraiisgebende ual irregeleitet , uaises statt maluaise$ 
gescbrieben. Vgl. 

Vn. Questo nostro deo e tuto recreentissime y 

Che in Roncival malvasio (1. malvaise) vertu li fie. 

Vs. Con grandi vertus il (se. li deu) firent l^ autre jori 
En Reneivals faillirent mon signer, 

P. Cil deu sont si mauvats et recréant^ 

Il nont de force ne (mais?) que mastin puant, — 

2722. détendrai 0. M., deviendrai 6. — 2723. que nen 
ai 0. que nen ai M., que n^ai jo G. — 2724 *ne parle* 
tant G. oach Vo. P. und Vs., ne parlent mie itant O. M. — 
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Ed Sebre avuni .iiii. tnilie calanz, 

Escliiez e barges e galées curanz; 
2730 DrodmuDz i ad ne vos sai dire quanz. 

Li amiralz est riches e puisant, 

Eq France irat Carlemagne querant, 

Rendre le quidet u mort o recréant/^ 

Dîst Bramiraunde: „Mar en irat itant! 
2735 Plus près d*ici purrez truver les Francs; 

En ceste tere ad eslet ja .vii. anz. 

Li emperere est ber e cumbatant, 

Meilz voel(t) mûrir que ja fuiet de camp; 

Suz ciel n'ad rei qu*il prist à un enfant. 
2740 Caries ne creint home ki seit vivant.'* 

CXCIX. 

— ^Laissez ço ester/* dist Marsilies li reis; 
Dist as messages: „Seignurs, parlez à mei. 
Ja veez vos que à mort sui destreit. 
Jô si nen ai filz ne fille ne beir; 



2728. calanzfl calant 0. M. G. — 2729. curanz,\ curant 
0. H. G. — 2730. Drodmun:^ 0., drudmunz M. G. — 
2733. û mort 6 0, — 2738. Meilz eoel(t)] meih toel 0., 
meUt 9oel M. y mieh voelt G. — de camp 0. M. , del 
camp G. — 2739 prist 0. M., prisel G. — 2740. ne 
creint home] ne creint nuls hom 0. M. G. Ygl. 

Yn. Çarlo' no dota hom che sia vivant, 

P. Karles ne doute ne roi ne amirant. 
In Ys. findet sich kein entsprechender Yers. — 2744. nen 
0. G., n'en M. — 2752—2754. Ygl. 

Yn. ,yDe Saragoça li claves li livrùrei, 
Pro n'avéra, ço li diteSj s'el me creiJ'^ 
Pis li messaçi: ^^SirCj [vos) dites veir.^' 
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2745 Un eu aveie , cil fut ocis her seir. 

MuD seigDur dites qu*il me vieDge veeir. 
Li amiraill ad en Espaigne dreit, 
Quite li cleira, se il la voelt aveir; 
Puis la defendet encuntre li Franceis. 

2750 Vers Garlemagne li durrai bon conseill, 
Gunquis lavrat d oi cest jur en un mets. 
De Sarraguce les clefs li portereiz, 
Pui(s) (si) li dites il n'en irat, se m' creit/*, 
(E) cil respundent: ^^Sire, vus dites veir/^ Aoi. 

ce. 

2755 Ço dist Marsilie: „Carles li emperere 

Mort m'ad mes homes, ma tere deguastée. 



Vs. 5,De Saragoze les clés li porteroisy 
El de Karllon li dire* sanz grezois, 
Jamais n*ira à Chartres ni à Blois," 
P. „Dc Sarragoee les des li porterois,^^ 
Dient li mes: ,fiom vos plaira, si soii.^^ 
2753. *Pui{8^ (si)] pui [si) G., pui 0. M. — se m'J sil me 
0., 5*t7 me M., s\l m* G. Man kônnte der grôsseren Deut- 
lichkeit wegen diesen Vers so verbessern woUen: Caries, li 
dites j nen irat , s\l me creit\ allein , weno des persônlicbe 
Pronomeo vor tCen irat betont wird, so tritt die Beziebang 
desselben auf Carlemagne klar genug bervor. — 2755, 
2756. Vgl. 

Vn. Ço dit Marsilio : yyÇarles lUnperer 

Mort a mes homini et mie terre gastée etcJ'^ 
P. yyÀhi, rois Karles^ dist Marsilies li ber. 

Mors as mes homes, mon pats fait gaster etc/^ 
Vs. Ce dist Marsilie: ,yOiei raison membrée, 
Karle de France a mot sa gent menée, 
Morz a mes homes et ma terre gastée etcJ^ 

2755. */t emperere] femperere 0. M. Statt dieser Zcile 
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E mes citez fraites e violées; 
Il jut anuit sur cel(e) ewe de Sebre, 
Jo ai cuDté n'i ad que .vii. liuées. 
2760 L'amiràil dites que sud host i amein(et); 
Par vos li mand, bataille i séit justée/* 
De Sarraguce les clefs lur ad livrées. 
Li messager ambedui reoclinerent, 
Preneut cunget, à cel mot s*eD turnerent. 



bat Génin obne Noth die beiden ersten der aus der Ys. Hs. aii- 
gefûbrten Verse in den Texl geselzl. — 2758 — 2762. Vgl. 

Yn. jfDesur Seribe (1. le Sebre) tost de Franco alborée e, 

De gui à là no e miga seie lègue contée^ 

A mon segnor dites k'a [k^aitl] soa osie amenée^ 

Trover les poil in la nostre contrée \ 

Se per nos eri la bataille justée, 

Per li François non sera stratornée}^ 

De Saragoça li dates oit délivrée. 
P. y^Karles est prouzj et il et ses bornez. 

Par voi li mont que ses ost soit monte». 

Et si ait bien ses conrois aprestezj 

Que par Fronsois nen iert ja retorne», 

Car il sont molt trateillié et pené.^*^ 

De Sarragoce lor a livré les des. 
Ys. yJ)esor le Sebre a sa gent oûnée, 

ffa que .F. lieues là où ele est jostée. 

Trover Ci puet demein ainz la vesprée, 

Per vos li mont qe bataille a trovée, * 

Per roi (I. les) François n^ert jamais reclamée, 

Ne Saragoze à nul jor regardée.^^ 

2758. cel(e)] cel 0. M. G. — 2759. *n't ad que] nH ad 
mais que 0. M. G. — liuées] liwes 0. M. G. — 2761. 
amein(et)] amein 0. M. G. Wahrscheinlich ist in der Hs. 
nacb amein etwas verwischt, da der Verspunkt fehit. S. Erl. 
and vgl. Y. 18 und 2016. — 27 62. lur G., li 0. M. — 
2764. Prenent 0. G., prennent M. — cunget G., cinget M. 
In der Hs. ist der zweile Grundstrich des n verwiscbt. — 
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CCI. 

2765 Li dui message es chevals suot muDtet, 
Isnelement isseDt de la citet, 
Al amiraill eu vunt (tut) esfreed, 
De Sarra(gu)ce li présentent les cle(f)s. 
Dist Baligant: „Que avez vos truvet? 

2770 u est Marsilie que jo aveJe mandet?** 
Dist Clai'ien: „ll est à mort naffret. 
Li emj)erere fut ier as porz passer. 
Si s'en vul[ei]t en dulce France aler; 
Par grant honur se fist rere-guarder: 

2775 Li quens Rollanz i fut remés, sis nies, 
E Oliver e tuit li .xii. per, 
De cels de France .xx. mille adubez. 
Li reis Marsilie s*i cymbatit, li bers; 



27 G7. (lui) esfreed] es/reedemtnl 0. M., ioi esfreez G. \gl 
Vs. A famirant en vont toi effrée, 
Vn. A Balugant sont venu hU effré. 
In P. fehll dieser Vers. — 2768. Sarra(^gu)ce M. G., 
Sarrace 0. — cle(f)s G., clés 0. M. — 2773. eulleijt] 
vuoU 0. M., voleit G. In der Hs. ist o von fremder Hand 
abergeschrieben und zwischen / und / siod etwa zwei Buch- 
slaben wegradirt; am oberen Bande der Seite, welcbe mit 
dieser Zeile beginnt, steht vuoU nocb einmal , hier gaoz voo 
der andereren Hand geschrieben. Vgl. 

P. Si le (1. se) voloit en France relorner. 
Vn. E» dolçe France sen vol remporter (1. repairier), 
Vs. bal nichls Enlsprecbendes. — 2778—2780. Vgl. 
Vn. A (?) li roi Marsilio se combate li be ; . 
// et Rollant sul camp si s^encontrcy 
De Durindarda un tel co/p li donc 
Lo destro braç del corp li a sevré. 
P. Li rois MarsiHes si combati assez '^ 
Il et Rolians furent en champ armé, 
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Il e Rollanz el cbanop furent remés, 
2780 De Durendal li dunat un colp tel 

Le destre poign li ad del cors sevret, 

Sud filz ad mort qu*il tant suleit amer^ 

E Ie8 barons quil i out amenet; 

Fuiant s'en vint, qu'il n*i pout mes ester. 
2785 Li emperere Tad encba(l]cet asez. 

Li reis vos mandet que vos le sucurez , 

Quite vus cleimet d'Espaigne le regnet/' 

E Baligant cumencet à penser, 

Si grant doel ad por poi qu'il n*est desvel. Aoi. 

CCIL 

2790 ,,Sire amiralz, (ço li) dist Glariens, 
En Rencesvals une bataille out ier. 
Morz est Rollanz e li quens Oliver, 
Li .xii. per, que Caries aveit tant cher(s), 



De Durandart li donna un cop iel 

Le destre bras li fist dou cors sevrer, 
Vs. A Saragae venra {se. Caries) ^ ce est tante ^ 

Prendre la qidcy aim qe ver soit passé, 

Ja por Marsile ne sera irestorné ; 

Li cons Rolant fa si mal atome 

Lo destre bra% li a del cors sevré 

En Rencevals el champ maléuré. 
2779. Fur das ohne Zweifel verderbte remés lâsst sicli aus 
den anderen Redaotionen nichls enlnebmen ; ich vermuthe 
jti$iet. Vgl. V. 3858. — 2782. suleit M. G., fuleit 0. — 
2783 les barons'] li baron 0. M. G. — 2785. encha[ï)cet] 
enchacet 0. M« G. In der Hs. ist ac von fremder Hand uber- 
geschrieben. — 2786. le 0. M., lo G. — 2790 "(po li) 
dist G. oacb Vs. ; P. bat ce a dit, Yn. ço dist (I. ço li d.). 
— 2793 chères) G., cher 0. M. — 

13 
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De lur Franceis i ad morz .xx. millers. 

2795 Li reis Marsilie le poign destre i perdiet, 
E l'emperere asez Tad encbalcet 
Ed ce8té tere n*e8t remés chevaler 
Ne seit ocis o en Sebre neiet. 
Desur la rive sunt Fraoceis herbergiez, 

2800 En ce8t païs nus 8unt tant aproeciez. 
Se vos volez, li repaires ert grefs/* 
E Baligant le reguart en ad fier. 
En Sun curage en est jou8 e iiet; 
Del faldestod se redrecet en pjez, 

2805 Puis (si) escriet: ,,Barun8, ne vos targez, 
Eissez des nefs, muntez, si cbevalciezl 
S*or ne s'en fuit Karlemagne li veilz, 
Li reis Marsilie enqui serat venget; 
Pur Sun poign destre Ten l!ver(r]ai le chef. 

GGIIL 

2810 Païen d*Arabe des nefs se sunt eissut, 



2794. mon] mort 0. M. 6. -— 2795. le poign désire i 
perdiet] le destre poign i perdit 0. M., le d, p. i péri G.; 
perdiel steht der Assonanz wed^en ffir perdii ^ wie v. 98 
ahatied fur ahatid y v. 24 1 i respundiel (Ûr respundîi. Vgl. 

Vn. Li roi Marsilio U pung destro perder. 
(perder des Reimes wegeu statt perdieL) 

P. Le désire bras Marsilie i perdi ier, 

Vs. Li rois Marsilie i est mot empire*^ 
Del destre brat a esté mesheigne», — 
2800 aproeciez 0. M., aprocie% G. — 2802. fier 6., fiers 
0. M. — 2804. faldestod 0. M., faldestoel G. — 2805 
*Pms (si) escriet] uach Vs., puis e. 0. M., puis {ses) e. G.; 
Vn. hat après escrie^ P. puis escria. — 2809 liv€r(r)ai 
le chef G., liverai le ches CM. — 
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Puis suDt muntez es chevals e es muls, 
Si chevalcbereDt — que fereieut il plus? — 
Li amiralz, ki trestuz les esmut, 
Si*Q apelat Gemalfio un sun drut: 
2815 ,,Jo te cumant ttfles mes oz aiio.*^ 

Puis est muDte(z) eu un sun destrer brun, 
Ensembrod lui emmeinet .iiii. dux. 
Tant chevalchat qu*en Sarraguce fut. 



2811 munies 0., muniet G., (muntei) M. — 2813 — 
2817. Ygl. 

Vn. Li amiré monta desor un destrer bru, 

A si apella Gemalfin un son dru." 

^fEo ve comando tuta mia ost cundu (?),^* 

Insembla lui de soa masnea tri du. 
P. Li amiraus en apelle un sien dru: 

jyConduis mes os, que tu (n') atarges plus.'''' 

^yVolenlierSy sire,^^ cil li a respondu. 

Vamiraus monte, ni a plus atendUy 

Après montarent si privé et si dru. 
Vs. Li amirax apele un son dru, 

Qi avoit nom Pergûlem de Mont Vu: 

yfiondui ma gent à force et à vertuM 

Cil li respont: y^Voluntiers à saluy 

Baligan monte sor un destrer crenu, 

Enscanble o lui ,XXX. roi mescréu. 
2814 *apelat G., apelet 0. M. — 2815 tûtes mes oz aûn] 
de tute mes 4)^ l*aùnûde 0. M., de tûtes mes oi Caiin G. 
In fier Hs. ist taûnade von fremder Hand geschriebeu. — 
2816. Fuis est m^nte(i) en un sun destrer brun]. Die Hs. 
bat Puis en un sun destrer brun est munte; die letzten bei- 
den Worte , von denen das erstere ûber brun gesetzt ist, 
rûbren von fremder Hand her; nacb destrer und vor munte 
finden sich Verweisungszeichen, die ofTenbar nach puis und 
, vor est stehen soiiten. Michel gibt irrthûmlich Folgendes als 
die Lesart der Handschrift: Puis en sun destrer munie Be- 
f/rtif». Génin verbessert dièses so : Puis est muntet en un 
désirer Bestbrun, S. ErK — 

13* 
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A UD perroD de marbre est descenduz, 
2820 E quatre cuotes Testreu li UDt teout, 

Par les degrez el paleis muntet sus; 

E Bramidonie vient curant cuntre lui. 

Si li ad dit: ,,Dolente! si mare fui! 

A itel bunte, sire, mun seignor ai perdut!^* 
2825 Gbet li as piez, li amiralz la reçut. 

Sus en la cbambre ad doel en sunt venut. Aoi. 

N 

CCIV. 

Li reis Marsilie cum il veit Baligant, 
Dune apelat dous Sarrazins espans: 
,,Pernez m'as braz, si m* drecez en séant/* 
2830 AI puign senestre ad pris un de ses guanz; 
Ço dist Marsilie: ^^Sire reis amiralz, 
(Ma) tere tute ici [quite vos] rend, 

2819. descendu» j die letzten secbs Buchstaben siod in der 
Hs. ûbergeschrieben. — 2822. Bramidonie 0. 6., Brami- 
dame M. — 2823. mare G. M. , *mar G. -^ ' 2824. A 
itel hunte, sire G. M., *Sire, à tel h. G. — 2828. dous 
Sarraiins] dui Sarrazin 0. M. G. — 2829 si m' G., si 
me on ~ 2831—2834. Vgl. 

Vn. ,,Sire amiré, qui de (l. quite) Spagna 90s rani^ 

E Sarragoça e Vonor ciCi apant. 

E ai perdu stretuta mia çant (?)•** 
[Qui de statt quite fiiidel sicb in Vn. noch einroal v. 2787: 
Qui de vos clame d'Espaigna lo régné.) 
Vs. jfAmiratj sire^ tote Espeigne tos rent, 

E{t\ Saragoie et fonor q'i apent. 

Moi ai perdu et trestote. ma gent^^ 
P. f^Sire amt'raus^ Espaigne vos presant, 

Et Sarragoce et fonor qui apant. 

Tow ai perdus mes homes et ma gent.*^ 
2832. (Ma) tere tute ici [quite vos) rend]. Die Hs. bat 
Terestutes ici rengnes. vos rendemas (= rend e mas). Die 
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E Sarraguce e loDur qu*i apent. 
Mei ai perdut e (tres)tute ma gent.^* 
2835 E cil respunt : ^Taot sui jo plus dolent. 
Ne pois à vos tenir lung parlement, 
Jo sai asez que Caries ne m^atent, 
E nepurquant de vos receif le guant/* 
Al doel quil ad s'en est turnet plurant. Agi. 

CCV. 

2840 Par les degrez jus del paleis descent, 

Muntet el ceval, vient à sa gent puignant, 



beiden s in ieresiutes^ die vier letzten Bucbstaben von reu' 
gnes und die Worte vos rendemas rûhren von fremder 
Hand her; dièse Scbiussworte sind aber von einer anderen 
Hand geschrieben als jene einzelnen Bucbstaben. Zwischen 
ici uod rengnes sind etwa acht Bucbstaben wegradirt y von 
denen der erste nach dem nocb erbaltenen Qo^^en zli schlies- 
sen eîn g oder o gewesen sein muss. Ueber dieser Rasnr 
ist eine andere von zehn bis zwôlf Bucbstaben; bier erkennt 
man nocb deutlich zu Anfang f>*s und am Ende e m* s . — 
Ich babe die ursprûnglicbe Fassung dièses Verses mit Hûlfe 
der Yen. Hs. herzustellen gesucbt. Der Abscbreiber wird 
wobi das^ Pronomen ma ausgelassen und quiie unleserlich 
gescbrieben oder entstellt baben. Wie es scbeint, ânderte 
nun der erste Corrector, obne auf Versmass und Assonanz 
Rûcl^sicbt zu nehmen, in folgender Weise : Teres tuies ici 90s 
rend de mes rengnes; der zweite Corrector wollte der As- 
sonanz wegen vermutblicb su scbreiben: Trestw ici rengnes 
vos rend e mas, vergass aber, teresluies in ireshn su ver- 
wandeln. — Micbel lâsst dièse Stelle unverbessert. Géniu 
liest: Tûtes ici mes teres je vos rent. S. Erl. — 2833. 
qui] qui 0. M., qui (•) G. — 2834. [tres]tute M. G. — 
2835. sut] sy 0. M. G. In der Hs. stand ursprûnglicb wahr- 
scbeinlich sut, deun y ist vou spâterer Hand. — 2841.ilfiiii- 
tet 0. M., munte G. — 2843, 2844. Vgl. 
P. D^eures en autres s^aloit haut escriant: 
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TaDt chevalchat qu'il est premers devant; 

D*ures ad altres si se vait escriant: 

„yeoez, païeD, car ja s*eD fuient Franc !*^ Aor 

CCVI. 

2845 AI malin(et), quant primes pert li albe, 
Esveillez est li e[in]perere Caries. 

m 

Sein(z) Gabriel, ki de part Deu le guarde, 
Levet sa main, sur lui fait sun signacle. 
Li reis se drecet, si ad rendut ses armes, 
2850 Si se désarment par tute lost li altre. 

Puis sunt muntet, par grant vertut cbevalchent 
Cez veies lunges e cez cbemins mult larges; 
Si vunt ve[d]eir le merveillus damage 
En Rencesvals là à fut la bataille. Aoi. 



^^VeneZf seignor^ que ne s'en fuient France* 

Vn. Da l*ora avanii si s* en va escriant: 

y^Venez^ pain y che ça s'en fuçe li Franchi,*^ 

Vs. // lor escrie à sa eoiz cleremeni: 

j^lHonfe»", seignoVy tost et hastivement.^^ 
^843. ffures ad altres'] de uns ad altres 0. M., des uns ad 
a. G. In der Hs. ist zwisc^hen d und ad eine Rasor ood 
sowohl e, welcbes in éev Versreihe steht, als uns ^ welches 
ûbergeschrieben ist, rûhren von fremder Harid lier. S. Erl. 
u. vgl. V. 3371. — 2844. s'en fuifintO.VL,, s'enfuient G.— 
Franc G.^/rantO., Frant M. — 2845. *matin(et) G. nach 
Vn. u. Vs^ — 2847. Sein{z)] sein(s) M. G. — 2849. se 
drecet] descent 0. M. G. Vgl. , 

Vn. Pois se redriça, si a tolu ses arme. 

P. Karles se lieee, après trestuit li autre, 
Vs. hat nichts Entsprechendes. •— 2852 teies G., veie* 0. 
M. — 2853. ©c[d]eir] veeir M. G. In der Hs. ist 8wi- 
scben den beiden e ein Buchstabe wegradîrt. — 2854. 6 
fut 0. — 
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CCVII. 

2855 En Rencesvals en est Caries entrez. 

Des morz qu'il troeyet cumencet à plurer; 

Dist à Franceis: „Segnu(r)s, le pas tenez; 

Kar mei méisme estoet avant aler. 

Pur mun ney(ul]d, que vuldreie truver. 
2860 A Eis esteie à une feste anuel» 

Si se vante[i]ent mi Taillant cbevaler 

De granz batailles, de forz esturs pleners; 

D'une raisun oï Rollant parler: 

Ja ne murreit en estrange regnet 
2865 Ne trespassast ses hume(s) e ses pers, 



2855. In Vs. geht Karl ersl nach dem zweileo Siège fiber 
die Heiden zur Wahlstatt von Ronceval zurûok; P. Ifisst ihn, 
ùbereinstimmend ïnit 0. und Yn. schon nach dem ersten 
Siège dahin zuriickkehren und die Gefallenen bestatten, gibt 
aber spâter, nach dem Berichte ûber den zweiten Sieg, eine 
neae Beschreibung dieser Bestattang; hier schliessl sich Vs. 
an P. an. •— enirei] venus 0. M. G. Vgl. 

Vn. En Roneivals si e Çarlo inirer, x 

Di morti qu'el vede si comença à plurer. 
P. En Ronscetax en est Karles entrés. 

Des mors quHl voit est li rois esplorés, — 
2857. à Franceis M., a franceis 0., a^s^ Franceis G. — 
2859. nev(ul)d G., neud 0. M. — 2860. féste 0. — 
antsel] a noel 0., anoel M. G. Vgl. 

Vn. Ad Asia stet (1. stoie) ad una festa noel (1. annel)-. 
In P. fehien v. 2860—2869. — 2861. vante\i]ent G., in 
der Hs. ist ein Buchstabe zwischen den heiden e verwischt. 
Michel schreibt vant^ei]ent. — 2864—2867. Vgl. 
Vn. Ja ne morirave in Festrançe contré 
Nen trapassas soi (homini) e ses per, 
Enverso pain avrave son cef trover (1. tome), 
En conqueraue (1. conquérant) se finereit H ber, 
2865. hume(s)] hwne 0. M. G. - 
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Vers lur païs avreit 8un chef turnet, 
GuDquerrantment 8i fioereit li bers/' 
Plus qu om ne poet ud bastuncel jeter, 
DevaDl les allres est en un pui muntet. 

CCVIII. 

2870 Quant Tempereres vait guerre son nevold, 

De tantes herbes el pre[d] truvat les" flors , 

Ri sunt vermeilz del sanc de noz barons; 

Pitet en ad, ne poet muer n*en plurt. 

Desuz dous arbres parvenuz est amunt, 
2875 Les colps Rollant conut en treis perruns, 

Sur Terbe verte veit gésir sun nevuld; 

Nen est merveille se Karles ad irur. 

Descent à pied, aled i est pleins curs, 



2866. Vielleioht ist lu statt lur zu setzen; anter lu pais 
wûrde Vestrànge regnet zu verstehen sein. Schwerlieb bat 
man nach Vo. vers les païens zu schreiben. S. ErL — 
2868. quom] quen M. G. Die Hs. bat quêy gewlss eîn 
Schreibfebler fiir quôy deun en zu om, on ist unseren Denk- 
male fremd. — 2871. pre[rf]] pré M. G. In der Hs. ist 
nach d ein Buobstabe ausradirt. — 2874. parvenuz est 
amunt] parvenu* est li rets CM., est li reis parvenu* G. 
In der Hs. ist nach est eine Kasur, li reis bat eine spâtere 
Hand am Rande hinzugefâgt. 'Vgl. 

Vn. Desot d*un arbor e peroegnu amo. 
P. Desor (\. desoz) un aubre ens en milieu d^un préy 
Là voit Rollant jesir mort et perse» — 
2877. Dfen 0. G., n'en M. — 2878—2880. Vgl. 
Vn. Des(c)ende à pé, aie li est après lo, 

Si prende U cont entro ses braçe anbedo^ 
Sor lu si pasma, sempre n*e angosos, 
P. Li rois descent, celle part est ale*^ 
Sor le baron sestoit li rois pasme%% 
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(Si preDt le cuDte) entre ses mains ansdous, 
2880 Sur lui se pasraet, tant par est anguissus. 

CCIX. 

Li empereres de pasn^eisuns revint.^ 
Naimes II dux e li quens Âcelin, 
Gefrei d*Anjou e sun frère Tierri 
Prenent le rei, si 1* drecent suz un pin. 

2885 Guardét à tere, veit sun nevofljd gésir. 
Tant dulcement à regreter le prist: 
,.Amis Bollanz, de tei ait Deus mercit ï 
Unques nuls hom tel chevaler ne vit v 

Por granz batailles juster e defenir. 

2890 La meie honor est.turnée en déclin!** 

Caries se pasmet, ne s'en pout astenir. Aoi. 



2879. (Si prent le cunie) entre ses mains ansdous'] Entre 
ses mains ansdous le priest suus 0. M. , Entre ses mains 
ambedous le prist sus G. In der Hs. sind die Worte le 
priest suus von fremder Hand gesr.hrieben. Der Abscbrei- 
ber batte nicht das zweite, sondern das erste Hemi- 
stich ausgelassen ; ich habe dièses nacb Vn. ergânzt. — 
2883. Tierri] so Yn. u. P., Henri 0. M. G. S. Erl, — 
2885. *â tere] à la tere 0. M. G. Vn. bat garde arere, 
P. garde à la terre, Vgl. v. 2894. — nevo[l]d G., nevod 
0. M., d ist in der Hs. von fremder Hand erganzt, man er- 
kennt aber dentUcb, dass nacb o zwei Bucbstaben verwiscbt 
waren. — 2890 turnée] turnet 0. M. G. — 2892 — 
2896. Vgl. 

Vn. Quand Venperer reeen de pasmason, 

Naimes lo 4en à quatro de ses baron. 

Cor a gaiardOf lo viso g ente color (?), 

Torbe li ocli^ molt li e tenebror, 

Çarlo lo plançe etc. 
(Nacb dem zweiten Verse ist offenbar eine Zeile aasgefallen.) 
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CCX. 

Caries li reis revint de pasraeisuns» 

Par mains le tienent .iv. de ses barons, 

Guarde à tere , vei(t) gésir sun nevuld ; 
2895 Cors ad gaillard, perdue ad sa culur, 

Turnez ses oilz, mult |i sunt tenebros. 

Caries le pleint par feid e par amur: 

,,Anii Rollanz, Deus metet t'anme en flors 

En paréis entre les gloriusl 
2900 Cum en Espaigne venis (à) mal, seignuri 

Jamais n*ert jurn de tei n*aie dulur. 

Cura decarrat ma force e ma baldur! 

Nen avrai ja ki sustienget m*onur; 

Suz ciel ne quid aveir ami un sul, 
2905 Se jo ai parenz, n*en i ad nul si proz/^ 

Trait ses crignels pleines ses mains amsdous. 

Cent mille Franc en unt si grant dulur 

N*en i ad cel ki durement ne plurt. Aoi. 



P. Quani Karlemaines retint de pamison^ 
Garde à la terre^ toit jesir son netou. 
Les iex ot turblés^ qui li siéent el front* 
2892. revint G., sevint 0., se vint M. ~ 2893. "'Par 
mains] par les mains 0. M. 6. ; les ist in der Hs. von frem- 
der Hand ûbergeschrieben. — *./F. G. , .///. 0. M. — 
2894. Guarde 0. M., guardet G. — vei(t)] veit G., ©et 0., 
ffez M. — 2900 (à) mat] mal 0. M., mare G. Vgl. 

Vu. Enz in Spagna vegnis à mtUy signor. 
In P. findet sioh kein entsprechender Vers. — 2901. iCert 
jurn] nerc juurn (geschr. i un) 0. , nert jur 6. , it'erl .f, 
jur M. — 2903. Nen 0. G., ne n* M, — 
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CCXI. 

«,Aini BoIIaDz, jo m'en irai en France; 
2910 Cum Jo serai à Loûn en ma chambre. 

De plusars règnes vendront li hume estrange, 

Demanderont à est li quens cataignes ; 

Jo lor dirai qu*il est morz en Espaigoe. 

A grant dulur tendrai puis mun reialme, 
2915 Jamais n*ert jur que ne plur ne n'en pleigna/* 

ccxir. 

„Ami Rollanz, prozdoem, juvente bele, 
Cum jo serai à Eis en ma chapele, 
Yendrunt H.bume, demanderont noveles; 
Je *s lur dirai merveilluses e pesmes: 

2920 Morz est mis nies, ki tant me fist cunquere I 
Encontre mei revelerunt li Seisne 
E Hungre e Bugre e tante gent averse, 
Romain, Poillain e tuit ci! de Palerne, 
E cil d*Affrike e cil de Galiferne; 

2925 Pois encrerront mes peines e mes soffraites. 
Ki goierat mes oz à tel poeste. 



2913. dirai] dirrai 0. M. G.; ebenso 2919. — 2915. 
plaigne G. M., plengne G. — 2917. en ma M. G., em ma 
0. — 2922. averse G., diverse M. G. — 2923. *cil G 
nach P., icil 0. M., Vn. bat quilli. — 2925. encrerruni 
mes peines M. G. , entrerrunt mes peites 0. — 2926 — 
2928. Vgl. 

Vu. Chi guadagnarai (L guidara) mia cent por (1. par^ 

tel poeste^ 

Quando quilH e morti che li altri çaelle? 

Ay Franc(i)a dolce, cum reman oi déserte! 
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Quant cil est (morz) ki tuz jurz dos cadelet? 
E! France (dulce), cum remeins (oi) déserte! 
Si grant doel ai que jo ne vuldreie estre/* 
2930 Sa barbe blanche cutaencet à.detraîre, 
Ad ambes mains les chevels de sa teste. 
Cent milie Francs s'en pasment cuntre tere. 

CCXHI. 

„Ami Bolianz, de tei ait Deus mercit! 
L'anme de tei seit mise en paréis! 

2935 Ki tei ad mort, France ad mis en exilK 
Si grant dol ai que ne yoldreie vivre 
De ma maisnée ki pur mei est acise. 
Ço duinset Deus, le filz sancte Marie, 
Einz que jo vienge as maistres porz de Sizer, 

2940 L^anme del cors me seit oi départie! 



P. Qui tenra mats mes gran$ os par poeste. 

Quant cil est mors qui estait ma mains desire% 
Hé! douce France, corn or iestts déserte I 
2927. [mort,] M. G. — 2928. {dulce) M. G. — cum re- 
meins (oi) déserte^ cum remeines déserte G. M. G. — 
2936. ne voldreie 0., n*i voldereie M. G. ~ 2938 — 
2942. \gl 

Vn. De ço prego DeOy li filz sancte Marie, 
Avanti che vada al port grant Cesarie, 
Vanema del cors me sia départie! 
Entro lor fosse salué (1. aluée) e misse, 
La mia carne de la soa senfuge (I. deles els enfuie), 
P. Or proi à Deu, le fil sainte Marie, 

Que, ains que veigne en France la garnie, 
Soit la moie arme de mon cors départie! 
2939. Si*er G., Sirie 0. M. Génin bezeichnet irrlhûmlich 
Sizer als die Lesart der Handschrift. -~ 
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Eotre les lur (fust) aluée e lâise, 

E ma car fust delez els enfuie/' 

Pluret des oilz, sa blaoche bar(b)e tiret. 

E dist dus Naimes: „0r ad Caries graot ire/* Aoi. 

CCXIV. 

2945 lySire emperere, ço dist Gefrei d^Anjou, 
Geste dolor ne démenez tant fort; 
Par tut le camp faites querre les noz, 
Que cil d'Espaigne en la bataille unt mort, 
En un carnel cumandez qu' hom les port/* 

!950 Ço dist li reis: ,,Sunez en vostre corn/* Aoi. 

CCXV. 

Gefreid d*Anjou ad sun greisie sunet; 
Franceis descendent, Caries Tad comandel. 
Tuz lur amis qu'il i unt morz Iruvet 
Ad un carner sempres les unt portet. 
955 Asez i ad evesques e abez, 

Munies, canonies, proveires coronez, 



2941. (/iM/) aluée] aluée O.M., (set/) aiuée G. S. Erl. — 
2943. bar(b')e 0. G. Die Hs. bat bare y nicht hare, wie 
Génin angibt. — 2949. qu' hom] que hom 0. M. G. — 
2956. Munies 0. G., muines M. — 2962—2973. Vgl. 

Vn. Li enperer fa RoUant custoin 
Et Oliver el tarcioesque Trepin; 
Datanli si tutti a fatio atrin^ 
Chi a un corpo {ch'i a in c, ?j , ço e [ço a ?) falo 

recolUny 
Pa una fossa desot l'umbra (tun pin^ 
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Si *8 uDt asols e seignez de pari Deu; 
Mirre e timoioe i firent alamer. 
Gaillardement taz les unt encensez, 
2960 A grant honpr pois les unt enterrez; 

Si 's unt laisez: qu'en fereient il el7 Aoi. 

CCXVI. 

Li emperere fait Boitant costéir 

E Oliver e Tarcevesque Turpin; 

(De)devant sei les ad fait tuz uTrir 
2965 E tuz les quers en paile recuillir. 

En blancs sarcous de marbre sunt enz mis; 

E puis les cors des barons si unt pris^ 

En quirs de cerf les (treis) seignurs'unt mis, 

Ben sunt lavez de piment e de vin. 
2970 Li reis cumandet Tedbalt e Gebuin, 



En blancho sacuer de ma{r)bre U a min^ 
Pas aceller que des baron an prin; 
En cor de ceroo U tri signur a mtn, 
Bien sunt lavé a plument (J. piment) et à vin, 
Lo ra (1. re) comanda à Tibaut et Çabuin, 
Millon li cont et Oton li marchin: 
„£fi treis charetes les guieÇ^ç) al çamin /*^ 
Bien U a unbré dtun pallio alexandrin. 
P. Quant Karle ot fait enterrer son barnaige, 
Fors que Roilant et Olivier le saige, 
Ceuls voloit il porter trosques à Blaivies^ 
Venir sen volt U empereres Charles etc. 

S. Erl. — 2964. \De)deoant G., devant G. M. — 296 
En blancs sarcousj un blanc sairau 0. M. 6. — sunt ^ 
M., '5 unt 6. - 2968 "les Qtreis^ seignurs unt mis] ^ 
seignurs unt mis 0. M. , les seignurs les uni mis G. ^ 
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MiluD le cunte e OtuD le marchis: 
„Eo .iii. caretles les guiez (al chemin)!'* 
Bien sant cuverz dnn palîe galazin. Aoi. 

CCXVII. 

Venir s'en yoU M emperere Caries, 
5 Quant de païens li surdent les enguardes; 

De cels devant i vindreut dui messages^ 

Del amiraill i nuncent la bataille: 

,,Beis orguillos, nen est fins que t'en alges. 

Veiz Baligant ki après tei chevalchet, 
D Granz sunt les.oz qu*il ameioet d'Arabe; 

Ëncoi verrum se tu as vasselage/* Aoi. 

CCXVIII. 

Caries li reis en ad prise sa barbe, 

Si li remembret de (sun) doel e damage, 



2971 Oiun 6., Oies M. 6. — 2972 les guien (al chemin)] 
Die Hs. hat les gtUei ires ben^ die letzten beiden Worte sind 
von fremder Hand hinzugefûgt und durch Verweisuiigszeichen 
ist angedeutet, dass sie uach caretles eingeschaltet werden 
sollen. Michel schreibt : ires ben les (uni) guiez , Génin : 
ires ben les uni carguiz, — 2975. cfe paiens 0. M., des 
p, G. — enguardes 0. G., enguardeni M. — 2978. Vgl. 

Vu. Reis orgoiosy no e droii che l'en vade. 

P. Rois orgoiUouSy n^esi pas drois que i'en ailles. 

Vs. Dtra, fel rois^ vais fen iu donc fuiani? 

nen 0. G., n*en M. — fins hat man wohl mit Génin in dreii 
zo ândern. — 2980 suni ist in der Hs. von fremder Hand 
ûbergeschrieben. — 2983. *de (sun) 'doel e damage] del 
éoel e damage 0.^ del doel e {del) damage M. G. Vgl. 

Vn. Si li remembra del merteillos daumaie 
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Mult fièrement tute sa gent reguardet, 
2985 Puis si s*escriet à sa voiz grand e halte: 

,,Barons français, as chevals e as armes!'* Aoi. 

CCXIX. 

Li empereres tuz premereins s'adubet, 
Isnelement ad vestue sa brunie. 
Lacet sun belme, si ad ceiate Joiuse, 
2990 Ki pur soleill sa clartet n*en muet, 
Pent à sun col un escut de Biterne, 



Qtlen Roncivals reçeve in la balaie. 
P. Lors li ramembre de son très grani dammaige. 
Vs. bietet nichts Entsprechendes. — 2989—2992. \gl 
Vn. Lacent (\, lace) son elmo, si a çinta Çuiose^ 
Chi pre (\, par) sotei soa clarita no' asconde^ 
Misl à son col son escu de Çironde, 
Ten sun espleu^ che fu fato à Blandone, 
P. Et ceinst s^espée et son elme laça, 

Bonne est fespée, molt bon mestier li a, 
Ains por soleil sa clarté ne mua. 
Par ses enarmes son fort escu combra, 
Tint son espée^ MIL fois le bransla, 
Vs. En son chief lace un eume de Valence^ 
Escu au col, en son puing tint la lance. 
Et ceinst Joiose, qi fist mainte pesance, 
Astur (?) de Copies et acer de Briance, 
N*ot tel espée de ci qe en Protance, 
2990. sa clartet nen muet 0., (Ja) sa clartet nenmuet G. 
lo der Hs. sleht sa clartet nen muet, vor dem letsteu Worte 
sind zwei oder drei Buchstaben ausradirt. — 2891. Pent 
G., prent 0. M. — In den drei Versen 2990 — 92 ist 
die Assonanz durch willkûhrlicbe Aenderungen verleUt. Die 
feblerbaften Hemistichieii kOnneo nach der Yen. Handschrifl, 
weicbe die ursprùngliche Fassung derselben im WesentlicheD 
bewabrt zu haben scheint , in folgender Weise berichtigk 
werden: v. 2990. sa clartet ne rescunset^ v. 2991. un escut 
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Tieut SUD espiet, si 'n fait brandir la haoste, 
En Tencendur sun bon ceval puis muntet, — 
Il le cunquist es guez desuz Marsune, 
)5 Si 'n gelât mort Malpalin de Nerbone, — 
Lascbet la resne, mult suvent l'esperonet, 
Fait sun eslais veant cent mil(ie) humes. 
Becleimet Deu e l*apostle de Rome. Aoi. 

CCXX. 

Par tut le champ cil de France descendent, 
Plus de cent milie s*en adubenl ensemble; 
Guarnemenz unt ki ben lor atalente[n]t, 
Gevals curanz e lur armes mult gentes; 
Puis sunt muntez e unt grande science. 
S*il tro[e]vent (fjofst], bataille quident rendre. 



de Girunde^ v. 2992. ki fut fait à Blandune, S. EH. — 
2993. En Tencendur 0. G., Entencendur M. (in den Noten 
En Tencendur), — 2997 *cent mil{ie)] cent mil 0. M.. 
dous cent mil G. — 2998. Aoi steht in der Hs. binter 
V. 2997. — 3000. s'en adubenl M. ^ sen adubenl 0., $*ena- 
dubenl G. — 300t. atalente[n]t G., atalentei 0. JM. — 

3003. grande'] grant 0. M., grante 6. In der Hs. ist / von 
fremder Hand geschrieben. Ygl. v. 302. — Statt e vor 
unt môcbte wobl i zu lesen sein. Vgl. 

Vn. Por$ (I. pois) sont monté molt effreçeemente (= ef- 

forciement), 
Vs. De pleine terre saillent sor morois» 
P. Lances sor [autres chevauchent fièrement. — 

3004. S'il tro[e]venl (l') o[st]] sil trouent oi 0., in trouent 
îst zwiscben o und u ein Buchstabe verwischt; in oi ist das 
f skark geschwôrzt, nach dem t ist ein Buchstabe ausradirt, wie 
es scheint ein /; ebenso vèrhâlt es sich mit oi v. 3025, 
nor dass hier der ausradirle Buchstabe nicht mebr durch- 

14 
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3005 Cil gunfanun sur les iielmes lur pendent. 
Quant Caries veit si bêles cuntenances, 
Si *n apelat Jozeran de Provence , 
Naimon li duc, Antelme de Maience: 
„En tels vassals deit bom aveir fiance, 

ê 

3010 Asez est fols ki entr*els se demeotet. 
Si Arrabiz de venir ne s* repentent, 
La mort Rollant lur quid cberenient vendre/' 
Respunt dux Neimes: „E Deus le nos cunsentel'* Aoi. 

CCXXL 

Caries apelet Rabe e Guineoian; 
3015 Ço dist II reis: „Seignurs, jo vos cumanl: 

Seiez es lius Oliver e Rollant, 
L'un port Tespée e Taltre folifant, 
Si cbevalcez el preraer chef devant. 



schitnmerl. Michel liest si t trotent oiy Génin sUl troevenl 
o. Vgl. 

Vn. Se il li trova, bataia cuita rendre. 

P. 5'i7 trouvent Turs, il les feront dolans, 

in Vs. findet sich kein entsprechender Vers. S. Sri.* zu v. 
2676. — 3007. Si'n apelat M., sin apelat 0., si *napelat 
G. — 3010 fols 0. G., fels G. — dementet] démet 0. 
M., desmente G. — 3011. ne s'] n^ se 0. M. G. — 
3012. vendre G. nach Vu. und P., rendre CM. Vs. weicbt 
hier ab. — 3013. cunsenle 0. G., consente M, — 3019 — 
3025. Vgl. 

Vn. Ensembla vui .XV. millia Francht^ 

De baçaler che sia luti enfant. 

Après de quii si n' atri allretant, 

Cil guiara Geboin et Lorani. 

Entre Naimi et li cont Loferont 

Valtra gent ben la va ordenant. 
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Ensembrod vos .xv. milies de Francs, 
3020 De bachelers, de noz raeillors vaîllanz. 

Après icels en avrat allrelaot. 

Si *8 guierat Gibuins e Lorains/* 

Naimes li dux e li quens Jozerans 

Icez eschieles ben les vunt ajustant. 
3025 S'il Iroevent (r}o[st], bataille iert mult grant. Aoi. 



S'et trova stormo .et bataia pesanty ' 

lUi ferira dele soe spée trençanL 

P. Ei aeuec vos seront XX mille Franc, 
Tuit bacheler hardi et combalant. 
Et après eeuh en aura autretant, 
Se^s conduira Joiffrois et JosceranSy 
Naymes li dus et li cuens Anjorans, 
{L)es .//. eschielles par malt grant seignorie 
Devisa Karles à la barbe florie. 

Vs. Ensanble a vos ,XX,M, Parisant, 
Tuit baceler et nobile conquérant. 
Et après vos en ira aulretant, 
Qi avant aus iront lot detrazant (I. detranchant), 
Si's guiera dan Richer le Normant, 
Ceste bataille nira pas cohardanl. 
Ogier et NaymeSj en qi je rne fi lant^ 
Feront la lerce, car preu sunt et vaillant. 
Ses autres genz va mot bien ordenant. 
Se trovent ou (?), bataille feront grant. 

3019. Francs G., Franceis G. M., ei ist in der Hs. voii 
fremder Hand ûbergeschrieben. — 3020. De bachelers 0. 
M.j tuit bachelers G. — 3022. Gibuins e Lorains] Gibuins 
e Guinemans 0. M., dam Richart li Normant G. Narb K. 
und Str. fûhrt Gebewiu allein die zweite Schaar, in Km. wer- 
den auss^T Gebewin nocb Jorans, Names und Jolaras als 
Fûhrer derselben genannt. Vgl. v. 3469 und s. Erl. — 
3025. S'il Iroevent [l')o[st]] sil troeuent oi 0. (s. Anmkg. 
zu V. 3004), si r troevent oi M., s'i7 troevent o G. — iert 
M. , t ert 0. G. — 

w 
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CCXXII. 

De Franceis sunt les premeres escheles. 
Après les dous establisent la terce; 
En celé sunt li vassal de Baivere, 
A .XX. (mille) chevalers la preiserent; 
3030 Ja dev^ers els bataille n*ert lessée; 

Suz cel D ad gent que Caries ait plus cbere, 
Fors cels de France ki les règnes cunquerent. 
Li quens Oger li Daneis, li puinneres, 
Les guierat, kar la cumpaigne est fiere. Aoi. 

CCXXUL 

3035 Treis escheles ad Temperere Caries. 
Nainaes li dux puis establist la quarte 
De tels barons qu*asez unt vasselage; 
Alemans sunt e si sunt d*Alemaigne, 



3026. premeres 0. M.; Génin gibt primeres, was er irr- 
khûmlich fur die Lesart der Hs. geUen lâsst. — 3029. 
(ftit/«e) G., (milies) M. — *Vor. .XX. ist vielieicbt ben oder 
iek einzuschieben. Génin ândert .XX. m .XXX, Vgl. 

Vn. E in quella si e li baron de Baivere, 

A vinti mil lia çivaler li présente (I. presereni). 

P. CeuU de Bavière a (se. Ogiers) en sa compaignie, 
,XX.M. furent de celle gent hardie. 

Vs. E .CM. homes ot [se. Charles] o lui par proisere 
De ceaus de France et de ceaus de Bavière. 

K. und Km. stimmen in der Zabi mit 0. ûberein. Str. 
gibt die Stârke der einzelnen Scbaaren nicbt an. — 303.5. 
*Man bat wobl nach Génin's Vorgange ja vor treis zo 
setzen. Vgl. 

Vn. Très schire ail (I. ait) Cinperer Çarle. 

Vs. Kar les li rois trois batailles a jostées. 
P. bat keinen entsprecbenden Vers. — 
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Vint milie sunt, ço dient tuit li altre; 
3040 Ben sunt guarniz e de chevals e d*armes, 
Ja por mûrir ne guerpirunt bataille; 
Si 's guierat Hermaus li dux de Trace, 
Einz i mur[r)at que cuardise i facet. Aoi. 

CCXXIV. 

Naimes li dux e li quens Jozerans 
3045 La quinte eschele uut faite de Normans, 

• Xx. milie sunt, ço dient tuit li Franc; 
Armes unt bêles e bons cevals curanz; 
Ja pur mûrir cil n*erent recreanz; 
Suz ciel n' ad gent ki plus poissent en camp. 

3050 Bichard li velz les guierat ei camp, 

Il i ferrât de sun espiet trenchant. Aoi. 

ccxxv. 

La siste eschele unt faite de Bretuns, 

• Xxx. milles chevalers od els unt; 
Ici! chevalcbent en guise de baron(s], 

3055 Dreites lur hanstes, fermez lur gunfanun(s). 



< ^ 



3043. mwr(r)at G., murât 0. M. — t facet 0. M., facet 
G. — 3053. "Vielleicht Ben .XXX. milie, so Génin. Vgl. 
Vd. La sexta schera e fata de Berlun (1. Bretun), 

Quaranta milia çivaler ben li sun. 
P. La sixte eschielle fist faire de Bretons ^ 

A ,XXX,M, esmon lor con fanons. 
\s, La siste eschelle ont faite de Bretons^ 
Trente mil sunt fort et fier as archons. 
Nach- K. besteht dièse Schaar ans 20000 Mann. Km. 
stimmt mit 0. ûberein. — 3054. baronÇs)] baron 0. M. 
G. — 3055. Dreites^ peintes 0. M, G. — gunfanun{s)l^ 
gunfanun 0. M. G. Vgl. 
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Le seignur d*els est apelet Oeduo« 

Icil cumandet le cuote Neveluo, 

Tedbald de Beios e le marchis Otuo: 

„Guiez ma geot, jo vos eo faz le dun/* Aoi. 

m 

CCXXVL 

3060 Li emperere ad . vi • escheles faites. 
Naimes li dux puis establist la sedme 
De Peitevios e des barons d*AlverDe, 
.XL. mille chevalers poeent estre; 
Ghevals uot bons e les armes mult bêles, 

3065 Cil sunt par els en un val suz un tertre; 
Si *s benéist Caries de sa main destre. 
Els guierat Jozerans e Godselmes. Agi. 

CCXXVIL 

E Toidrae eschele ad Naimes establie, 
De Flameogs est (e] des barons de Frise « 
3070 Chevalers unt plus de .xl. mille; 
Ja devers els n'ert bataille guerpie. 
Ço dist li reis: „Cist ferunt mun servise. 
Entre Bembalt e Hamon de Galice 
Les guierunt tut par chevalerie.^' Aoi. 



Vn. Deriçe lur asie, fermé lur confalon, 
P. Droites lor lances vers le ciel contremont. 
Va. Es roides lances ferment les confenons. — 
3059. jo 0. G., je M. — 3063. .XL. milie G. M. Génio 
schreibt ben ,XXX, milie, — 3067. Godselmes 0. G., Gode- 
selmes M. — 3069. (e) M. G. — 3072. ferunt G., fe- 
reint 0. M., et scheint von spëterer Hand za sein. — 3074. 
Aoi ist von Michel und Génin ûbersehen. — 
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CCXXVUI. 

3075 Entre Naimon e Jozeran le cimte 

La Qoefme eschele uot faite de prozdomeSf 
De Loherengs e de cels de Borgoigne, 
.L. milie chevalers uot par cuDte; 
Helmes laciez e vestues lor bronies, 

3080 Espiez uot forz, e les hanstes sunt curtes; 
Si Arrabiz de venir ne demurent, 
Gis les ferrunt, s* il à els s*abandunent; 
Si *s guierat Tierris H dux d'Argone. Aoi. 

CCXXIX. 

La disme eschele est des baruns de France ^ 
3085 Cent milie sunt de noz meillors cataignes; 
Cors unt gaillarz e ûeres cuntenances, 
Les chefs fluriz e les barbes unt blanches , 
Osbercs vestuz e lur brunies dubleines , 
Ceintes espées franceises e d'Espaigne, 
3090 Escuz unt genz de multes cunoisances. 
Puis sunt muntez^ la bataille demandent, 
Munjoie escrient. Od els est Garlemagne. 
Gefreid d'Anjou portet Torie flambe; 
Seint Piere fut, si aveit num Romaine, 
3095 Mais de Munjoie iloec out pris eschange. Aoi. 



3077. Loherengs 0. M., Loherens G. — 3081. Si 0., U 
M. G.; in der Hs. stebt hier ausnahmsweise zu Anfang der 
Zeile ein kleiner Buchstabe. — 3093. ^Vielleicht il poriet; 
Génin liest lor p, Vgl. 

Vd. Çufrei tCAnçoi porta Varia (lame. 
P. und Vs. slimmen hier nicht mit 0. — 



216 . LA CHANSON 

ccxxx. 

Li eraperere de sun cheval descent, 
Sur Terbe verte si s* est culchet adenz, 
Turnet su[d] vis vers le soleil! levant, 
Recleîmet Deu mult escordusement : 

3100 ««Yeire paterne, hoi cest jor me défend, 
Ki guaresis Jonas tut veirement 
De la baleine ki en sun cors laveit (enz), 
E esparignas le rei de Niniven« 
E Daniel del merveîllus turment 

3^105 Enz en la fosse des léons à fut enz, 
Les .iii. enfanz tut en un fou ardant. 
La tùe amurs me seit hoi en présent 



3097. si s'est] se est 0. M., (t7) se est G. Vgl. 

Vn. Sur i*erba verde si se colçe casent. 
P. Sor terbe vert se coucha maintenant. 
Vs. Sor Verbe tert s'est coche* esrament. — 

3102. raveit (enz)] tateit 0. M., tatent G. Vgl. 

Vn. Que guaris (I. guaresis) Jonas tu( eerameni 

De la balena qui en son cor lu tint (1. tôt eni). 

P. Vos garisistes Jonas tant doucement 
De la balaine où prinst harbergement. 

Vs. Qi garesis Jonas tôt voirement 

De la balene et del mortel torment. — 

3103. esparignas 0. M., espar gnas G. — 3105. Enz en 
0., enz (en) G., enz M. — 3106. fou G., fo(r')n M., in 
der Hs. kann man ebeuso gut fou als fon lesen. Vgl. 

Yn. Li très enfant de la fornas ardent. 
P. Les AIL en fans sautastes ausimenty 

En la fornaise que maÇT) n*orent noient. 
Vs. Les trois enfanz garis del feu ardent. — 
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Par la»inercit, se tei plaist, me cunsent 
Que mun nevold pois(se) veoger Rollaot/* 

CCXXXF. 

3110 Gum ad oret si s' drecet eo estant « 
Seignat sun chef de la vertut poisant; 
Muntet ii reis en sud cheval curant, 
L'-estreu Ii tindrent Neimes e Jocerans, 
Prent sun escut e sud espiet trenchant ; 

3115 Gent ad le cors, gaîllart e ben séant, 
Gler le visage e de bon cuntenant. 
Puis si chevaichet mult aOchéement. 
Sunent cil greisie e derere e devant. 
Sur tuz les altres bundist Ii olifant. 

3120 Plurent Franceis pur pitet de Rollant 

CCXXXII, 

Mult gentement Ii emperere chevaichet, . 
Desur sa bronie fors ad mise sa barbe; 
Pur sue amor altretel funt Ii altre, 
Gent milie Francs en sunt reconoisable. 
3125 Passent cez puis e cez roches plus haltes, 
Gez vais parfunz, cez destreiz anguisables, 



3109. pois($e)] pois 0., pots M. G. — 3110. "si $'] si se 
0. M. G. — 3111. Seignat 0. M,, seignant G. — 3113. 
tindrent 0. M., tindent G. — 3126. *Cez vais parfunz G., 
e cez parfunz talées 0. M. , valees ist in der Hs. voa frem- 
der Hand ûbergeschrieben. V^l. 

P. Passent les terres toute la compaignie^ 
Les vauls parfons et la terre enhernie. 
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Issent des porz e de la 1ère goasie. 
Devers Espaigae sont alez en la marche. 
En mi on plein ont prise lur estage. 

3130 A Baligant repaireot ses eoguardes. 
Uns Suliaos li ad dit sue message: 
^Véud aTom li orguilios rei Carie; 
Fiers sont si home, n*UBl talent qa*il li faillenl. 
Adubez %os: sempres avrez iMitaille.^ 

3135 Dist Baligant: „Or oi grant vasselage. 

Sanez voz graisles, qoe mi païen le sace[n]t.** 

CCXXXIII. 

Par taie fost font lar tabars soner 
E cez buisines e cez greisles moH cler. 
Païen descendent par lar cors aduber. 
3140 Li amiralz ne se Yoelt demarer, 

Yest one bronie dont li pan sont saffret. 
Lacet Sun elme ki ad or est gemmet. 
Pois ceint s*espée al senestre costet, — 



Vn. Passa ces pois e çês roçes phss ality 

Cûalça per força^ si e moU amgosose (?). 

Vs. Passent meiui tertre et passent meint rocher. 
Passent les porsj ckasemns sor son destrier, — 

3129. En mi un plein] en mn empiein G. M. G. VgL 
Yd. In tm pra si a preso Imr estmge, 
P. Enmi am champ ont ior gent establie. 
Ys. En an plein cindrent François U 6o» gnerrer. — 

3131. li G. nacb Yn. and P., Ai G. M. — 3132. rei CarU 
G., reis Caries 0. M. — 3141. safîret M. G., sasfret 0. — 
3143—3148. \gL 

Yd. Çinta (L çint^ una spea ai so senestro 1er, 
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Par SUD orgoill H ad ud num truvet, 
3145 Par la Garlun, duDt il oït parler, 

(La sue fist Preciuse apeler,) 

Ço ert senseigDe en bataille campel, 

Ses chevalers en ad fait escrier; — 

Pent à Sun col un soen grant escut let, 
3150 Dor est la bucle e de cristal liste! , 

La guige en est d*un bon pâlie roet; 

Tient sun espiet« si )' apelet Maltet, 

La banste (fut) grosse cume uns tinel, 



Per son orgoio U oit un nom troeery 

Per quella de Çarlo, dun oïl (L il ot) parler, 

En (?) Preciosa la soa fa clamer^ 

Soi çivaler tuH H fa crier, 

Ço ert soa ensegna en hataia compter. 

(Die letzten beiden Verse sind umznstellen.) 

P. Et ceinst tespée dont toit grans cops donner, 

Par son orgoil li fist AI. nons (?) trouver, 

Por la Rollant, dont a oï parler, 

A fait la soie Preciouse apeller, 
Vs. Vespée ceint dont li poins reluist cler, 

Per son orguel li volst un nom troter, 

Por la Char lion, dont il oï parler, 

La soie fist Preciose apeler, 

Ce est s*enseigne en bataille champer, 

3145. Par la Carlun] par la spee Carlun 0. M., por la 
Carlun G,; spee ist im Ms. von fremder Hand ûbergeschrie- 
ben. — 3146. Ich babe nacb Géniu's Vorgange den in 0. 
fehlenden Vers der Vers. Hs. entnommen. Michel uimmt 
keine Lùcke an. S. Erl. — 3153. (fut) M. G. Vgl. 

Vn. Ten son esplé, si (T) apella Maller, 
La asta grossa cum un fust de pomer, 

P. Tint son espié, si tapellent Mater, 

Hanste avoit roide et bonne por jouster. 
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De sul le fer fust uns muiez trussel. 
3155 En SUD destrer Baligant est rouotet, 

L'estreu li tint Marcules d'ultre mer. 

La forchéure ad asez grant li ber, 

Graisles es flancs e larges les costez, 

Gros ad le piz, bêlement est mollet, 
3160 Lées les espalles e le vis ad mult cler, 

Fier le visage, le chef recercelet. 

Tant par ert blancs cume flur en estet. 

De vasselage est suvent esprovet. 

Deus! quel baron, s'oûst chrestientet ! 
3165 1^6 cheval brochet, li sanCs en ist tuz clers, 

Fait sun eslais, si tressait un fosset, 

Cinquante pez i poet hom mesurer. 

Païen escrient: „Cist deit marches tenser. 

N'i ad Franceis, si à lui v[i]ent juster, 
3170 Voeillet o nun, n'i perdit sun edet. 

Caries est fols que ne s'en est alet/* Aoi. 



Vs. Pris/ %on espié^ qUl apela Mater ^ 

Vansêe fut grosse^ ne vos soi deviser. — 

3157—3159. Vgl. 

Vn. La forchaûre (a) aseç gran le ber, 

Grailles per le flanche et larçe li coster^ 
Grosso per le spalle, mol{t) e ben figurer, 

P. Li amiraus ot le cors figuré^ 

Graicles par flans^ le cors geni et moslé. 
Gros ot le pis et large le costé. 

Vs. bietet keine entsprechende Stelle. — 31 58 es flancs 
0. M., les flancs G. S. Erl. — 3159. le pifi 0. M., 
sep. M. — 3169. si 0. M., s*il' G. — vli]ent] vent 
M. G.; in der Hs. ist zwischen v und e ein Buchstabe ver- 
wischt. — 
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CCXXXIV. 

Li amirals ben resemblet barun. 
Blanche ad la barbe ensement cume flur, 
E de sa lei mult par est saives hom, . 

S E en bataille est fiers e orgoillus. 
Ses filz Malprimes mult est chevalerus, 
Granz est e forz e trait as anceisurs. 
Dist à Sun père: „Sire, car cevalcbum! 
Mult me merveill se ja verrum Garlun/* 

) Dist Baligant: 9,0ïl, car mult est proz, 
En plusurs gestes de lui sunt granz honurs ; 
Il nen at mie de Rollant sun nevold, 
M*avrat vertut que s tîenget cuntre nus/* Aoi. 

ccxxxv. 

y,6els filz Malprimes, ço li dist Baligant, 
5 Er fut ocis le bon vassal Rollanz 



3176. Malprimes G., Malpramis 0. M. Stott Malprimes, oder 
MarprimeSy wie Baligant's Sohu in den anderen Bearbeitungen 
des Rolandsliedes heisst (abgesehen von einer Stelle in P., 
wo er Malpriamus genannt wird, s. Anmkg. zu v. 3421), steht 
in 0. ûber h\\ Malpramis ; durch dièse Namensform wird hier und 
V. 3184 das Versmaass verleUt, an anderen Slellen (v. 3200, 
3201, 3421) ist ihr zu Liebe der urspriiugliche Ausdruck gean- 
dert. S. Erl. — 3177. as anceisurs G., as ces a, 0. M., ces 
ist in der Hs. ûbergeschrieben. — 3182. nen 0. G., nen M. 
— 3184. Ich habe mit Génin die Verse 3184 — 3200 zu 
einer Strophe verbunden ; in der Hs. beginnt mit v. 3190 
eine neue Strophe. S. Erl. — Malprimes G., Malpramis 0. 
M. — 3185. iBr] her G., li alirer 0., li altrer M. Vgl. 
Vn. Jer fu mort li bon vassal Rollani, 
P. Buer fut ocis li bons vassauls Rollans. 
Vs. Païens ont mort le preu conte Rollant, — 
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E Oliver li proz e li vaillaoz, 
Li .xii. per, qui Caries amat tant. 
De cels de France .xx. milie cumbatanz. 
Trestuz les altres oe pris jo mie uo guant. 
3190 Li empereres repairet veiremeut, 

Si r ma Dunciet mes mes li Sulians, 
.X. escheles en (a faites) mult granz; 
[Gjil est mult proa& ki sunet lolifant. 
D'un graisie cler racatet ses cumpaignz. 



3186. taillanz 0., taillant M. G. — 3190- 3200. Vgl. 

Vil. „Manda Uo (1. mandé me ta) meo messaço Galfant, 
Di soi dexe schere na fat malt grani; 
Quello e moU pro che ben dis (1. bondis) f olifant^ 
ffun grailles (1. graillé) cler ses compagni reçarani 

(I. reçatani)^ 
E si civalçe el primer o eevo datant, 
Ensanbla lui XV, JU. combatant, 
De baçaler che se clama tuti enfant] 
Apresso de quilli si natera altretant, 
Quilli ferira molt orgoiosamant}^ 
Respont Malprimes: ,^Lo primier colp damant.^ 

P. „Lt empereres est vers noua repairans^ 
Ce m* a noncié Blasmes li Surians 
Que .X. eschielles a devisé molt grans; 
Cil est molt proui et tisles et vaillans 
Par cui a laine bondist li olifant. 
Li cuens Rotlans et Olivers li frans^ 
Cil .//. eslotent de fiers contenemans. 
Karles vient sa, qui nos iert sur corant. 
Devant les autres e{s]t premiers chevauchons^ 
En sa compaingne a ,XX. mille Frans, 
De chevaliers que Karles claime anfans; 
Après iceuls en venront àutretant. 
Cil i ferrant ruistes cops et pezans,^* 
Ce dist Nalprimes: ^^Molt i a mors des Prans, 
Le premier cop voil je, vos le demans.^'^ 
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3195 E si cevalcent el premer cher devant 

Ensembrod els .xv. mîlie de Francs, 

De bachelers que Caries clelmel enfanz; 

Après icels en i ad altrelanz. 

Cil i ferrnnt miilt orgoillusement/' 
3200 (Ço) dist Malprimes: „Le colp vos en damant/' Aoi. 

CCXXXVI. 

,/Bels] filz Malprimes, Baligant li ad dit, 



(Der sechste und siebte Vers scheinen durch ein Versehen 
des Schreibers an dièse Stelle gerathen zu sein.) 
Vs. „L» emperere est ja ici detant, 

Je toi la naisse; si com voni hom disant^ 
Dis grant (I. grani) escheles a faites de sa jant, 
Ce me dist ore uns mens garzons esrant, 
Ben sunt .C. mil^ qe tuit sunt d'un scemblantj 
Tuit bacheler, preu sunt et conqerant, 
Bax fix Marprimes, forment m^en espoant, 
Grant poor ai por mon deu Tervigant, 
Trestuit H membre m'en vont ja frémissant,*^ 
Ce dist Marprimes: ,^Mar doterez notant^ 
Demein arez un eschac issi grant, 
Aine Sarazins n^ot onqes tant vaillant. 
De la bataille le primer cop demant,'* 
3191. Die Hs. hat mes mes, niclit mes nies^ wie Génin an- 
gibl. — 3192. *.X. escheles en Qa faites') mult granz~\ 
X escheles en vunt mult granz 0. M. ; in der Hs. ist en vunt 
voo fremder Hand in eine Rasur geschrieben, der Raum zwi- 
schen escheles und mult reicht fur zehn bis zwôlf Buchstaben 
«EUS. Vor .X ist vieileicht que zu setzen. Génin liesl: X 
granz escheles a faites de sa gent, — 3193. [C]i7] tV M. G.; 
in der Hs. ist der Anfangsbuchstabe der Zeile verwischt. — 
3195. cevalcent 0. {ent abgek. durch «r)» cevalcet M. G. 
S. Erl. — premer G. G., premier M. — 3197. enfanz 0., 
en fans G. M. — 3198. *ad altrelanz] ad bien allretanz 0. 
M., ad ben al. G. — 3200. (Ço) dist Malprimes] Dist Mal» 
promis 0. M. G. S. Anmkg. zu v. 3176. — 3201. (Bels) 
filz Malprimes] so Vn, P. Vs., Filz Malpramis 0. M. G. — 
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Jo vos oiri quanque in*avez ci quis; 
GuDire Fraoceis sempres irez ferir, 
Si i merrez Torleu le rei persis 

3205 E Dapamort ud altre rei leutis. 
Le grant orgoill se ja puez matir* 
Jo vos durrai un paD de raun païs 
Dès Gheriant eDlresqu*en Val Marchis/' 
(E) cil respuDt: ;,Sire, vostre mercill*' 

3210 Passet avant, le dun en requeillit, 

Ço est de la tere ki fut al rei Flurit. 
A itel ore unches puis ne la vit, 
Ne il n'en fut ne vestut ne saisit. 

ccxxxvu. 

Li amiraill chevalchet par cez oz, 
3215 Sis filz le siut, ki mult ad grant le cors, 
Li reis Torleus e li reis Dapamort; 
•Xxx. escbeles establissent mult tost, 
Ghevalers unt à merveillus esforz; 
En la menur .XXX. milie en out. 



3205. Dapamort 0. G., (fApamorl M.; bel K. Dapamor- 
seSf in Vn. , P. and bei Sir. Clapamors, in Km. Clapemors^ 
in Vs. Capamors. -^ 3209. *(E) cil respunt] Génin liest 
Cil li resp. Vgl. 

Vn. Ço dis Malprimes : „5trc vostra merci " 

P. Respont Malprimes: ^firans mercis, sire rois," 

Vs. Cil le reçoit et forment le mercie. — 

3213. Ne il 0. M., nen il G. — 3215. fih le siut 0., fii 
le suit M. G. — 3216. Dapamort G. G., d'Apamort N. 
Vgl. V. 3205. — 3217. Génin liest Gram XXX escheles, 
— 3219. XXX milie] uach Vn., .C. milie 0. M., XV. milie 
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3220 La premere est de cels de Butentrot, 

Ë l'allre après de Micenes as chefs gros, 
Sur les eschines qu'il UDt en mi les dos 
Cil suot seiet ensement curae porc. 
E la terce est de Nubles e de Bios, 

3223 E la quarte est de Bruns e d*Esclavoz, 
E la quinte est de Sorbres e de Sorz, 
E la siste est d'Ermines e de Mors« 
E la sedme est de cels de Jéricho, 
L'oitme est de Nigres, e la noefmc de Gros, 

3230 E la dîsme est de Balide la fort, 

Ço est une gent ki unches ben ne volt. Aoi. 

CCXXXVIII. 

Li amiralz en juret quanqu'il poet 
De Mahumet les veituz e le cors: 
,,Karles de France chevalchet cume fols; 
3235 Bataille i ert, se il ne s en destolt; 
Jamais n*avrat el chef corone d*or. 



G. nach Vs. ; P. liât quatre millier; Km. (476,' 23), K. 
(273, 20, 24, 26) u. Sir. (9517) slimmen mil Vn. — en ont 
0. M., (t) en out G. — 3223. seiet 0. G., seretfA, — lu 
der Hs. steht nach diesem Verse Aoi und mil dem folgrenden 
Verse beginnt eine neue Strophe, die bis v. 3231 reicbl. 
Ich habe die Verse 3214—3231, die dem Inhalte nach 
keine Trennung gestallen, in eine Strophe zusammcngfezogen. 
Nach V. 3231 kann wegen der hier eintrelenden Pause eine 
neue Strophe auheben. — 3224. terce M. G , tererce G. 
— 3229. "Voilme G , e foilme 0. M.; vgl. v. 3245 und 
3259. — noefme 0. G., fwef M ~ 3232 en juret 0. M , 
-tnjwret G. — 

15 
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ccxxxnL 

Dis escbeles etablisent après: 

L^ premere est des CaDelios, des laiz. 

De Val Foit sud Y. Teouz en traTer's); 

3240 L*allre est de Tores, e la terce de Pers, 
E la quarte est de Pineeneis e de Pers, 
E la quinte est de Solteras e d'Avers, 
E la siste est d'Ormaleos e d*Eogiez, 
E la sedme est de la gent Samuel, 

3245 L*oidme est de Broke, la noefuie de Clavers, 
E la disme est d*Occiant le désert, 
Ço est une gent ki damne Dea ne sert, ^ 
De plos félons n*orrez parler jamais; 
Durs unt les quirs ensement cume fer. 



2337. 'Vielleicbt gran% dis esekeles, so Géoin nach Vs. In 
Vo. «iod die Verse 3231 — 3246 darch ein Versefceo des 
Schreibers, den der gleiche Aofaug von y. 3231 and 3247 
irre leitete, ansgeralleo. lo P. werdeo our die ersteo zeho 
Schaareo des heidDiscbeo Heeres eiozein aafgefûbrt. — 
3238. Canelitu M., canelius 0. G. — des lai% 0.', les Uns 
M. G. — 3239. Val Fuit 0. M., Val F{l)u(r)ii. G. Vgl. 

Vs. La primiere est des Orgenois très. 

Km. 477, 1 : De eirsie sehare was Van Orckanes imd tan 
Vies, K. 274, 12: Diu aine von Dorkûnivessen, Pahen mU 
Fleehsen^ Diu driu lant rickient aine scar. Str. 9550 : Diu 
eilfie von Orkanie. S. Erl. — 3240. i<e Turcs 0. M., des Turcs 
G. — 3245. /a noefme G.^ e la noefme 0. M. — de Cla- 
vers] de Clauers 0. M., d^Ësclavers G. nach Vs. In Km. 
(477, 20) werden hier Klammen, bei K. (275, 4) and Str. 
(9581] die von Clamerse genannt. — 3246. le désert] la 
désert 0. M. G. — 3247. damne (dâne) 0., danne M. G. 
— 3249. durs 0. G., rfiir M. — 
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3250 Par ço nunt soign de (h]elme ne dosberc; 
En la bataille sunt felun e engrès. Aoi. 

CCXL. 

Ll amiralz .x. escheles ad justedes: 
La premere est des Jaianz de Malperse, 
L'altre est de Hums e la terce de Hungres, 
3255 E la quarte est de Baldise la lunge, 

E la quinte est de cels de Val Penuse, 
E la siste est de [Joi e de] Maruse, 
E la sedme est de Leus e d'Astrimonies, 



3250. *de {h)elme] de elme 0. M., [ne) de elme G. — 

3251. felun 0. G,, feluns M. — engres 0. M., engrez G. 
— 3252, 3253. Vielleicht isi ajusieê ftir ad justedes nnd Mal- 
prose statt Malperse zu selzen. S. Erl. u. vgl. 

Vn. L(i) amirai .X. schere a à reste (escheres ajosiet?): 

La primera e de Gaiçant et de Malposse. 
Vs. Dis gram eschilles a stabli esrament: 
La primere est d*une hardie gentj 
n sunt Jaiant de Vai Proissie la grant. 
Km. 477^, 41 : De eirste schar sy van Gyganden Van dem 
lande Malprose. K. 275, 21 : Diu erste scar von Giganden, 
Diu ander von Malprose. Str. 9605: Diu ander si von 
Frecors. — 3257, 3258. Vgl. 

Vn. E la sexta e de Joie (I. Joi e) Marinose, 

E la ,VIL e de Leus et d^Estromone, 
y s. Et la .VL est de Marmoise et d'Aiglent^ 
Et la ,Vn. est des Nors d'otre Orient. 
Km. 477ï>, 47: De funffte van Valrose^ De seisle van 
YmanlMn , Sy strydent myt den Vrantzen , De sevende schar 
sal syn Van Lyens ind van Mogyn, K. 276 , 1 : Di sechste 
von Imanzen , Di gestreitint u>ol den Franken , Di sibente 
von den Malrosen^ Aleman di bosen achtent sich vil biderbe, 
Deusen vechtent da widere, Str. v. 9611: Von Imanse si 
diu fûnfle^ — '■ — Diu sechste si von MalroSy Diu sibnde von 
Argalisen, — 3257. [Joi e de) nach Vn. ; in der Hs. ist 
yor Maruse eine Lûcke von sechs oder sieben Biichstabeii. 

15* 
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L'oidroe est d*Ârgoilles, la noefme de Ciarbone, 
3260 E la dUme est des barbez de (Val) Froode, 
Ço est .uoe gent ki Deu n*enamat unkes. 
Geste Fraocor .xxx. escbeles i nurobrent. 
Granz sunt les oz ù cez buisines sunent 
Païen chevalchent en gaise de produme(s). Aoi. 

CCXLI. 

3265 Li amiralz muit par est riches hoem, 
Dedavant sei fait porter sun dragon 
E l'estandart Tervagan e Mabum 
E un(e) ymagene Âpolin le felun. 
Dis Ganelius cbevalchent environ, 



Michel er^nzt la gent de^ Géniu Maruse e. — 3258. Leus 
e] leu$ e 0. (das s in leus ist hier so geforink, dass es mit 
dem zweiten Grundstrich des u fast das Augseheo eines d 
hat], Jeuse M., leude{s) G. — d'Astrimonies G., da$irimonies 
0., d*Astri monies M. — 3259. *la noefme] e la noefme 
0. G., e la noef M. — 3260. (Va/) Fronde] Fronde 0. 
M., (Val) Fonde G. Vgl. 

Vn. E la .X. e de barun de Fal Frode, 
In Vs. fehlt dieser Vers. Nach Km. K. and Str. ist die 
zehnte Schaar von Carbone ^ die neunle nach Km. and Sir. 
von Carbyney nacli K. von Bilisen. — 3261. nenamat 
G., nen amat 0., nen amat M. — 3264. produme[s)\ pro- 
dume 0. M. G. — 3266. Dedavanê] de datant 0. H., de 
decaniG, — 3268. fine] un 0. M. G — 3269. Dis] des 
0. M. G. — Canelius M. , canelius 0. G. S. Erl. and vgl. 

Vn. Dis Chanineis civalcent environ^ 

A moli grant voxe si escrie un sermon. 
P. ,XX, chevaler environ le roi tontf 

Trestuié s^escrient hautement à un ton, 
Vs. Trente charnels (?) chevauchent enetrony 

Mot autrement (I. autement) escrie en son sermon. 
Km. 478, 31: De heydensche gaste Heylten dar umb mit 
fren schoren. Do quam Baligains broder gevaren^ Ca- 
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3270 Mult haltement escrient ud sermun: 

„Ki par noz deus voelt aveir guarisoD, 
Si *s prit e servet par grant afflictiun/* 
Païen i bassent lur cbers e lur mentunfs), 
Lor belmes clers i suzclinent eobruoc. 

3275 Dient F(r)anceis: ^^Sempres murrez, glutun; 
De vos seit boi maie confusiun! 
Li nostre Deu , guarantisez Garlun ! 
Geste balaille seit jugiée en sud Dum! Aoi. 

CCXLII. 

Li amiralz est mult de grant saveir, 
3280 A sei apelet sun 6[\]z e les dous reis: 
«fSeignurs barons, devant cbevalcbereiz, 
Mes escheles tûtes les guiereiz; 
Mais des meillors voeill jo retenir treis: 



nabeus eyn fel man; Myi hoer siymmen hey roeffen began 
Ooer aile de heyden deU, Aehnlich lautet die Stelle bej 
K. 276, 24 und Sir. v. 9647. - 3273. menhin[s)'\ men- 
tun G. M. G. — 3277, 3278. Vgl. 
Yd Lo nostro Deo^ garentis ÇarlonI 

Questa balaia irop ben la tinciron, 
P. He^ vrais Dex! Garissiez hui KarlonI 
Ceste balaille est nommée en son non, 
Vs. Li nostre Dex soit garant à Karlon! 
Ceste bataille fut toée en son non, 
3277. Vermutbltch Li nostres Deus guarantiset Carlun! S. 
Erl. — 3278. jugiée'] juicget 0. M., juiget G. — 3280. 

suft] sis 0. M. G. — /^[O^] t^^ ^' ^•) i" ^^^ H^* i^^ ^^^^ 
schen t und s ein Buchslabe verwischt. — 3282. *Viel- 
leicht (JE) mes escheles; Génin schreibt Ues ,XXX, esch, Vgl. 
Yd. e me compagni tuti li guiari. 
P. Et mes eschielles toutes me guierois, 
Ys. Et mes eompaignes guie* par grant savoir, — 
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L*un(e) ert de Turcs e l'altre d'Ormaleis, 
3285 E la terce est des Jaianz de Malpreis. 
Cil d'Ociant ierent eosemblot mei, 
Si justerant à Gharle e à Fraoceis. 
Li emperere, s il se cumbat od mei, 
Desur le bue la teste perdre en deit, 
3290 Trestut seit fiz, n'i avrat altre dreit/' Aoi. 

CCXLUI. 

Granz suot les oz e les escheles bêles. 

Eotr'els nen at ne pui ne val ne tertre, 

Selve ne bois, ascoose n*i poet estre; 

Ben s'entre-veîent en mi la pleine tere. 
3295 Dist Baligant: „La meie gent averse, 

Car chevalchez pur la bataille quereP* 

L'enseigne portet Amboires d'Oluferne, 

Païen escrient, Preciuse Tapelent. 

Dient Franceis: „De vos seit hoi grant perte!** 
3300 Mult haltement Munjoie renuvelent. 

Li eraperere i fait suner ses greisles. 

E Tolifan, ki trestuz les esclairet. 



3284. Vun(e) G., fun 0. M. — 3286. ot 0. M., od G.— 
3287. Charle] Charles 0. H. G. — â Franceis 0. M., os 
Fr. G. — 3292. nen 0. G., n'en M. — 3298. Vgl. 

Vo. Païn eserie^ Preciosa n'apelle. 

P. Païen s*escrieni H petii et H grant 
La Preciose, quil traient à garant. 

Vs. Païen reclement Preciose savent, 
S. Erl. -- 3302. trestuz M. 6., trestutws 0. — Fur esclai- 
ret ist vielleicht eshaitet zu setzen. Vgl. 

Vo. Li enperer fa soner son (1. ses) graille^ 
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DieDt païen: „La gent Carlun est bêle. 
Bataille avrum e adurée e pesme/* Aoh 

CCXLIV. 

3305 Grant est la plaigne e large la cuntrée. 

Luisent cil elme as perres d'or gemmées 

E cez escuz e cez bronies safrées 

E cez espieZf cez enseignes fermées. 

Sunent cez greisles, les voiz en sunt mult cleres, 
3310 Del olifan haltes sunt les menées. 

Li amiralz en apelet sun frère, — 

Ço est Ganabeus li reis de Floredée, 

Cil tint la tere entresqu'en Val Sevrée, — 

Les escbeles Gharlun li ad mustrées: 
3315 ««Veez Torgoil de France la loée. 

Mult fièrement cbevalcbet li emperere, 

Il est darere od celé gent barbée; 

Desur lur bronies lur barbes unt getées 

Altresi blanches cume neif sur gelée. 



E Volifanl^ che tuti lo reclame, 
P. LX, M, sonnent en un ienant, 

Sor tous les autres (se. graisles) bondist li olyfant, 
Vs. Li rois de France fait soner esrament 

Plus de mil grasles por enhaiter sa gent. — 
3311. en apelet 0, M., enapelet G. — 3314. *Yielleicht 
Les {dis) escheles, wie Génin schreibt. Vgl. 

Vn. Tut{e) le tube (turbe'i) de Çarlo fa mostrea. 
P. Icil U a mainte chiere (I. eschieré) mostrée 

Vempereor de France la loée, 
Vs. Venseigne Karle U a al doi mostrée, — 
3318. Desur 0. G., desu^ M. — 3319. sur gelée 0. M., 
surgelée G. S. Ërl. 
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3320 Cil i ferruDt de lances e d'espées: 
Bataille ayrum e forte e adurée; 
Unkes nuls hom ne vit tel ajustée/' 
Plus qu on ne lancet une verge pelée 
Baligant ad ses cumpaignes passées. 

3325 Une raisun lur ad dit(e) e mustrée: 

„yenez« païen, kar jo 'n irai en l'estrée.*^ 
De sun espiet la hanste en ad branlée, 
Envers Karlun Tamure en ad turnée. Aoi. 

CCXLV. 

Caries li magnes, cum il vit ramiraill 



3324. *passée$ G. nach Yo. und P., tre$pa$$ées 0. M.; Vs. 
bat a Bah sa cumpaigne sevrée. — 3325. dU{e) G., ditO, 
M. — 3326. Vgl. 

Vn. „F(M« paiin como e irençant mia spea.^* 
P. „Venez païen, car je suis à Cestrée,^^ 
Vs. yyVenez paien^ car je sui en Vestrée.^^ 

jo'n irai 0. M., j'o sui G. S. Erl. ~ 3327. Fur v. 3327 
— 3382 ist das erstere der beiden Brachstâcke der Lothrio- 
ger Handschrift zu benulzen (Génin S. 491 ff.). — 3328. 
ramure M. 6., ia mure 0. — 3329—3334. Vgl. 

Vn. Li enperer quant vide Ballugani^ 
Li confaloUy tensegne e li siant^ — 
De qui de rabia (I. d^Ârabia) efforça li a si grani 
De la conirea si a pr^so le cant. 
Ne ma cum li enperer en a ianij — 
Ad alta vox si apella soi Franchi. 

Lth. Quant Karlemaine a peu tamiraul 
Et le dragon et V enseigne roiaul^ 
Et cil dfArrabe moinent toil batitaul, 
Uluec conquirent la conjere (?) de vaul^ 
Ne mais que tant com nen (I. en) out le vassaul^ 
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3330 E le dragon, i enseigne e Testandart, — 
De cels d*Arabe si grant force i par ad 
De la contrée unt purprises les parz, 
Ne mes que tant cum Tempereres en ad, — 
Li reis de France s'en escriet mult hait: 

3335 ^Barons Franceîs, vos estes bons vassals, 
Tantes batailles avez faites en camps, 
Yeez païen(s), felun sunt e cnart, 
Tute ior leis un dener ne lur valt. 
S*il unt grant gent, d'iço, seignurs, qui calt? 



^in venus esi de France la rotati/; 
Dise fempereres etc. 

P. Quant Karlemaines a véu tamiral 
Et le dragon et l'enseigne roialy 
Et cil d'Arrabe tnainent gtant baptistal^ 
Illuec ont entreprins la contrée d'un eal 
Li bon FransoiSf li nobile vassal. 
Qui sont venu de France la roial; 
Dist Karlemaines etc, 

Vs Charlles li rois qnant il vit tamiralt 
E le dragon qil portèrent en altj — 
La grant enseigne en ot peint un girfalt, — 
Et cels if Arabe et te(s)forn de Durait, 
Karles sescrie, si fist avant un sait. 

3330. le dragon 0. G.^ de dr. M. — 3331. par ad M., 
jar ad 0., parad G. — 3332. contrée 0., cuntrée M. G. 
— 3333. cum] corn G., scire M. Die Hs. hat feue , aber 
f ist von fremder Hand hiozugfefûgt und ûber dem u ist ein 
kleioer Strich bemerkbar, der einer Abbreviatur von m an- 
gebôrt haben muss; ursprûnglich stand da aiso cume, Der 
Corrector wollte vielleicht force lesen, denn eu ist hier so 
geschrieben, dass es einige Aehnlichkeit mit ore bat. — 
3334. s'en escriet M., sen escriet 0. G. — 3336. camps 
0. M., camp G. — 3337. païen{s]'\ paien 0. M. G. — 
3338. Tute G., tûtes 0. M. — lur 0. M., leur G. — 
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3340 Ki errer voelt, à mei venir 8*en ait/* 
Des espérons puis brochet le cheval, 
E Tencendor li ad fait .iiii. salz. 
Dient Franceis: «Jcist reis est vassals. 
Ghevalchez, bers, dqI de nus ne vus fait/* 

. CCXLVI. 

3345 Glers fut li jurz e li soleiiz luisanz, 

Les oz suDt bêles e les cumpaignes granz* 
Justées sunt les escheles devant. 
Li qnens Rabels e li quens Guinemans 
Lascent les resnes à lor cevals curanz, 

3330 Brochent à eit; dune laisent curre Francs, 
Si vunt ferir de lur espiez trenchanz. Agi. 

GGXLVIL 

Li quens Rabels est chevaler hardiz, 
Le cheval brochet des esperuns d*or fin, 
Si vait ferir Torleu le rei persis; 
3355 N'escut ne bronie ne pout sun colp tenir, 
L*espiet à or li ad enz el cors mis, 
Que mort Tabat sur un boissnn petit. 
Dient F(r]anceis: „Damnes Deus nos aït! 
Garles ad dreit, ne li devum faillir.** Aof. 



3340. à.mei M. G., a mer 0. — 3349. resnes 0. M., renés G. — 
3356. a or 0., ad or M. G. — 3358. Damnes {dânes) 
0, j donnes M. G. — 3359. devum 0., devom M. G. — 
3360. Vgl. 

Vn. E Guinimant çostra (|. çosta) al roi de Letie* 

Vs. Guinemanz joste à un roi de Leurie, 
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CCXLVIII. 

360 E Guineman justet al rei de Leutice, 
Tute li freÎDt la large ki est flurie, 
Après li ad la bronie descunfile, 
Tute renseigne l[i] ad enz el cors mise, 
Que mort Tabat, ki qu en plurt u ki *n riet. 
A icest colp cil de France s'escrient: 
„Ferez, baron, (si) ne vos targez mie! 
Caries ad dreit vers la gent (pa)ïenie, 
Deus nus ad mis al plus verai juise.'* Aoi. 



1365 



P. Elynans fu de moli grani seignorie. 
Il laisse corre par la lande enhermie^ 
Desor Fransois à la hansle brandie, 
El fiert un Turc de moU grant seignorie^ 
Janlin ot nom dou resne d'Esclaudie, 
Die Loth. Hs. stimmt mit der Par. ûbereiu, nur hat sie im vierten 
Verse tin roi stalt titi Turc und baronie Btalt seignorie^ im 
fflnflen de Claudie statt d'Esclaudie. — Guineman 0. M., 
Guinemans G. — al rei de Leuiice'] a un rei leulice 0. (in 
leuHce siud die Schenkel des u nicht verbunden uod das t 
is( etwas undeotlich), à un rei rentrée M., à un rei de Lerie 
G. S. Erl. — 3363. f enseigne 0. M., s'ens. G. — /'[•] 
ad^ l ad 0. (uach / ist ein Buchstabe verwischt) , li ad G., 
ad M. — 3365. cilO., cist M. G. — 3366, 3367. Vgl. 

Va. Feri, 6acfin, si no ve large miel 

Carlo a droit vers la gent paganie, 
Vs. Fere^f baron, ne tos atargez mie! 

Je ai grant droit, tort a la patenie. 
P. Ferez, baron, sor ceste gent haïe. 

Qui Deu ne croient le fil sainte Marie! 

Karles a droit à la barbe fiorie. 

Die Loth. Hs. hat im ersten Verse la gent desertie fâr ceste 
gent haie, die beiden folgenden Verse siud darin anvollstân- 
dig. — 3366. *{si) ne tos targez mie\ ne vos targez mie 
0. M., ne vos [a)targez mie G. — 3367. vers la gent 
(pa)ienie] vers la gent iesnie 0., per$ /. g- resnie M., {vn)vers 
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CCXLIX. 

Malprimes siet sur un cheval tut blanc, 
3370 Gunduit sun cors en la presse des Francs, 
D'ures en allres granz colps î vait forant, 
L'un mort sur Taltre suvent vait tresturnant. 
Tut premereins s'escriet Baligant: 
„Li mien baron, nurrit vos ai lung tens. 



/. g. reinie 6. S. Erl. — 3369. Malprimes] Umlpramis 
0. M. G. — 3371, 3372. Vgl. 

Vd. ffures ad altres granê colp i va donani, 
Vun mon sor Vautre ver tere shratornani, 

Vs. D^ores en altres % ta grans cols douant^ 
Vun mort sor (autre par terre trestornant 

Llh. Souvent hr vai mult rustes cops donant^ 
{De nostre gent vai) moult aeraventanl^ 
Vun mort sur f autre par tere trestornant. 

P. Souvent lor va ruiste% cops départant^ 
De nostre gent va molt acraventant, 
Vun mort sor f autre vers terre trébuchant, 

3371. D^ures en altres] Devanif) les altres M. (in der Note), 
6. Die Hs. hat â uuns es altres ^ in «tins ist tin von an- 
derer Hand ûbergeschrieben , zwischen dem ersten u and 
dem 5 sind zwei Bachstaben ausradirt; der Strich darch das 
d, weîcher als Abbreviatur von e dient, scheint ebenfalls von 
fremder Hand herzurfihren. Der Atschreiber haite wahr- 
scheinlich étures es altres statt épures en altres geschrieben; 
der Corrector wolUe vermathlich de uns es (= as) altres 
lesen, vergass aber das erste u zu tilgen* Vgl. v. 2843. — 

3372. tresturnant] trescevant 0. M. 6. — 3374. tens 0. 
G., temps M. — 3375, 3376. Vgl. 

Vn. Veei mon fis, che Çarlo vait chirant, 

E a soe arme tant homini çalunçant. 
Lth. Veisci mon fil, qui vai Karlun querant. 

Et par ses armes tans homes octant. 
P. Veez mon fily Karlon vait conquérant, 
Vs. Ve^ là mon fil à torgueUos talant^ 
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3375 Yeez mun filz, fki) GarluD vait querant, 
(E) à ses armes taoz barons caiunjaot; 
Meillor vassal de lui ja ne demaot. 
Succurez le à voz espiez Irenchanzl*' 
A icest mot païeD venent avant, 

3380 Durs colps i fièrent, mult est li caples granz. 
La bataille est merveilluse e pesant, 
Ne fut si fort encéis ne puis cel tens. Aoi. 

CCL. 

Granz sunt les oz e les cumpaîgnes fieres, 
Justées sunt trestutes les escbeles, 
3385 E li païen merveillusement fièrent. 

Deus! tantes hanstes i ad par mi brisées, 
Escuz fruisez e bronies desmaillées! 



// ta Karllon par la presse qerani^ — — 
iV*t a François qui ne s^en espoani, 
3375. (ki) Carlun tait] Carlun le taii 0. M., Carlttn tait 
il G.; le ist în der Hs. voii fremder Hand âbergeschrieben. 
— 3376. \E) à ses armes] A ses armes 0. M., Alut ses 
armes 6. — calunjant M* G. Die Hs. h al calunidnt, nicht 
caliniànt, wie M. angibt. — 3378. trenchanz G., trenchant 
0. M. — 3388—3390. Vgl. 

Vn. Morli e natré espesement çacere; 

La teisseç la 1ère si cerçée (t. çonçée), 
Verba del camp, che [erl] ter de e colçée (l. dolçée), 
Del sangue che nexe e tuta termée. 
P. Des abatus est la terre jonchiez 

Verbe des pres^ qui iert ters et dougie, 
Dou sanc des cors est toute entermoillie. 
Vs. Dewl tante lance i ot le jor brisiée, 

Tant mort gésir (I. i gisent)^ dont la terre est jonchée, 
L'erbe del camp, qi ert ter te (ef) dolgée^ 
Des (\. del) sanc des Turs esloit entermellée. 
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Là véisez la (ère si janchée, 

L*erbe dei camp, ki ert verte e delgée, 

3390 ^Del sanc des cors est tute envermeiliée.) 
Li amiralz recieimet sa maisnée: 
„Ferez, baron, sar la gent chrestiene I '' 
La bataille est mult c^ure e afichée; 
Uoc einz ne puis ne fut si fort justée, 

3395 Josqu*à la (mort) d en ert fins gtriée. Aoi. 

CCLI. 

Li amiralz la sue gent apelet: 
,,Ferez, païen, por el venud ni estes 1 
Jo vos durrai muillers gentes e bêles. 
Si vos dur(r)ai feus e honors e teres/^ 
3400 Païen respundent: „Nus le devuns ben fere/' 



3389. ert G., est 0. M. — 3390. Ich iiabe diesen hier 
anenlbehrlicheo Vers oach Génin^s Vorgange ans P. entlehnt. 
S, Erl. — 3393—3395. Vgl. 

Vn. {La) batailla {e) e fort et adurée^ 

Uncha mai tel hom non vide ajostrée (1. ajostée\ 
Tresqui à la mort no seura (I. sera] deseorée. 
P. La bataille est et fiere et enforcie^ 
Jusqu\c^^ la nuit ne fu fins otroïe. 
Vs. slimmt hier Dicht mit den anderen RedacUooen. — 
3394. ajustée G., ajustée 0. M. S. Erl. — 3395. (morC) 
M. 6. — 3398. vos 0. G., vus M. — 3399. dtir(r)atG., 
durai 0. M. — 3401, 3402. Vgl. 

Vd. Al colp primier tute le lance li perde y 

Plu de cent millia si n^a le spee traite. 
P. Grans cops i donent li paien de put lin. 

Et Fransois poignent, qui ne sont pas frarin, 

Chascuns i fiert de tespié poitevin ; 

Grans fu la perde de la geste Jupin. 
lu Vs. fehit dièse Strophe. — 
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A colps pleners de lor espiez i perdent. 
Plus de cent milie espées i unt traites. 
Ais vos le caple e dulurus e pesmes. 
Bataille veit cil ki eotr'els volt estre, Aoi. 

CCLII. 

5 Li emperere recleimet ses Franceis: 

„Seignors barons, jo vos aim, si vos crei; 
Tantes batailles avez faites pur mei, 
Règnes cunquis e desordeuet' reis I 
Ben le conuis que gueredun vos en dei 

E de mun cors, de teres e d aveir. 
Vengez voz (i[i]z, voz frères e voz heirs 
Qu*en Rencesvals furent morz ialtre seir! 
Ja savez vos cuntre païens ai dreit.** 
Respondent Franc: ,.Sire, vos dites veir/' 

5 Itels .XX. milie en ad (Caries) od sei, 



3401. de lor espiez i perdent 0. M., de L esp. i fièrent 6. 
Perdent ist schwerlich anzatasten (vgl. v. 1323), aber slalt 
de môchte wobi dune (abgek. de) sa lesen sein. — 3405. 
Die Par. Hs. gibt dièse and die folgeiide Strophe in zwei 
Versionen. — 3409 *en kann entbehrt werden. Vgl. 

Vn. Ça sati pu ben che guider don p*en fi. 
pa Bien reconnais que guerredon vos doi. 
Pb Bien le connais par Deu fesperital^ 

Qui tous tos doi[n)st guerredon communal. 

Va. weicbt bier ab. — 3411. /![/]«] /8« M. G.; in der Hs. 
ist zwischen t und « ein Buchstabe ausradirt. — 3415. 
*Itels .XX. milie en ad (Caries^ od sei] Itels .XX, miliers 
en ad od sei 0. M., Itels .XX. milie en ad (emd^ od sei 
G. Vgl. 

P» Tex CM. homes a Karles avec soi. 



{ 
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Gunuoement l'en prameleot lor feiz. 
Ne li faIdruDt pur mort ne pur destreît 
N*eQ i ad cel sa lance D*i empleît, 
De iur espées i fièrent demaneis. 
3420 La bataille est de merveillus destreit. Aoi. 

GGLIIL 

^ (Li ber) Malprimes par mi le camp chevalchet, 

De cels de France i fait mult grant damage: 
Naimes li dux. fièrement le reguardet, 
Vait le ferir cum hume vertudable, 

3425 De sun escut li freint la pêne halte, 

De sun osberc les dous pans li desaffrei, 



?^K .VIL mil Fransois de moU bêle joucente 

Sl'en affichierenf et molt bien li creanieni elc, 

Vn. and Vs. haben keioen eiitsprechenden Vers. — 3416. 
en prametent 0. M. , enpramelent G, — 3418. N*en i M. 
(in der Noie), ne ni 0., nen i G. — 3421. Vgl. 

Vn. Li ber Malprimes per me li camp çitalçe. 
Pa. Malpriamus parmi le champ chevauche. 
Pl>. Li fiers Malprimes pas ne s^asséuroj 

Parmi Cestor fièrement chevaucha. 
Vs. Li proi Malprimes sist sor un roi (i. ros) cheval, 
[Li ber) Malprimes] E Malpramis 0. M. G. — 3427, 
3428. Vgl. 

Vo. Al cor li met luta Cinsegna Çarle, 

Che mort Cabat entre set C, di allre. 
Fa. El cors li mist le bon espié qui taille^ 

Mort le trébuche entre la gent sauva ige. 
P(>. Parmi le pis son espié li passa^ 
Mort fabatij que Karles véu l'a. 
Vs. Parmi le cors c'onques «'• ot estai 
Li mist la lance au fer niiîcoral, 
Li cors chai et forme va à mal. 
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El cors li met tule lenseigne jaloe, 

Que mort (l'abat) enlre .vii.c. des altres. 

CCLIV. 

Reis Ganabeus, le frère al aroiraill, 
O Des esporuDS beo brochet sud cheval, 

Trait ad Tespée, — le punt est de cristal, — 

Si fiert NaimuD eu lelme principal, 

L'une meitiet fen fruissed d'une part, 

Al brant d'acer l'en trenchet .v, des laz, 
5 Li càpelers un dener ne li valt; 

Trenchet la coife entresque à la char^ 

Jus à la tere une pièce en abaL 

Granz fut li colps, li dux en estonat, 

Sempres caïst, se Deus ne li aidast; 
De Sun destrer le col en enbraçat. 

Se li païens une feiz recuvrast, 

Sempres fust mort li nobilies vassal. 

Caries de France i vint, ki T succurrat. Aoi. 

CCLV. 
Naimes li dux tant par est anguissables, 



3427. jaîné] so Michel in der Note, im Text gibt er value; 
Génin schreibt ralve, hi der Hs. kann man ebenso gut 
raine als ralue lesen; das r scheint von fremder Hand her- 
ziirûhren. S. Erl. — 3428. (l'abai) G., {il Cad) M. — 
342d. Die Hs. bat Canabeus^ nichl Conabeus, wie Génin an- 
gibt. — 3431. Trait 0. M., traite G. — 3434. en trenchet 
0. M.j entrenchet G. — 3436 entresque 0. M., enlresques 
G. — 3443. tint 0. M., tient G. — 

16 



242 LA CHANSON 

3445 E li païens de ferir malt le ha$tet. 

Caries H dist: „Gulvert, mar le baiilastes!^ 
Vait le ferir par sun grant vasselage, 
L*escul li freint, cuntre le coer li quasset, 
De SUD osberc li desriimpt la venfaille, 

3450 Que mort Tabat; la sele en remeint guaste. 

CCLVI. 

Mult ad grant doel Garlemagnes II reis, 
Quaot (duc) Naimun veit nafret devaut sei, 
Sur Terbe verte le sanc tut cler caeir. 
Li empereres li ad dit à cunseili: 
3455 „Bel sire Naimes, kar chevalcez od mei! 
Morz est li giuz ki en destreit vus teneit, 
El cors li mis mun espiet une feiz/* 
Bespunt li dux: „Sire, jo vos en crei. 



3446. Cuheri 0. G., cuceri M. — 3448. coer ,0.G, quoer 
M. — 3449, 34.50. Vgl. 

Vu. Li blancho oherg li rompe et desmaie, 

So grant espleuç per me li cors apasse (1. li passe\ 
(Que) mort l*abat\ la sella roman gaste. 
P. Tel cop li donc sor lUaume qu'est tergiez^ 
Josques ens dens fait Pe(s)pée glatier^ 
Mort le trébuche devant lui à ses pies. 
Vs. Fiert Canabeu sor teume q*est à flor. 

Ne li taie (t. vaut) pas une foille d'aubor, 
Per mi le trenche li rois de grant valor. 
Nach 3449 muss wohl folgende Zeile, welche Vd. an die 
Hand gibt, eingeschoben werden : 

Sun grant espiet par mi le cors li passet. — 
3452. * Quant (duc) Naimun] Quant Naimun 0. M. 6. — 
devant 0. M., *(de)devanl G. S. v. 3621 uod vgl. 
P. Quant le duc Nayme vit navré devant soi. 
Vn. Quant Nayme el vede inavré davant si. 
Vs. hal keinen entsprechenden Vers. — 
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Se jo vif alques, mult grant prod i avreiz." 
60 Puis suDt justez par amur e par feid, 
Ensembrod els tels .xx. milie Franceis. 
N'i ad celoî que n'i fierge o capleit. Aoi. 

ccLvn. 

Li amiralz ebevalchet par le camp, 
Si vait ferir le cuute 6u(i)neman, 

65 Guotre le coer li fruisset Tescut blanc, 
De SUD osberc li derumpit les paus, 
Les dous costez li deseivrét des flancs, 
Que mort l*abat de sun cheval curant. 
Puis ad ocis Gebuin e Lorain, 

70 Richard ie veill, li sire des Normans. 



3460. justez M. G. In der Hs. sind die vier letzten Buch- 
staben unterpuiiktirt; es scheint hier urspriinglich etwas An- 
deres gestanden zu haben , dessen Tilguug durch die Punkle 
angedeutet war. — 3462. *o capleit G., o ni capleit 0,j o 
nH capleit M. Vgl. 

Vn. El no i e quel che (no) fira maine si (manis = 

maneis^). 

P. iV't û celui qui son cop ni emploi. 
In Vs. fehlt dieser Vers. — 3464. Gu(i)netnan G., Gune- 
man 0. M. — 3466. derumpit 0. M. , desrumpit G. — 
3469. Lorain G., Lorain R 0. M. Vermulhlich hat der 
Abschreiber in der Zerslreuung den Anfangsbuchstabeii der 
folgenden Zeile hierher gesetzt iind ihn zu tilgen verges- 
sen. Vgl. 

Vn. Pots a mort Giboin e Loterant. 

P. Et puis ocist Girbert et Josserant, 

Vs. Puis a ocis Guibelin et Morant, 
Nach Km. (482»>, 64 ff.) werden Wyneman, Jorans und 
Bywene von Baligant gelôdtet. Bei K. und Sir. findet sich 
keine enlsprechende Slelle. — 3470. li sire 0. M., le sire 
G. S. Erl. — 

16* 
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Païen escrient: „Preciuse est vaillant! 
Ferez, baron, nus i avom guaranti'* Aoi. 

CCLVIIL 

Ki puis vélst les chevalers d'Arabe, 
Gels d'Occiant e d*Argoillie e de Bascle! 

3475 De lur espiez bien i fièrent e caplent; 

E li Franceis nunt talent que s'en algent; 
Asez i rooerent e des uns e des altres. 
Entresqu'al vespre est mult fort la bataille. 
Des francs barons i ad mult gran(t) damage, 

3480 Doel i avrat enceis qu ele departed. Aoi. 

CCLÎX. 

Mult ben i fièrent Franceis e Arrabit, 
Fruissent cez hanstes e cil espiez furbit. 
Ki dune véist cez escuz si malmis, 
Ces blancs osbercs ki dune oïst frémir, 

3485 E cez escuz sur cez helmes cruisir, 
Cez chevalers kf dune véist caïr, 
E humes braire, contre tere mûrir, 
De grant dulor li poiist suvenir. 
Geste bataille est mult fort à suffrir. 

3490 Li amiralz recleimet Apolin 



3473. les chetalers] li chevaler 0. M. G. — 3474. Ar- 
goillie M. G. ; in der Hs. steht zwischeD o und t unterhalb 
der Linie ein kleiner Schrâgstrich und die beiden leUtea 
Buchstaben sind unten mit Hâkcheti versehen. — 3475. 
bien 0. M., ben G. — 3482. cez hanstes] cil hanste 0. M. 
G. — 3485. cez escuz 0, M., ces esc. G. — 
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E Tervagao e Mahum allresi: 
„Mi damne deu, jo vos ai muU servit, 
Tûtes voz ymagenes (vos rejferai d'or fin: 
(Guntre Garlun deîgnez me guarantif!) 

)5 As ii devant un soen drut, Gemalfin, 
Maies nuveies li aportet ^ dit: 
„Baliganz, sire, mal este(s) oi baillit, 
Perdut avez Malprimes vostre fiiz, 
E Ganabeus vostre frère est ocis. 

)0 A dous Franceis bêlement en avint; 
Li empereres eu est i uns, ço m'est vis, 
Grant ad le cors, ben resenblet marchis, 
Blanc(he) ad la barbe cume flur en avrili/^ 
Li amiralz en ad le helme enclin, 



3491. * Mahum 6., lUahumet 0. M. — 3492—^3494. Vgl. 

Vn. ^^Meo dotnene deo, eo vo molio servi. 

Tut tostre ymagine nefaro (I. oo refaro) d'or fi: 

Contra Karlon dai me garentil*^ 
P ,yHeI riche deu^ je tos ai tant servi, 

Et vos ymaiges fis je faire d'or fin: 

Contre Karlon me donnez garantir I^^ 
Vs. y,Ui dame deu, je vos ai mot servie 

Toz vos images fis faire à or bruni: 

Contre Karlon me soyez hui amil^^ 

3492. damne ist hier in der Hs. ausgeschrieben. — 3493. 
voz ymagenes] tes ym, 0. M. G. — *{vos re)ferai\ ferai 
0. M., {jo les] ferai G. — 3494. Dieser fur den Zusaïu- 
menhaDg- weseniliche Vers ist voii mir nach P. und Vn. er> 
ganzt ; fur donnez (dai) , was hier unpassend ist , habe ich 
deignez gesetzt. S. Erl. — 3498. Malprimes] Malpramis 
0. M. G. — 3500. bêlement 0. M., Fehment G. — 3502. 
grant G., granz 0. M. — 3503. blanc(^he)] blanc 0. M., 
blance G. — 



I 
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3505 E enaprès si *q enbrunket sun vis, 

Si grant doel ad sempres quiad mûrir; 
Si 'n apelat Jangleu rultre-marin. Aoi. 

CCLX. 

Dist l'amiraill: ^J^ogleu, venez avant! 
Vos estes proz e vostre saveir est grant, 

3510 Vostre conseil! ai otriet tuz tens. 

Que vos en semblet d'Arrabiz e de Francs, 
(Se) nos avrum la victorie del champ ?'^ 
E cil respunt: „Morz estes, Baligant! 
Ja vostre deu ne vos erent guarani. 

3515 Caries est fiers, e si hume vaillant. 



3505. enapres G., en après G. M. — 3506. quiad 0. G., 
qui(d)ad M. — 3507. 5tn apelat M., sin ap. 0., si *nap* 
G. — Aoi steht in der Hs. hinter v. 3493. — 3508— 
3512. Vgl. 

Vd. Dist tamiré: „Glaniel veni avant! 

Vos estes por (I. pro)^ vostro savir (e) grant, 

Vostro consei otrie tute tamp (I. ai otrié eut tamp), 

Che ve resembla (I. ne sembla) d'Arabi et de Franck, 

Se nu avesem la eiloria del campV^ 
P. Dist Baligans: ,yJuglant Tene% avant \ 

Vos ieslei saiges et vostre sen sont grant, 

Vostre conseil ai otroié lonc tans. 

Que vos en samble d'Arrabis et de Frans?^'- 
Vs. // en apele Jafer de Val Dormanz: 

,,Vos estes pruz et cointes et sacham. 

Ne me cela vos sens ne vos lalanz, 

Se nos vencrons ou serons fuianz,^^ 

35 tO. otriet] oc evud G. M., jVs evud G. In der Hs. ist 
nach oc eine Rasur von ctwa vier Buchstaben und darûber 
ist evud von fremder Hand g:eschrieben. S. Erl. — 3512. 
*(Se) nos avrum] Aurum nos 0., Averum nos M. G, — 
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Une ne yi gent ki si fust cumbalant. 
Mais reclamez les barons d*Occiant, 
Turcs e Enfruns, Ârabiz e Jaianz. 
Ço que estre en deit ne T alez demurant/^ 

CCLXI. 

)20 Li amiraill ad sa barbe fors mise 

Altresi blanche cume flur en espine; 

Gument qu'il seit, ne s*i voelt celer mie, 

Met à sa bûche une clere buisine^ 

Sunet la cler, que si païen iVirent. 
>25 Par tut le camp ses cumpaignes ralient. 

Cil d'Ociant i braient e bénissent, 

(E cil d') Arguille si cum cben i glatissent. 

Requerent Franc(s) par si grant estultie^ 

El plus espès $e*s rumpent e partissent, 
;30 A icest colp en jetent morz .vii. mille. 

ccLxir. 

Li quens Oger cuardise n out unkes, 
Meillor vassal de lui ne vestit bronie. 



3527. *(^E cil d*) Arguille si cutn\ Arguille si cume 0. M. 
G. Vgl. 

Vd. Qui d^Ociani e braient e glacie (1. glaiie), 

Orgoio (\. E qui d' 0.) esiabieni ei guisie (?). 

P. Cil bon désirer braidoienl et henissent^ 
Et li païen si comme chien glatissent, 

Vs. Cil d'Océan braient à une hie, 

Cil d*Arguel meine en galis escrie (?"), 

3528. Franc(s) G., Franc 0. M. — 3530. morz] mort 
0. M. G. — 
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Quant de Franceis les escheles vil rumpre, 
Si apelat Tierri le duc d*Argone, 

3535 Gefrei d'Anjou e Jozeran le cunte, 
Mult fièrement Carie en araisunet: 
„yeez païen(s), cum ocient voz humes! 
Ja Deu ne placet qu*el chef portez corone, 
S or n'i ferez pur venger vostre hunte!** 

.3540 N'i ad icel ki un sul mot respundet; 

Brochent ad eit, lor cevals laissent cur(r)e, 
Vunt les ferir là ô il les encuntrent. Aoi. 

GCLXlil. 

Mult ben i Sert Carlemagnes li reis, 
Naimes li dux e Oger li Daneis, 

3545 Geifreid d'Anjou, ki l'enseigne teneit. 

Mult par est proz danz Ogers li Daneis; 
Puint le ceval, laisset curre ad espleit, 
Si vait ferir celui ki le dragun teneit, 
Qu'ambure cravente en la place devant sei 

3550 E le dragun e l'enseigne le rei. 
Baligant veit sun gunfanun cadeir 
E l'estandart Mahumet remaneir; 
Li amiralz alques s'en aperceît 
Que il ad tort e Carlemagnes dreit. 



3533. de Franceis 0. M., des Fr. G. — 3534. apelal 0. 
M., 'nop. G. — 3536 Carie en araisunet 0. M., Carlm 
enaraisunei G. — 3537. païen(s)] païen 0. M. G. — 
3538. porter 0. G., portet M. — 3541 lor 0. M., tors 
G. — 3542. Aoi slehl in der Hs. hinter v, 3543. — 
3548. Si vait ferir 0. M., *Si fiertG. — 
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55 Païen d'Arabe s'en turnent plus (de) .c. 
Li emperere recleimet ses parenz: 
„Dites, baron, por Deu, si maidereiz!'' 
Respundenl Francs: „Mar le denaandereiz ; 
Trestut seit fel ki n*i Gerget à espleit I'* Aoi. 

CCLXIV. 

60 Passet li jurz, si turnet à la vesprée. 

Franc e païen i fièrent des espées. 

Cil sunt vassal ki les oz ajustèrent, 

(Mais) lor enseignes n'i unt mie ubiiées, 

Li amira(l)z Preciuse ad criée, 
65 Caries Munjoie Tenseigne renumée. 



3555, 3556. Vgl. 

Vn. Pains d^Rrabie sus cutent (s en cuntent?) li plu qui. 
Li enperer reclama soi Franci, 
P. bat niir den zweiten Vers und zwar in folgender Fassung : 

Karles a dit à ses barons fransois. 
In Vs. feblen beide Verse. Vermulhlicb hiess es in unserem 
Texte ursprûnglich so: 

Païen d^ Arabe s en cuntienent plus queiz. 
Li emperere recleimet ses Franceis. 
Vgl. V. 3797 und s. Erl. — 3555. de ist von Génin er- 
gfinzt. — 3560. turnet à la vesprée 0. M., turne à fa^ 
vesprée G, — 3561 — 3563. Vgl. 

Vn. François e patn i firent de lor spée. 
Cil fuirent pro qui a Vost ajustée^ 
Ma lur ensigne no a miga obliée. 
P. Franc et païen i fièrent des espées. 

Mais lor enseingnes nen ont pas oubliées. 
Vs. bietel nicbts Entsprechendes. — 3562. Génin bat die- 
sen Vers mit Unrecht verworfen. S. Erl. — 3563. *(^<iis) 
lor enseignes] Lor ens. 0. M., Les [dous] eus. G. — 3564. 
amira(l)%\ amirah G., amiraz 0. (die beiden letzten Bucb< 
staben sind undeutlich), amtrans M. — 3565. Caries 0. M., 
Carie G. — 
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L'uo coDuist Tallre as baltes voiz e cieres; 
En mi le camp amdui 8*entr'encuntrereot , 
SI s' vuDl ferîr, granz colps s'eotre-dunerent 
De lor espiez en lor targes roées, 

3570 Fraites les unt desuz cez bucles lées, 
De lor osbercs les pans en desevrerent, 
Dedenz cez cors mie ne s'adeserent; 
Rumpent cez cengles, e cez seles versèrent, 
Gbeent li rei, à tere se tru(ve)rent, 

3575 Isnelemenl sur lor piez relevèrent, 

Mult vassalment unt traites les espées. 
Geste bataille nen ert mais destornée, 
Seinz bume mort ne poet estre achevée. Aoi. 

CCLXV. 

Mult est vassal Caries de France dulce. 



3566. *e cieres G., e as cieres 0. M. Vgl. 

Vn. Vun cognos tautro à sa vox alla e leoée (1. levée), 

P. Vuns connut f autre à lor vois grans et cieres, 
Vs. weicbt hier ab. — 3567. En mi M., enmi 0., emmi 
G. — 3568. *Si s'] si se 0. M. G. — 3574. à tere 0. 
G. Michel bat dièse Worte ausgelassen. — /rti[re]reft/] 
trabecherent 0. M. G. Die Hs. halte ursprunglich gewiss 
truverent; denn statt des a stand da zuerst ein ti, welcbes 
man Doch deutlich erkeDnt, bêche ist von fremder Hand ûber- 
geschrieben und zwischen a und rent sind zwei Bucbstabeo 
ausradirt. S. v. 3883 und vgl. 

Vn. Ronpe le cingle et le selle torneréCj 
Cade lo re, per tera se trovée. 
[tornerée, trotée des Rei m es wegen statt tornerent, troverent,) 

P. Rompent les ceingles, les lances consonnerent ^ 
Jus des arsons andui il se versèrent. 

Vs. Jus sentrebatent des chevaux en la prée, 
3577. nen 0. G., nen Itt. — 
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80 Li amiralz il ne T crent ne ne dutet. 
Gez ior espées tûtes nues i mustrent, 
Sur cez escuz mult granz colps s entre-dunent, 
Trencbent les quirs e cez fuz ki sunt duMes, 
Gheent li clou, se peceient les bucles; 

85 Puis fièrent il nud à nud sur lur bronies, 
Des belmes clers li fuus en escarbunet. 
Geste bataille ne poet remaneir unkes, 
Josque li uns sun tort i reconuisset. Aoi. 

CCLXVI. 

Dist ramiraill: „Garles, kar te purpense, 
•90 Si pren cunseill que vers mei te repentes! 
Mort as mun filz par le men escient(r)e9 
A mult grant tort mun païs me calenges ; 
Deven mes hom, en fied le te voeill rendre, 



3580. duiet 0. (die beiden letzten Buchstaben sind balb ver- 
wischt), duie M. G. — 3582. ces 0. M., ces G. — 3583. 
ces 0., ces M. G. — 3584. peceient M. G., pecereni 0. 
(r ist von fremder Hand]. — 3586. fuus 0. M., fus G. — 
Fur escarbunet ist wohi escarbunclet zu lesen. Vgl. 

Vn. Di elmi cler (li) fou en escarboncle, 
P. und Vs. baben keinen entsprechenden Vers. — 3587. 
f vor reconuisset ist von Michel ûbersehen. — 3589. pur- 
pense^ purpenses 0. M. G. — 3593, 3594. Vgl. 

Vn. Deven me homo^ grant feu te n^o rent^ 

Aime (I. vien me) sertire tresquia in Oriente, 

P. Deeien mes hom y en fief le te randromes. 

Vs. Deven mes hom, je te ferai doaire 

D^une grant terre qui fu au roi Orsaire^ 
Ven moi servir^ par raison le doiz faire, 

K. 289, 25: tint wirdestu min man, Ich lihe dir Yspa- 
niam. Aehniich Str. v. 10187 ff. — 3593. en fied le ^e] 
en fedel tet 0., en fedeltet M., enfedel tei G. S, Grl, -^ 
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Vea raei servir d'ici qu'en Oriente!" 
3595 Caries respunt: ,,Miilt grant viltet me sembl[et]; 

Pais ne amor ne dei à païen rendre. 

Receif la lei que Deus nos apresentet, 

Chrestientet , e pui(s) t' amerai sempres; 

Puis serf e crei le rei omnipotente P^ 
3600 Dist Baligant: „Malvais sermun cumences." 

Puis vunt ferir des espées qu'unt ceintes. Agi. 

CCLXVII. 

Li amiralz est mult de grant vertut, 
Fier(t) Carlemagne sur Telme d'acer brun, 
Desur la leste li ad frait e fendut, 

3605 Met ti l'espée sur les chevels menuz, 

Prent de la carn grant pleine palme e plus, 
lloec endreit remeint li os tut nut. 
Caries cancelet, por poi qu'il n'est caût, 
Mais Deus ne volt qu'il seit mort ne vencut; 

3610 Seint Gabriel est repairet à lui, 

Si li demandet: „Beis magnes, que fais tu?^* 

CCLXVIIL 

Quant Caries oït la sainte voiz del angle, 
Nen ad poiir ne de mûrir dutance, 



3594. Ven G., U en 0, M. lo der Hs. ist hier, wie ge- 
wôhnlich, der Versinilal von der Zeile abgesondert. — 

3595. sem6/[c/]] sembl 0. (der Rand ist hier beschadigl), 
sernbl[e] M. G. — 3597. apreseniei 0. G., a presentei M. 
— - 3598. pui(s) f ameraf] put te am. 0. M. G. — 3602. 
amirah 0., amirals M. G. — 3612. Carle$ 0. M., *Cark 
G. — 3613. iVen 0. G., « «n M. — 
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Repairet loi vigur e remembrance. 

615 Fiert l'amiraill de Tespée de France, 

Leime li freint, ô les gemmes reflambent, 
Trencbet la leste pur la cervele espandre, 
(E) tut le vis tresqu*en la barbe blanche, 
Que mort fabat senz nule recuvrance; 

620 Munjoie escriet pur la recouuisance. 
A icest mot venuz i est dux Neimes, 
Prent Tencendur, muntet i li reis magnes. 
Païen s'en turnent, ne volt Deus qu'il remainent. 
Or unt Franceis iço que il demandent. 



3615. de tespée G., del esp, 0. M. — 3616. les gemmes] 
li gemme 0. M. G. — reflambent 0. G., reflamblent M. — 
3618. *(E) tut] tut 0., t[rest,ut M,, trestut G. Vgl. 

Vn. E tut lo ciso tresquà la carne blanche. 
Vs. Et lot le vis jusqes la barbe blance. 
P. Toute (se. la teste) li tranche jusquen la barbe 

blanche, — 

3621 — 3624. Vgl. 

Vn. A quest mot venu est li dux l\aime. 
In Tencadur e monté li roi Çarle, 
Pain s en fuç, no i e quel che romagne. 
Or a François ço che illi domande. 

P. A icest mot i est venus dus Naymes. 

Païen s en fuient^ que ni font remanance. 
Or ont Fransois tout ce que il demandent, 

Vs. Là i vint Nemes et Fochiers de Vilence , 
Li dus Ogiers, qui fu de grant bobance, 
Li païen tornent, car il sunt en balance j 
Et li Franzois les suigent sans dotance. 

3622. "muntet i G., muntet i est 0. M. — 3623. quil 
remainent G., qu'il i rem. 0. M. — 3624. unt G., sunt 
0. M. — iço que il] à icels quil 0. M., tut iço quil G. — 
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CCLXIX. 

3625 Païen s'en fuient, cuna damnes Deus le vo(e)lt, 
Encalcent Franc e l'emperere avoec. 
Ço dist li reis: ^Seignurs, yengez voz doels, 
Si esclargiez voz talenz e voz coers! 
Ear hoi matin vos vi plurer des oilz.^* 

3630 Respondent Franc: ,,Sire, ço nus estoet/* 

Gascuns i fiert tanz granz colps cum il poet, 
Poi s*en estoerstrent d'icels ki sunt iloec. 

CCLXX. 

Granz est li calz, si se levet la puidre. 
Païen s'en fuient, e Franceis les anguissent; 

3635 Li enchalz duret d'ici qu'en Sarraguce. 
En sum sa tur muntée est Bramidonie, 
Ensembl'od li si clerc e si canonie 
De false lei, que Deus n'enamat unkes; 
Ordres nen unt ne en lor chefs corones. 

3640 Quant ele vit Arrabiz si cunfundre, 

A halte voiz s'escrie : ,,Aïez nos, Mabum{e) ! 
El gentilz reis, ja sunt vencuz noz humes, 
Li amiralz ocis à si grant hunte!'^ 



3625. s'en fuient 0., s enfuient M. G. — damnes ist hier in 
der Hs. ausgeschrieben. — vo(e)lt G., voli 0. M. — 
3629. hoi 0. G., oi M. — 3630! éô 0. — 3632. estoer- 
strent 0. G., estoertrent M. — 3636. sa 0. G., la M. — 
3638. nenamat G., ne namat 0., n*en am, M. — 3639. 
nen unt 0. G., nen unt M. — ne en 0. M., nen en G. — 
3641. A halie voh 0. M., "a voii G. — escrie 0. M., 
escriet G. — Mahum[e) G., Mahum 0. M. — 
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Quant lot Marsilie, vers sa pareit se turnet, 
645 Pluret des oilz, tute sa cbere eobruncbet, 

Morz est de doel. Si cum pecchet Teocumbret, 
Lanme de lui fis vifs diables dunet. 

CCLXXI. 

Païen sunt morz, alquant turnet en fuie, 

£ Caries ad sa bataille vencue. 
1650 De Sarraguce ad la porte abatue, 

Or set il ben que n'est mais défendue; 

Prent la citet, sa gent i est venue. 

Par poëstet icele noit i jurent. 

Fiers est li reis à la barbe canue, 
(655 E Bramidonie les turs li ad rendues; 

Les dis sunt grandes, les cinquante menues. 

Mult ben espleitet qui damnes Deus aïuet! 

3648. alquant turnet en fuie^ alquant cunfundue 0. M., (e 
lur ost) cunfundue G. lu der Hs. ist cunfundue von fremder 
Hand hinzugefùgt. Vgl. 

Vn. Païen son morti^ alquant torni en fuge. 
P. Mors est li rois^ païen turnet en fuie, 
Vs. Païen sunt mort y la bataille est vancue, — 
36Ô1. *que nest] que elle n^est 0. M. G. In der Hs. ist 
elle n^est von fremder Hand ûbergeschrieben ; ebenso od in 
der folgenden Zeile. — 3652. sa gent i est venue G., od 
sa gent i est venuz 0. M. Vgl. 
, Vn. Or sai ben che no sera défendue^ 

Prende la cité, soa gente i e dentro venue, 
.P. Or seit il bien que niert mais deffendue, 

Prent la cité, la gens est confondue, 
Vs. El ne poet estre encontre lui tenue, 

La cité prennent cil de terre absolue, — 
3656. cinquante 0., cinquantes }A. G. — 3657. qui 0. M., 
cui G. — damnes (dunes) 0., dannes M. G. — aïuet G. 
Michel schreibt ajuet, — 
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CCLXXII. 

Passet li jurz, la noit est aserie, 

Glere est la lune, e les esteiles flambieot. 

3660 Li emperere ad Sarraguce prise. 

A mil Franceis fait ben cercer la vile, 
Les sioagoges e les mahumeries; 
A mailz de fer e à cuignées qu'il tindrent, 
Fruisseot les ymagenes e trestutes les ydeles; 

3665 N'i remeindrat De sorz ne falserie. 

Li reis creil Deu, faire voell sud servise, 
E si evesque les eves benéisseot, 
Meinent païeD(s) enl(r)esqu*a1 baplisterie. 



3659. Clere G., clers 0. M. -^ esteiles G., estoiles 0. M. — 
*Vielleicbt hat man mit Génin e vor les est, zu streichen. Vgl. 

Vd. Cler luxe la luna et le slelle flambie. 

P. Et luist la lune, les estoiles flambieni. 

Vs. Cler luit la lune par la cité antie, 

Là sus el ciel meinte estoile flambie, — 
3661. fait] funt 0. M. G. Vgl. 

Vn. A mille François si fa cercher la mile, 

P. A ,Ul.M. homes a fait cercher la ville, 

Vs. A sa gent rueve qil ne sarestent mie, 

La chité cerchent^ qest d'avoir replenie, — 
3664. Vermulhlich Fruissent Mahum e trest, etc. Vgl. 

P. Debrisié ont Mahomet et les ydles. 

Vs. Mahomet trovent et Jupin , or dalie (ï* orde lie), 
Framois les ferent, qi (= cuij Dex port garantie, 

Vn. Frossa li mur, lo pallasio elle idie, — 
3667. *creit Deu G, creil en Deu 0. M. Vgl. 

Vil. Li rei crée in Deo , far vol so servisie, 

Vs. Karlle croit Deu, lo fil sainte Marie, 
In P. felill dieser Vers. — 3668. païenCs)] païen 0. M. G. 
— 3669, 3670. Vgl. 

Vn. No i e quel che Çarllo contradie, 

El (1. ne f) faça prendre ua dreu (I. u ardre) o oncire. 
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S*or i ad cel qui Carie cuatredie(t)t 
670 II le fait peofJre o ardçir ou pcire« 
Baptizet sunt asez plus de .q. milie 
Veir chreslîeq^, ne mais sul |a réioe; 
Ed France dulce iert mèpée. /çaitive;- 
Ço voelt li reis par amur ciiuveriUsseU 



r. 



•••»» 






CCLXXUI. 

' , * * ' . : I . • ■ 

675 Passet la noU» si apert te cler jor. >, $ : î* 
De Sarraguce Caries guarnis| le^ tur^,, ,:, f 
Mil cbie^alers i lai^at puigoéurs;. .,.i;.,i i; ; 
Guardent la viie à ces Tempereor. ; , > , / 
MuBiet.li reis e si bume tre3tuz„> 

680 E BramidoQiey quil meinet eu sa .pri&uQ; 
Mais n'ad talent que li facei se |)ien pun.;. i 
^- — . .,-..'=.. \ ' Y 

P. 5't7 « a cet qui Karlon ost dèsdiré^ ' • - 

Tout errameni li faii perdre la vie, 
Vs. Qi ne /' voit faire ne pot avoir aïe 
Ne fust penduz ainz la nuit aserie. 
3669. Carie cuniredie[t}] Carie funtredie 0., Carie voillet 
cuntredire 0. M. Die Hs. halle ursprùDgIich Carie cunlrediet] 
denn voillet ^ welcbes am Rende slehl, spwie das zweite r 
in cuntredire, welcbes iibergescbrieben ist, ri^hren von frein- 
der Hand her, und am End« des lelzleren. Wortes ist ein 
Bucbstabe ausradirt. — 3670. pendre 0. G., prendre M. — 
6 4krdeir ôû 0. — 3678. à oes 0. JA., jid oes G. — 
3679—3681. Vgl. 

Vn. 9!onta li roi e tro&ti soi bar or ^ 

Poi s* en reparia à dol et à Irisior^ 
E Braimonde mena in soa presor^ 
El no a talent che faça se ben (if)or. 
P. Et Karles monte et si bon poingnéour^ 

Et la roine en mainnent avec ouz. 
Vs. Monte li rois, o lui ses vavasors. 

17 
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Bepairez sunt à joie e à baldar, 

Passent Nerbone par force e par vignr, 

Vint à Burdele la citet de (valar); 
3685 Desùr Talter seint Severin le baron 

Met l'oliphan plein d*or e de mangnn»; 

Li pèlerin le veient ki là vunt. 

Passet Gîrunde à mult granz nefs qui sunt» 

Entresqu' à Blaive ad cunduit sun nevold 
3690 E Oliver sun nobilie cumpaignun 

E larcevesque, ki fut sages e proz; 

En blancs sarcous fait mètre les seignora 

A Seint-Rômain, là gisent li baron. 

Francs les cumandent à Deu e à ses noaa. 
3695 Caries cevalchet e les vais e les raunz, 

Entresqu'à Âis ne volt prendre sujum; 

Tant chevalcbat qu*il descent al perrun. 

Cume il est en sun paleis baltur, 



Ogiers et Nemes et Jufroi^ Camoros^ 
El la roïne quèst blanche corne flors , 
(fest Braimitnonde plene de granl valors, 
Li roi fen meine, qi mot li fait onors. — 
3679. MuntetG., mandetO. M. — 3681. ad 0. M., a G. — 
*gue kann eotbehrt werden. — 368*2. Yon hier ao wei- 
chen Yo. P. Ys. von unserem Texte vôllig «b, 9e dass sie 
fur die YerbesseruDg desselben keioe Hùlfe mehr gewâhren. 

— 3684. Burdele G., Burdeles 0. M. — vahtr ist vod Mi- 
chel ergfinzt, Génin gibt es irrthûfnlich als die Lesart der 
H». — 3,688. qu' tj q 0., qui M., qui (t) G. — 3689. 
Entre$qu' à] entresque à CM. G. — Blatte U y BlaiueG. — 
3694. Francs 0. M., Franc G. — 3696. à Ais O. M., ad 
Ais G. — 3698. Cume il est 0. M., cume esi venud G. 

— hallur M. G., halcur 0. — 



> 



4)E rocand. as9 

Par ses messages mandel ses jugeons;, ' 
00 Baivers e Saisnes, Laberencs e Prïisunsii. ' 
Alemans mandet, si mandet BopgoigiHins 
E Peit^^iiis e Ndrmaos e Bretuns, 
De 'cefe de Frai>ce les plus saives qu'i simt 
Dès H^r cùoieDcetle plait de GuenetuD. - . 

CCLXXIV. 

)5 Li empereres est' repaire t d'Espaigoe . 

E vient à Aïs ai, meillor sied de Francev 

Muntet el palais, est venut en la sale. 

As li Aide venue, une bêle damiseie; ; 

Ço dist al rei : „0 est Rollanz le cafanie , 
Ki me Jurât cume sa per à prendre?** : 

Caries en ad e dulor e pesance^ 

Pluret des oilz, tiret sa barbes blaR(;er 

„Soer, cher(e) amie, d* hume mort mei 4emantles. 

Jo t'en dur(r)ai mult esforcet escfaâege, 
5 Ço est Loewis, mielz ne sai à parler: 

Il est mes filz e si tendrat mes marches/* 



3703. les] des 0. M. 6. — qu' .i]g. Qj, gm. VI. G, — 

3704. *or G., ore 0. M. — 3706. à Ais 0. M , ad Ais 
G. — 3707. Munlei 0. M., munie G, — 3708. *Dieser 
Vers môcbte elwa so zu berichtigen sein : As h tenue Aide 
une bêle dame, Génin schiagt vor, zu lesen : As li venue 
Aide la damiseie. S. Erl. — 3712. tiret G., liret 0., 
tirret M. — 3713. cher[e)] chère G.^ cher 0. M. — 
d'hume] de hume 0. M G. — 3714. dur\r)ai] durrai G, 
durai 0. M. — 3715. Co est Loewis 0. M,, *co est (de) 
Loewis G. — Um die Assonanz herzustelien, bal mau wohl 
ne sai à parler in ne sai jo qu'en parle zu andern. — 

17* 
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Aide respunt: ^Gest mot mei est estraoge. 
Ne place Deu ne ses seinz oe ses angles 
Après Bollant que jo vive reroaigoe!^* 
3720 Pert la culor, cbet as piez Garlemagoe, 

Sempres est morte. Deus ait mercit de T anmel 
Franceis barons en plurent e si la pleigoeoU 

• 

CCLXXV. 

Aide la bel(e) est à sa fin alée. 

Quidet H reis qu'eie se seit pasmée, 
3725 Pitet en ad, si *n pluret Temperere, 

Prent la as mains, si T en ad relevée, 

Sur les espalles ad la teste clinée. 

Quant Caries veit que morte l'ad truvée, 

Quatre cuntesses sempres i ad mandées; 
3730 A un muster de nuneins est portée, 

La Doit la guaitent entresqu*à Tajurnée, 

Lune un alter bêlement Tenlerrerent ; 

Mult grant bonur i ad li reis dunée. Aoi. 

CCLXXVI. 

Li emperere est repairet ad Ais. 

3735 Guenes li fels en caeines de fer 

En la citet est devant le paleis; 



3717. Cest 0. M., (i)cêst G. — 372t. dtf fanme. G., del 
an. CM. — 3722. *e vor si ist yielleiclit zu streicheo. 
— 3723. bel{e)] bêle G., bel 0. M. — 3724. qn'ele] que 
el 0. M., que ele G. — 3726. Preni to 0. M. , ia prent 
G. — 3727. *Sur G., desur 0. M. — 
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A uDe estacbe Tuot atacbet cil serf, 
Les mains li Hent à curreies de cerf. 
Très bëo le bâtent à fuz e à jamelz: 
740 Nad deserrit que allre ben i ait; 
A grant dolur iloec atent sun plaît. 

ccLxxvn. 

Il est escrit en l'anciene geste 
Que Caries mandet humes de plusurs teres. 
Asemblez sunt ad Ais à la capelè. 
r45 Halz est li jurz, mult par est grant la feste, 
Oient alquanz del baron seint Silvestre. 
Dès or cumencet le plait e les noveles 
De Guenelan, ki traïsun ad faite. 
Li emperere devant sei l'ad fait traire. Agi. 

CCLXXVIIL 

750 ,,Seignors barons, dist Garlemagnes li reis, 
De Gueneiun car me jugez le dreitl 
Il fut en Tost tresqu' en Espaigne od mei, 
Si me tolit .xx. milie de mes Franceis , 
E mun nevold, que jamais ne verreiz. 



3737. In der Hs. siod nacb aiachei drei oder vier Buchstabeo aas- 
radirt and ct7 fst von firemder Hand ûber^escbrieben. — > 3740. 
que alite 0. M., que (il) altre 6. — 3742. In der Hs. ist 
hier der Anfang einer neuen Strophe nicht angredeulet ', Michel 
zieht deshalb v. 3742— 3749 zur vorher^ehenden Strophe. 
— 3745. *grani G., grande 0. M. — 3747. *or G., ore 
0. M. — noveles 0. M., nacelles G. — 3752. iresgu^en] 
tresque en 0. M. G. — 3753. milie 0. M. , *ffit7 G. — 
3754. ne rerrets M. G. Die Hs. bat tre terrei*; ofTenbar 
wollte der Abschreiber re, was er ans Versehen gesetzt 
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3755 E Oliver, H prozeli curteis; 
Les .\\\. pers âd Irait por aveir/' 
Dis! Guenelon: ^,Fel 86ie, se Ja T ceill 
Rollanz me forfist en or e en aveîr, 
Pur que(i) jo qdia sa mort « «un déstreît; 

3760 Mais traïsun nule n'en i otrei/^ 

Respundent Franc: „Ore en tendrum cunseill/* 



CCLXXIX. 

Devant le rei là s'estut Guenelud; 
Cors lad> gâliiard 9 «I vif gente color; 
S*il fus! leialày bea resemblasi baruo^ 

â765 Yeit cels- de France e tuz lesjngéors, 
De ses parenz .tx\^ In od lui sunl, 
Puis s'escriat battement à grant voiz: 
,,Pur amor Deu, car m'entendez, barons! 
Jo fui en lost avoec l'empereur, 

3770 Servelè le par Teid e par amur. 

Rollanz sis nies me coillit en liaiir, 
Si me jufat à mort e à dulur. 
Message fui ierl rei Marsilf un , 
Par mun saveir ' vinc jo à gùarrâun. 



t .. I . 



i,r • 



batte, in na yerwandelo» vergass aber .deo Quer9l,rich des r 
zu tilgen. — 3755. Oliver 6, M., Qkvier G» .— , 3757. 
Guenelon 0. H.^ Guenelun G. — . 3759 Ç2ie(t) G*, que 0. 
H. — *. 9760, f»Vfi ft M.) ne ni 0., nen t Gi .— . 3761. en 
êendrum] ^tendrum^ 0. M. fi. — 3764. SUl O. G., si M. 
'r-- 3766. parem 0. M», parem G. — 3767. :€>oift] roets 
0. Kl ^Génio scbreibk son statt voeiz. — • 3:769. Jq fui G., 
Seignçrs jo fui 0. M. -i— 37 74- wW 0,A|.,..^ vinç G. — 
In guarisun .isi i^un. von fcemder Haqd<ge8£hrieb«o; ebenso 
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3775 Jo desfiai Bollant le poigneor 

E Oliver e tuz lur cumpaignuD(s] ; 
Caries Toïd e si nobilie baron. 
Venget m'en sui» mais n'i ad traïsuo/^ 
Respundent Francs: „A conseill en irums/* 

CCLXXX. 

)780 Quant Guenes veit que ses granz plaiz cumeocet» 
De ses parenz ensemble i ont (rente. 
Un en i ad à qui li altre entendent, 
Ço est Pinabel del oastel de Sorenee, 
Ben set parler e dreite raison rendre, 

1785 Vassals est bons por ses armes défendre. Aoi 

CCLXXXI. 

Ço li dist Guenes: „En vos ami (se lient). 
Getez mei hoi de mort e de calunie/^ 
Dist Pinabel; „Vos serez guarit sempres. 



V. 3776. nun in cumpaignun und y. 3779. seill in cou- 
set'//. — 3776. tui M. G., iui% 0. — cumpaignun(»)] 
cumpaignun 0. M. G. — 3780. Statt quant Guene» veit 
ist vielleicht Guenelun veit oder ore veit Guenes zu schrei- 
ben; nach cumencet wûrde dann statt des Kommas ein 
Punkt zu setzen sein. — 3781. ensemble i out 0. M.; 
nach ensemble ist in der Hs. ein leerer Raum von etwa. drei 
Buchstaben. Génin |ndert ensemble in asemblet, — 3783. 
Pinabel 0. M.^ Pinabels G., ebenso v. 3788. — 3785. por 
0. JM., pour G. — 3786. En vos ami (se /S«n/)] En vos 
ami 0. (zwiscben vos und ami sind einîge Buchstaben aos- 
radirt), en vos ami (me fie) M. G. S. Erl. — 3787. ca- 
hinié 0. — ^Vielleicht bat man nach Génin's Vorscblage de 
vor calunie zu streichen. — Ursprûnglich bildeten vermuth- 
lich T. 3780 — 3792 eine Strophe und es kônnen die zwei 
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N*i ad France(i]s kt vos juget à pendre, 
3790 U Tempérera do% doos cors en a^étobtet, ' 
AI brant d*acer que jo ne T en desmente/*' 
Guenes )i quens à ses piez se présente. 

CCLXXXII. 

Bavier e Saisnes sunt atet à conseill, 
E Peitevin e Norman e Franoeis; 

3795 Asez i adAlemans e Tiedeis. 

Icels d'Alverfie i sunt H plus eurtefs, 
Pur Pinabel se cuiHienent plus qdei(r)w ' 
Dist Tun^al altre: „Bien fait à remapein • 
Laisum le plaît, • si preium le rei - , 

3800 Que Gueneiun cleimt quite ceste feiz. 
Puis si li servet par amur e par feid. 
Morz' est Roilanz, jamais ne T rever(r)eiz, 
N'ert recuvret por or né por aveiir. 
Mult scfreJC fbis ki là se cumbatreit^^^ 

3805 N'en i âd cel ne T graani e otreit^ 

Pors sul Tierri, le frère dam Geifreit. Aoi. 



teh Hemistichien in v. 3786 und 3787 etwa so ^elaatet haben: 
en vos aijo fiance^ — de mort e de huniagé, S. Erl. — 3789. 
France[i]8 H. G., fronces 0., ces ist von fremder Hapd Oberge- 
schrieben. — juget 0.^,, jujet G. — 3790. *fio« u., /es nos 
CM. — en asemblet^ en asembient 0. M..^ enasèmôtei G. — 
3791. brant M. G., tarant 0. — 3793. Saiffiès 0. M., 
Saisne G. — conseill 0. M., cunseill 6. ^ é'796. dl^Al- 
terne M. G., daîuernene 0. 3797. 9iièt(»)i gùèi 0. M. 

G. — 3802. rever{r)eiz] revereh 0. M. G. -7 3804. là 
aa 0, M , à (H) G. S. Erl. — 3805. *I^en i ad cet 
nen i ad celoi 0. , n*en i ad celoi M. , ni ad' cetoi G. — 
e otreit 0. M., e {C) otr, G. — 3806. frère M. G., 
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ccLxxxm. 

A Gharlenoagne repairent si barun, 
Dient al rei: „Sire, nus vos prium 
Que clamez qalte le cuote Guéneluo , 
1810 Puis si vos servet par feid e par amor; 
Vivre le laisez« car mult est gentilz boem. 
(Morz est Rollaoz,) n'en ert véud gerao, 
Ne por aveir jà oe T recuver(r)ura.** 
Ço dist li reis: ,,Vos estes mi feluo!*^ Aoi. 

CCLXXXÏV. 

1815 Quant Caries veit que tuz li sunt faillid, 

Mult renbrunchit e la obère e le vis, 

Al doel qu*il ad isi 9e cféimet caitifs. 

Ais li dévaiit ans ebevaiers, (Tierris), 

Frère Géfrel à un duc angevin; 
(820 Heingre oiit le cors'e grâisie e escbewid, 

Neirs les chevels e alques brun (le vis), ' 

N est gueres gtanz taé trop nen est petiz; 

Gurteisèment al emperere ad dit: 

,,Bels sire reis, ne vos démentez si! 
)825 ià ^vez vos que mult vos ai servit; 

Par anceisurs dei jo tel plait tenir. 



frerere G. — 3811. hoem 0. M., hom 6. — 3812. 
Morz esi Rollanz] Ja por mûrir 0. M. 6. Génin schaitet 
vor dièsen Worten eine ganse Zeile eÎD : Morz esi RoUans, 
jamais ne F reverrum, — gerun G. G, Gerun M.; vielleicht 
ist daffir gernun zu leseu. S. Erl. — 3813. recuver[r]um] 
reeuterum 0. M. G. — 3818. (Tierris) G., {gentilz) M. — 
382 1 . e algues brun (Je Pts)] e alques bruns 0/ M. , les ails 
alques brun(i)s G. — 3822. nen 0. G , n*en M. — 3824. 
démeniez 0. G., desmeniez M. — 3826. Jo 0. G^ Ja M. — 
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Queque Rollaoz k Gaenelun forsfesist, 
Yostre servîse l'en doûst bien guarir. 
Guenes est fels d*iço qu'il le traït, 

3830 Vers vos s'en est parjurez e malmis: 
Pur ço le juz jo à pendre e à mûrir 
E suQ cors mètre (et cbangip pur les mastius), 
Si cume fel ki feloqie fist. 
S* or ad parent l^i m'en voeille desmentir, 

3835 A ceste espée que jo ai ceinte ici 

Mun jugement voel sempres guarantir.*^ 
Respundent Franc: ,,0r avez vos ben dit/^ 

CCLXXXV. 

Devant lu rei est venuz Pinabel; 
Granz est e forz e vassals e isnel, 
3840 Qui! fiert à colp, de sun tens n'i ad mais; 
£ dist al rei: „Sire, vostre est li plaiz; 
Car cumandez que tel noise ni ait. 
Ci vei Tierri l^i jugement ad fait; , 



3827. Queque 0. M., que[i) que 6. — *Vielleiehl fst à vor 
Guenelun zu streiohen ; Génin liest à Guene. -^ farefèsist C, 
forfesist M. G. — 3830. malmis G. , mal mis 0. M. — 
3831. pendre 0. G., prendre M. — 3832. (el champ pur 
les inas/ffis)] {en un feu e bruir) G. Id der Hs. sind die 
Worte e sun cors mètre zar folgenden Zeile g^zogen ; of- 
fenbar bat. der Abschreiber hier wie an andereD Stellen ein 
ganzes Hemistich aasgela^sen. Michel nlmnit keine Lûcke an. 
S. Ërl. and vgl. Les quatre litres des Rois p. 332, 15. Mort 
de Garin v. 2398, 3439. — 3834. 5'or] se or O. M. 
G. — 3338. Pinabel 0. M. , Pinabels G. — 3839. isnel 
0. M., isneh G. — 
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Jo si li fais» od lui,m*ea oumbatrai/^ 
3845 Met H el poigo de cerf le destre guaof.. 

Dist li empareras: ;,Boos pièges eo deiiia»t*' 

.Xxx. pareDz H pie vissent leial. 

Ço dist ii reis; „E jo T vas recr(e)rai/* 

Fait cels guarder» tresque li dreiz en aérai, Aoi. 

CCLXXXVL 

3850 Quant veit Tierri qu'or en ert la bataille, 
Sun destre guant en ad presentet Carie. 
Li emperere li reoreit par hostage; 
Puis fait porter .iiii. bancs en la place, . 
Là vunt sedeir cil ki s doivent cumbatreib 

3855 Ben suât malez p^r jugement dea altres; 
Si r purparlat Qger de Denemarcbe, 
E puis demandent lur cbevaU e lur aripes. Aoi. 

CCLXXXVIL 

Puis que il s.unt à bataille justez, 
Ben sunt cunfès e asols e seignez, 
3860 Oent lur messes e sunt acuminiez, 

Mult granz offrendes metent pur cez musters. 
Devant Garlun andiii sunt répairez, 
Lur esperuns unt an lor piez i^aices, 



« ■ 



3847. parenz] paient G. M. G. — 3848. E jo Cfoos re- 
cr{e)rai M., e iol vos reerrai 0., e jo le vos recrei G. — 
3849. li drei^ eu serai G» M., en serai U drei^ G. •— 
$852. U p., le M. G. — 3855. fnale^ G. M., malles G. 
S. Erl. — 3857. Aoi steht in der Hs. binter v. 3858. — 
3859. e seigneii.O, M.; el seig. G. — 3861. pur\ par G. 
M. G. — . 
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Vestent 08bercs(s) blancs e forz e légers, 
3865 Lur belmes clertf unt fermez eo lor chefs, 
Ceineal espées enhéldées d*or mier, 
Ed lur cols peodeut lur escuz de quarters, 
Ed lur puinz destres unt lur trencbanz espiez, 
Puis sunt mnntez en lur curanz destrers. 
3870 Idunc plurerent .c. mille cbevalers, 
Qui pur Rollant de Tierri unt pitiet. 
Deus set asez cument la fins en ert. 

CCLXXXVIII. 

Dedesuz Ais est la prée mult large. 

Des dons baruns Justée est la bataille; 
3875 Cil sunt produme e de grant vasselage, 

E lur cbevals sunt curanz e aates; 

Brochient les bien, tûtes les resnes lasqaent. 

Par grant vertut vait ferir ii uns T altre, 

Tuz lur escuz i fruissent e esquassent, 
3880 Lur osbercs rumpent e lur cengles depieceiit; 

Les alves turnent, les seles cheent à tere. 

•G. mil(ie) humes i plurent ki 's esguardebl. Àot. 

CCLXXXIX. 

A tere sunt ambdui Ii cbevalér, 
Isnelement se drecent sur lur piez. 



3864. o$bere(8y\ osbercs 6., osbere 0. M. — 3873. De- 
dew%\ de âesu% 0. M. G. — 3878. H uns talire 6., Tims 
Ii altre 0. M. — 3881. ahes G., ahses M. — eheemi 0. 
M., ckedent G. — 3882. *C. mt7(t>)] C. mil O. M., CC. 
mil G. — Aoi steht in der Hs. hinter v. 3883. -^ 
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3885 Pinabels est forz, isnels e légers. 

Li UDS requiert ialtre, d* uot mie des destrers, 
De cez espées enbeldées d or mer 
Fièrent e caplent sur cez belmes d'acer, 
Granz suot les colps as belmes detreucber^ 

3890 Mult se demeoteot cil franceis cbevaler. 

,,E Deus! dist Caries, le dreit eu esclargiezl** 

CCXC 

Dist Pinabel: ,,Tierri, car te recreiz: 
Tes bom serai par amur e par feid, 
A tuD plaisir te durrai mun aveir; 
3895 Mais Gueneluo fai acorder al rei.** 

RespoDt Tierri:.,,Ja D*en tendrai cunseill. 

Tut seie fel, se jo mie Totrei! 

Deus facet boi entre nus dous le dreit I'* Aoi. 

CCXCI. 

Ço dist Tierri: ,, Pinabel, mult ies ber, 
3900 Granz ies e forz e tis cors ben mollez. 
De vasseiage te conoissent ti per: 
Geste bataille car la laisse ester! 
A Garlemagne te ferai acorder; 
De Guenelun justise ert faite tel 



3885. ^for%y isneU G., for* e isn, 0. M. <— 3888. c^s 0. M., 
ces G. — 3891. dist Caries le dreii en esclargie^ 0., Car- 
ies le dreii en escL M. , le dreit Carlun en escl. G. — 
3892. Pinabel 0. M., PinabeU G.; ebeoso v. 3899, 3906, 
3915. — 3898. hoi M., hoj G. — dreit 0. G., droit M. 
— 3902. laisse] laisses 0. M. G. — 
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3905 Jamais o'ert jur que il n'en seit parlet/' 
Dist Pioabel: „Ne place! damne Dea! 
Sustenir voeill trestut «loo pareotet , 
N*en reererrai par nul hume mortel, 
Mielz voeill mûrir qu' U me seit reprovet/* 

3910 De lur espées oumencent à capler 

Desur cez helmes ki suut à or gemez, 
Guntre le ciel eo volet li fous tuz clers; 
Il De poet estre qu'il seient desevrez« 
Seinz hume mort ue poet estre afinet Aoi. 

CCXCII. 

3915 Mult par est proz Pioabel de Sorence,- 
Si Sert Tierri sur Telme de Provence, 
Sait eo li fous, que l'erbe en fait> esprendre i 
Del brant d'acer l'amure H presentefty 
[Djesur le frunt li ad faite desceodre, 

3920 [E]o mi le vis li ad faite descendre, — 

[L]a destre Joe en ad tute saoglente, 

[L'josberc desclot josque far sum le veoCre; 
Deus le guarit que mort ne 1' acraveotet. ikioi. 



3905. nen G., titn 0., en M, -^ Z^%. démne (dâne) 
0., donne M. G. — 3909. qu'il] que i7 Q.M.G., -tû; 391!. 
Desur 0. G., desor M. — 391^. ^ielleicht /• fous clers, 
BO Génin. — 3918. V amure M. G., la mure 0. — 3919 
— 3922. Die in der Hs. verwischlen Versioitialen sind von 
Michel ergânzt. — 3919. Die Worte U ad faite descendre 
scheinen ans der folgenden Zeile bierher geratheo au sein ; 
vielleiciit stand da urapriinglich : Velme li en deêteneket, S. 
Erl. Génin hat diesen Vers aus dem Texte cntfernt. — 
3922. desclot] del dos 0. M, G. Génin nimmt eioe Ltcke vor 
dieser Zeile an. S. Erl. — 
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GGXCIII. 

Ço veit Tierris que el vis est ferut, 
3925 Li sancs tuz clers éo cbiet el pied herbus « 

Fiert Pinabel sur Telme d'acer bruo, 

Jusqu'al Dasel li ad f(r]ait e fendut, 

Del chef li ad le cervel espandut^ 

Brandit sun colp, si lad mort abatut. 
3930 A icest colp est li esturs vencut. 

Ëscrient Franc: «.Deus i ad fait vertut. 

Asez est dreiz que Guenes seit peudut 

Ë si parent ki plaidet unt pur lui/^ Aoi. 

CCXCIV. 

Quant Tierris ad vencue sa bataille, 

3935 Yenuz i est li emperere Caries, 

Ënsembrod lui de ses baruns quarante, 
Naimes li dux, Oger de Danemarche, 
Geifrei d*Anjou e Willalme de Blaive* 
Ll reis ad pris Tierri entre sa brace, 

3940 Tert lui ie vis od ses granz pels de martre^ 
Gelés met jus, puis li afublent altres; 
Mult suavet le chevaler desarment, 
(Munter lunt) fait en une mule d*Arabe. 
Repairet s'en à joie e à barnage. 



3938. Blaive M., Blaiue 6. ~ 3943. Die Worte mim/er 
tuni sihd von Michel erg&ozt. — 3944. Repairei 0. M.» 
repatreni G. — Slatt e à barnage ist vielleicht à grant 
barnage za lesen. — 
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3945 Yienent ad Ais, desceodent en la place. 
Dès or cumeocet Tocisiuo des altres. 

ccxcv. 

Caries apelet ses cuotes e 6es dux: 
„Que me loez de cels qu*ai retenuz? 
Pur GueneluQ erent à plait venaz, 

3950 Pur PîDabel en ostage renduz/* 

Respundent Franc: „Ja mar en vivrai uns/* 
Li reis cumandet un soen veier Basbriin: 
„Va, si 's pent tuz al arbre de mal fust! 
[Par c]este barbe, dunt If peil sont canuz, 

3955 [S'] uns en escapet, morz ies e cunfunduzl^* 
[Cjil li respunt: „Qn'eQ fereie jo plus?'* 
Od .c. serjanz par force les cunduit; 
•Xx\. en i ad d'icels ki sunt pendut 

* 

Ki hume iraïst, sei ocit e altroi. Aoi. 

CCXCVI. 

3960 Puis sunt turnet Baiver e Aleman 
E Poitevin e Bretun e Norman. 
Sor tuz les altres Tuut otriet li Franc 



3946. ""or^ ore 0. M. G. — 3954— 3956. Die îd der Hs. 
su Anfaog dieser Zeilen verwischteo Buchslaben sind von 
Michel hergestelU. — 3954. canui 0., canut M. 6. — 
3955. en escapet 0. M., (en) esc. G. — 3956. Quen 
fereie jo M., quen fereie ioe 0., [e) quen ferei jo G. — 
plus G., el 0. M. — 3959. *Vielleicht Ht traUt hume. 
Génin schreibt Hum ki tratsl, — ui ocit è allroi 0. M., 
set/ oeit € desirui G. S. Erl. -~ 3962. /i» /es altres] 
tuit li altre M. G. -- 
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Que Guenes moergel par merveillU8 abaii. 

Quatre destrers fuut amener avant, 
3965 Puis si li lient e les piez e les mains; 

Li cheval sunt orgoillus e curant, 

Quatre serjanz les acoeillent devant 

Devers une ewe ki est en mi un camp. 

Guenes est turnet à perditiun grant; 
3970 Trestuit si nerf mult li sunt estendant, 

E tuit li membre de sun cors derumpant; 

Sur Terbe verte en espant li cler sanc. 

Guenes est mort cume fel recréant. 

Ki traïsl altre, nen est dreiz qu'il s'en vaut. 

CCXCVII. 

3975 Quant li empereres ad faite sa venjance, 

Si 'n apelat les evesques de France, 

Gels de Bavière e icels d'Alemaigne: 

„En ma maisun ad une caitive franche. 

Tant ad oït e sermuns e essamples, 
3980 Greire voelt Deu, chrestientet demandet. 

Baptizez la, pur quei Deus en ait Tanme.^' 

Gil li respundent: „0r seit fait par marrenes, 

Asez créues e (en)Iinées dames.*' 



3968. une ewe] un ewe 0. M., une egue G. S. Erl. — 

3969. perditiun 0., perdiciun M. Géniii bat dieseo Vers 
ausgelassen. — 3974. *Ki Iraïst allre G., Hom ki traisi 
aliere 0. M. — nen 0. G, ne» M. — 3976. Si n apelai 
M., sin apelat 0., si ^nap. G. — 3978. Génin streicht ad 
vor une, — 3982. fait G., faite 0. M. — 3983. Asez 
créues e (en)linées] ase% cruiz e linées G. M ; Génin liesl : 
ase^ ate* ben enHnées dames. — 
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As baîDz ad Ais mult sunt granz les c[uinpaignes] ; 
3985 Là baptiz(er)ent la réioe d'Espalgne, 
Truvet li uot le num de Juliane. 
Cbreslieae est par veire conoisance. 

CCXCVIII. 

Quant Temperere ad faite sa justise, 

E esclargiée est la sue grant ire, 
3990 En Bramidonie ad chrestieutet mise. 

Passet li jurz, la nuit est aserie, 

Gulcet sei li reis en sa cambre voltice. 

Seint Gabriel de part Deu li vint dire: 

„Garles, semun les oz de tun empire, 
3995 Par force iras en la tere de Bire, 

Reis Vivien si succuras en Impbe, 

A la citet que païen unt asise. 

Li cbrestien te recleiment e crient/* 

Li emperere n*i volsist aler mie: 
4000 sDeus! dist li reis, si penuse est ma viel*^ 

Pluret des oilz, sa barbé blanche tiret. 

Ci fait la geste, que Turoldus declinet. 



3984. c\umpaigne8] M. 6. Die Hs. ist an dieser Stelle be- 
schâdigt. — 3985. *La bapiiz(er)ent] là bapHzeni 0. H., 
iloec bapUzeni G. — 3986. Truvet G., iruvée 0. M. — 
3988— 3990. Génin verwirft dièse drei Verse. S. Erl. ~ 
3989. esclargiée] esclargiez CM. — 3992. *Culcei sei] 
culcez s'est 0. M., culcez est G. Vgl. v. 2449 und 24S0. 
— 3995. en /a tere 0. G., en tere M. — de Birè] de- 
bire 0. (das e am Ende ist halb verwiscbt, die ûbrigen Buch- 
staben sind deullich], iEbre M. Génin liest de Strie und 
schliigt vor, im folgenden Verse Imphe in ISimphe zu an- 
dern. S. Erl. — 3998. recleiment 0. G., recliment M. 



Erklàrung der Abkurzungen. 



0. Oxforder Handschrifl. 

Vn. Venezianer „ 

P. Pariser ,, 

Vs. Versailler 



y) 



L. Lyoner 

Llh. Fragmente der Lolhrînger Handschrift. 

M.' La Chanson de Roland, publ. pour la première fois par 

Fr. Michel. 
G. La Chanson de Roi., poëme de Theroalde, publ. par 

Fr. Génin. 
K. Ruolandes Liet von Konrad, herausg. von W. Grimm. 
Str. Karl der Grosse von dem Stricker, herausg. von K. 

Bartsch. 
Km. Karl Meinet, herausg. von Ad. Keller. 
[ ] in der Handschrift verwischt. 
( ) in der Handschrift ausgelassen. 
» des Versmasses wegen aufgenommene oder vorgeschla- 

gene Aenderuugen. 



Nachtrâgliche Verbesserungen, 

Vers 21 lies Si m\ — V. 241 I. soûr, — V. 286 I. Les 
st. Li. — V. 288 I. maltalant. — V. 473 I. dtir[r)at. — 
V. 613 I. S'en. — V. 990 1. saleieni. — V. 1104 lies 
mit der Handschrift dolente. — V. 1366 ist ai beizube- 
hallen. — V. 1404 1. si s\ — V. 1517 l. cherÇs). 



Druckfehler. 

Seile 3 , Zeile 1 1 von unten lies e nuetu u M. — S. 4» 
Z. 3 V. a. I. perdamo. — S. 6, Z. 2 v. u. 1. iVo t e re- 
mes. — S. 13, Z. 2 v. a. I. guère] guer 0. M. — S. 16, 
V. 270 I. Stn 8t. Sten. — S. 22, Z. 6 v. a. 1. 2449. — 
S. 31, Z. 5 Y. u. 1. 1904 and 2702. — S. 37, Z. 1 v. 
n. 1. s il i est st. H est. — Z. 5 v. u. l. 1520. — S. 42, 
Z. 2 V. u. 1. 3088. — S. 45, V. 740 1. H emp, — Z. 6 
V. u. 1. seigneurs M. 6. — S. 49, Z. 2 v. a. 1. 5afistifi]. — 
S. 90, Z. 10 V. a 1. Besencun. — S. 149, Z. 5 v. u. 1. 
Guascun.— S. 158 nach V. 2311 I. CLXXIV. 
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